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Cubupckuil pedepanvhvlil ynusepcumem
Poccutickas ®eoepayus, Kpacnospck

AHHOTa].ll(Iﬂ. B crarwe KpaTKO aHAJIU3UPYCTCA aKaJCMHUYECKHI KOHTEKCT Q)HHOHOFI/I‘IGCKI/IX
HaHpaBJ’ICHI/Iﬁ Ha COBPEMCHHOM 3Talle, HOBBIC BBIZOBBI JJIs1 OTPaCiIi, OCHOBHBIC MUCCHUHU
B paMKax CEeTOHSIIHEH I'e0NOINTHYECCKONU CUTyalluH, aKIICHTHUPYCTCA BHUMAHUC
Ha HpO6J’IeMHBIX BOIIpoOcCax HpO(beCCI/IOHaJ'II:HBIX NMCPCICKTUB BBIITYCKHHUKOB U UX
IOCJICBBIX 3aKa3ax; q)OKYCI/IpyeTC}I ACIICKT HH(prBOﬁ PCAIbHOCTH JI JIMHI BUCTUYCCKUX -
(1)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX CHenuaJIbHOCTEH U HaquO-O6pa30BaTeHBHOfI ar¢HIbI B IICJIOM.

KunroueBble ¢/10Ba: MOATOTOBKA (PHUITOIOTOB-THHIBICTOB IU(POBOI ATIOXH, TyMaHHTapHbIC
MUCCHUU HAIlpaBJICHUA, COBpeMeHHI:Iﬁ TE€OIOJIMTUYECCKUH KOHTEKCT oTpaciiu.

[To marepuanam IJICHAPHOTO BHICTYIUICHHS Ha 3aceJaHUuU (HUIOIOTUYSCKON CeKINU
Poccutickoro npodeccopckoro coopanumst 2023.

Hayunas cnenuanbHoCTh: 5.4.4 — conuanbHasi CTPYKTypa, COLMAIbHbIE HHCTUTYThI
U npoueccsl; 5.9.9 — MearnakOMMYHUKALUH U )KYPHAJIUCTUKA.

Hutuposanue: Kynukosa JI. B. Yausepcuterckuit Modus Vivendi ¢unosnora / muarsucra cerogss: Quo
Vadis, k1o 3aka3biBaet, kak «Lludpa» CrnoBy or3oBércs. Kypn. Cub. ghedep. yn-ma. I ymanumapmovie

nayku, 2024, 17(5), 840-846. EDN: AITWAT

«B navaune 6110 C110BO, a B KOHIIE yke siBHO OyaeT Lludpar

Tpanchopmanus pocCHICKOro aKaieMHye-
CKOTO TIPOCTPAHCTBA, 00YCIIOBJICHHAS BHI30BAMHU
JUTUTAIBHOTO HACTYIIJICHU S, TPOIIECCAaMU [IH-
BHJIM3AI[MOHHLIX T€OMOJUTHYECKUX H3MEHEHNH,
HOBBIMH 3aIIPOCaMH PBIHKA TPY/Ia U IEPECTPOii-
KOM B IIeJIOM 00pa30BaTeIbHOTO JaHamadTa
B Poccun, popMupyeT, COOTBETCTBEHHO, CIICKTP
3HAYHMMBIX BOIIPOCOB M JIJIsl aKTYaIBHOM arcH bl
(PUIOJOTUIECKOTO HAyYHO-00Pa30BaTEIIBHOTO
cooO1ecTBa.

Llesap naHHOM cTaThy 0003HAYUTH HEKOTO-
pBhIe U3 TAKUX BOIIPOCOB, MOMBITATHCS BKITFOYUTh
BCEX HAC, KOJIJIET «OJIHOTO IIeXay», B pa3roBop

M. Cumonvsn
8 0OHOM U3 MEOULHbLX 8bICIMYNAEHUL

0 CETOIHSIITHUX BBI30BaX, Mpo0iieMax, mepCIek-
THBaX (PUIIOIOTUIECKON OTPACTH U, COOCTBEH-
HO, I0y4acTBOBAaTh B KOHCOJIMJALUH HAIIEro
HaIlpaBJIeHUSI.

3azaBas BOIPOC € MO3ULHUHU OXKHUIAHUN
¥ BO3MOXXHOCTEH (PHUIIOIOTOB/ IWHTBUCTOB
B 2II0XY WHHOBauuii Quo vadis, WA KaKOBEI
CETONHS YCTPEMIICHUS (PUITIOTIOTHIECKOT0 00-
pa30BaHUs, XOTEIOCH OBI BBICIHUTH, ITPEIKIC
BCEro, ero MHOrOypoBHEBYIO MUCCHIO, CYTh
KOTOPOIl 04EBHTHO B 00ECIIEUICHUH U COXPaHe-
HUU KYJBTYPHO-LIEHHOCTHOI'O CYBEpEHUTETA
CTpaHbl (HapaBHE C AKLIEHTUPYEMBbIM CETOJIHS
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TEXHOJIOTUYECKUM CyBepeHuTeToM). Kpome
TOr0, 3TO UHTEJJIEKTYaJIu3alus CTpaHbl KaK
BaXKHBIN CTPAaTErnUeCKUil BEKTOP MPOABUIKEHUS
Poccnu u (4T0 0COOEHHO BasKHO CETOMTHS) BKIIA]T
B MeIUanH(pOPMaIHOHHOE TPOTUBOCTOSHIC
B MEXX/1yHapOJHOM IPOCTPAHCTBE HAa OCHO-
Be pa3padaThIiBa€MbIX MEXIUCHUILIMHAPHBIX
JIMHTBOTEXHOJIOTUH (CM., Hamp., JINHIBUCTHKA
HHPOPMAITHOHHO-TICUX0JIOTHYECKOH BOHHEI,
2017; 2019; ITpuxoasko, 2023).

be3ycinoBHO, Hall MHCTUTYLHMOHAJBHBIN
modus vivendi — o0pa3 u crmocob mpodec-
CHOHAJIbHOM JIEATEIBbHOCTH — ONPENeINSIoT
B JaHHBIH MOMEHT (aKTOPHl COBPEMEHHOTO
KOHTEKCTa, KOTOpble MMeeT cMbIchH audde-
peHLUpPOBATh Ha BHEIIHKUE U BHyTpeHHHe. [Ipu
3TOM OYEBMJIHO, YTO K BHELUIHUM OTHOCATCS
(kax MHHUMYM): TEONOJIMTHUYECKass TpaHC-
(dopmanus — (appukaHo)-A3HATCKHI BEKTOP
POCCHICKO#/(PHITONIOTHYECKOW HAyKH | 00-
pa3oBaHUs; MPOJABHIKEHUE HACTyNATEeJIbHOM
Hay4YHO-00pa3oBaTenbHON auruiomatun Poc-
cun B crpanax CHI™ u popmupoBanue «akanue-
MHUUYECKHX TOYEK IPUBJIEKATEIBHOCTHY» (pyc-
CKMH SI3bIK KaK OCHOBA); a Tak)K€ KOHIIETLIMS
cancel culture 3amagHOrO MHpa I OTMEHA
PYCCKOM KyJIbTYpbl. BHYTpeHHHII KOHTEKCT,
KaK TPENCTaBISIeTCs], 00YCIOBICH BKIIFOUCH-
HOCTBIO B peuieHue 3aaad JlecaTunetus Ha-
VKU U TeXHOJornid B P®; akTuBHOW 1ugpo-
BH3alKell HayYHO-00pa30BaTEIBHON CpEHbI;
U KYJIBTYPHO-CTPATErHYECKOW MOJEpHU3ALIM-
el JIMHTBOIMJIAKTHUYECKOro colepkaHus (Ha-
MIpUMEDP, 3HAUUTENbHbII NepecMoTp yueOHBIX
pecypcoB IO MHOCTPAaHHBIM si3blkaM). Koneu-
HO, TakuX (aKTOPOB CYIIECTBYET TOpa3ao
Oojblle, B CTaThe MOJUYEPKUBAIOTCSH TOJBKO
camble SIpKHe, Ha TaHHBIA MOMEHT Oe3abrep-
HATHBHO WH(IIOEHCHBIC/BIUSATEIBHEIC IS T'y-
MaHUTapHUEB (HUIOIOTHIECKOTO CIIEKTPa.

B LeJIOM 3aj1a4a MIOJrOTOBKH
CrenuaIncTa-Quioiaora GakTUIECKH YiKe BTO-
poii yeTBepTH 21 Beka (B TOM YHCIE C YUYETOM
Ha3BaHHOI'O KOHTEKCTAa) BBIMVIAJUT HACTOJIb-
KO e aMOMLIMO3HOM, HACKOJIBKO OTBEYaroIien
TpeOOBaHUSIM BPEMEHH U BBI30BAaM HHHOBAIIH-
OHHOH SKOHOMUKH.

Briomne 00ocHOBaHHBIM B paMKax HO-
BEIX TIOIXONIOB MpPEICTaBIsIETCS oOpameHne
Kk amracy npodeccuit Oymymiero (http:/www.

sberbank.ru/atlas) mo nmpo¢wuao Hamel crer-
HU(UKH, TTOCKOIBKY BYy3 BCETAA IOKEH OBITH
OPUEHTHPOBAH B IMOATIOTOBKE CBOMX CIELHa-
JIUCTOB B 3HAUUTEJILHON CTENEHU Ha 3alpoChl
CIIEYIOIIMNX OKOJICHUH.

Cpenu mpoyero Ha 3TOM Pecypce MOMKHO
HaWTU: AM3alHEP BUPTYaJIbHBIX MUPOB U HMO-
LUH, IPOJIOCEp SKCIEPTHO-CMBICIOBOrO MOJIs,
MOZEpPATOp CONMANBHBIX CeTeH IIatdopm,
IU(pPOBOI JTHHTBUCT-aHATUTHK, Pa3paOdOTIHK
JUHTBUCTUYECKUX CHUCTEM II€pPeBOAa, Hayd-
HBII KOMMYHHUKATOp, MEIHATOp HAayKH/HAyd-
HOW KOMMYHHKAIMH, WHPOCTHUIUCT, OpCeHI-
MEHEJKEP IPOCTPAHCTB (YEJIOBEK, KOTOPBIN
3aM0JIHAET BUPTYAJIbHOE IPOCTPAHCTBO KYJIb-
TYPHBIMH CMBICTIAaMH), WH(POAYIUTOpP, KOH-
CYJABTAHT MO BEICHHUIO JIMYHOTO MpOoduis,
KpPOCC-KYJIBTYPHBIN TIeIaror, MeHeIKep KoOo-
TOB (poOOT ¢ OOpaTHOW CBS3BIO, CIICIIUAIHICT
10 OOIICHUIO MKy YSIIOBEKOM U MAIIWHON),
penaKTop arperaropoB KOHTEHTA U T.JI.

Ha mepBbIit B3rJ1s11, Bce 3TH NMPOQeccHu
BBITJISAISIT HE COBCEM PeaIbHBIMU. DTy KakK Obl
HEpeaJbHOCTh UM MPHUAAET TOT LIMPOKUIL Ie-
pevyeHb KOMIIETEHUUH, KOTOPBIMHU JIOJIKEH
o0JlajaTb COBPEMEHHBIN JIMHTBUCT, (IIIOIOT
B LIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA, U KOTOPBIE, B CBOIO
o4epenb, odecredaT eMy BBICOKYIO KOHKYPEH-
TOCIIOCOOHOCTh Ha OOHOBJISIOMIEMCS PHIHKE
Tpyna.

OTOT nepevyeHb KOMIETEHIUH B LIEJIOM —
ycrenrHasi KoOMOMHAIUs MSITKUX M TBEPIBIX
HABBIKOB, HJIU TPAHCIIPO(ECCHOHATN3M (MY ITh-
TUTIPO(PECCHOHATI3M U TOIHTIPO(eCcCHOHa-
JU3M) JIMHTBHMCTA, 3aKJIIOUAIOLIUICS B CIO-
COOHOCTH yCIEITHO pPadoTaTh B Pa3IUIHBIX
po(heCCHOHANBHBIX c(hepax B CUIY BHICOKOTO
YPOBHSI aJalTUBHBIX U KOMMYHHKATHBHBIX
CIIOCOOHOCTEH, TOTOBHOCTH K pPa3IHYHBIM
(dopmaram OOLICHUS U MEKIYHAPOITHOMY CO-
TPYJHUYECTBY.

N Mo yBEepeHHOCTb B PEaJIbHOM
TpaHCHpopecCHoHATN3Me HAITUX CETOXHSIII-
HUX BBIIIYCKHUKOB IOJITBEPXKAAIOT MPUMEPHI
X (aKTHIECKOTO TPYIOyCTPOHCTBA: a UMCH-
HO, (37€Cb HCHONb3YI0 CTaTUCTHKY CBOEIo
HHCTUTYTa') MOJOJbIC JIIOMU YCTPAHUBAKOTCS
JOCTaTOYHO YacTO HE MO MPSIMOMY IIpodu-
JI0 CHEeLMAJIBHOCTH, a B OY€Hb AK€ Pa3Ho-

! https:/ifiyak.sfu-kras.ru/
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00pa3HBIN CIIEKTP HWHCTUTYIMH, HaIpuUMep,
TaMOKHSI — DKCIIEPT OTJAENa CIEIHATIBEHBIX
TaMO)KEHHBIX TPOIEAYp; TOpPOACKasl aJMH-
HUCTPAIUS — CIICIIHAIIUCT TI0 CBS3SIM C 00IIIe-
CTBEHHOCTBIO; OHOIMOTEKaph; OOPTHPOBO-
IHUK; TIPENOaBaTeNlb YaCTHOH SI3BIKOBOH
IIKOJIBI; MATUCTPAHT IO APYTOM CIIENUAaIbHO-
CTH;, YYUTENb aHTIHHACKOTO s3bIka (Tammann,
Kwuraii); corpynank MB/] etc.

B 9T0if crcTemMe KOOpIUHAT XOTEIOCh OB
YISNUTh BHUMAHHE H €Ie OJHOMY JOCTaTOU-
HO HEOIHO3HAYHOMY BOIPOCY, OOYCIIOBJICH-
HOMY (haKTOpaMH COBPEMEHHOT'O T'€OIOIHUTH-
9YecKOro KOHTEKCTa. Peub o comepikaTebHOM
aClleKTe JIMHTBOAMAAKTHKU HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB CETONHS, KOTOpasi, 10 CYTH, SIBIISCT-
Csl OMHOW W3 YSA3BHMEIX, TypOYJICHTHBIX 00-
JacTeil B cucreMe obOpasoBanms. Hampuwmep,
¢u3nKa, MaTeMaTHKa, XUMUS MUMEIOT HEKHH
OK3UCTCHIMANBHBIN, yHHBEpPCANBHBIM  Xa-
pakTep, Ha COAepKaHUE KOTOPBIX HICOIOTHS
Y TIONIUTHKA BPSI JTH BIUSIOT. A JTHHTBUCTHKA
BCErja, Mo CyTH, ObllIa U OCTAeTCs HIICOIOTH-
gecKoW MUCHUILTHHONH. CTOUT OTMETUTH, YTO
no 3ToMmy noBony B Poccuiickoil akageMuu
00pa3oBaHUsl COCTOSIIOCH OOCYKICHHE aKTy-
aJTpHOTO Bompoca «PopMHpPOBAaHUE JTHIHOCT-
HBIX KadeCTB yYEHHKAa HA OCHOBE JYXOBHO-
HPAaBCTBCHHBIX IIEHHOCTEH TIpH HW3YyYCHUH
WHOCTPAHHOTO SI3BIKa», B OOCYKIECHHH KO-
TOPOTO TPUHSIN y9acTHE MHOTHE IIPOQHIIb-
HBIE CIEIHAIHNCTHL, HE TOJBKO IIKOIBHOTIO,
HO W YHHBEPCHTETCKOT'O ypOBHEH, a (oKyc
BHUMAaHUS OBUT CKOHIIEHTPHUPOBAH HAa TaKOM
acrieKkTe, KaK COJep)KaHWEe M aKICHTHI yd4eo-
HBIX MAaTEpUaJOB [0 WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
(B IEpBYIO OYEpEIh 10 AHTIIHHUCKOMY SI3BIKY).
OO6cy>xacss OCHOBHOM IEepeYeHb YICOHHUKOB,
KOTOpPBIC HCIIONB3YIOTCSI B peaH3aliu 00-
pa3oBaTEIBHBIX MPOrpPaMM IO HaIlpaBICHUIO
«JluHrBHCTHKA», AHANM3UPOBAINUCH HEKOTO-
pBIE CMBICTBI W HJICOJOTeMBI, OTpa)kaeMbIe
B TEX WJIM MHBIX TeMaTHYCCKHX (hparMeHTax
(mammpumep, o Teme «CeMbs», B paserne «Me-
CTOUMCHHSI»), THAYE TOBOPS, TaK HA3bIBAEMBIH
3aJI0KCHHBIH B ATUX ()parMeHTax COIHaIb-
HBIH WHXHHUPUHT. OUeBHIHO, YTO K 0003Ha-
qUBIICiics mpobieMaTuke HeoOxommmo Oy-
JIET OTHECTUCH BHUMATEIBHO C TOUKH 3PCHHS
TPAHCISIIUN WHBIX ITOJXOJO0B K CMBICIIOBEIM

MOMEHTaM CYIIECTBYIOIINX yUeOHUKOB, BO3-
MOKHOMY M3JJaHUIO OT€UECTBEHHBIX JUJAKTH-
YEeCKUX MAaTEepHaoB, a TAK)Ke IPU MOATOTOBKE
[Ie1aroroB-rpenoaaBareynieii  MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB B POCCHIICKIX By3aX B paMKax (hOpMH-
pOBaHUS MHUPOBO33PEHUYECKOI0 MEHTaJUTEeTa
o0yuJaromuxcsi BceX 00pa30BaTeNbHBIX YPOB-
Hel B COOTBETCTBUU C LIEHHOCTHBIMU ITPHUOPU-
TE€TaMU CTpPaHBbL.

BTopoii cerMeHT B 3arojoBKe 3TON CTaThU
(Kmo 3axasvieaem?) moapasymeBaeT BOMIPOC:
KTO (hopMHUpyeT/IaeT 3aKa3 Ha HAIIUX BBITYCK-
HUKOB (DHIIOJIOTHYECKUX HAIPaBICHUN CEro-
Hsl. X04YeTCsl BCIOMHUTD B 3TOM CBSI3U U3BECT-
Hble cioBa P. PoxxnectBeHckoro «@Du1010206
He noHuMaem uzmex, — MOIUUM 8 MEMHOME.
Omu ne nonumarom mex.» JTa NOITUUYECKAs
aJUTIO3Us YK€ SBHO HE TaK aKTyajlbHa B Halle
BpeMsl, HO J10 KOHIIa HE yTpaTuiia CBOM MOCHLI
u B 21 Beke.

[Momuepkuy eme pa3, 4To 00pa3 KU3HH
COBpPEMEHHOTO (hrIIoNIora, ero KapTHHa MHUpa
U er0 «KOMMYHHKAIIHOHHEIN JTaHAmAPT» Cy-
[IECTBEHHO MEHSIOTCS IIOJ] BIUSHUEM IU(PPO-
BBIX TE€XHOJIOTUH, COLIMATIBHBIX MEANA U MEX-
JUCLUIUIMHAPHBIX TPAEKTOPUM HCCIIEA0BaHU M.
B cBoro ouepenb, 3TH HOBALlMM CBOEBPEMEHHO
(OpPMHPYIOT PEIHOK aKTyaTbHBIX 3HAHUU U Ha-
BBIKOB, 33/1al0T ATEHAY/TIOBECTKY BCeM o0pa-
30BaTEIbHBIM yUPEKIACHUIM.

Hamnpumep, peectp npodeccuii — paboanx
MECT, KOTOPbIII MBI MPEBEHTHUBHO THUPAXKU-
pyeM CBOMM aOUTYpPUEHTaM M UX POIUTEISAM
Ha caiiTe Hamel oOpa3oBaTEIbHON OpraHu3a-
MU, TPEJCTABIAETCS NMPUBIEKATENbHBIM, CO-
BPEMEHHBIM H JIOCTATOYHO OOMIMPHBIM?.

[Ipu »TOM OTMEuy, YTO K IOKa3aTesiM
NEATeTPHOCTH YHHUBEPCHTETOB CETOTHS 00s-
3aTelbHBIM 00pa3oM OTHOCSTCS acleKT B3a-
UMOJIEHCTBUS € paborojaTesieM M IPOLEHT
IPOGIIBHOTO TPYIOYCTPOICTBAa BBITYCKHHU-
KOB HalllMX HanpaBjieHUi. OfHAaKO yKa3aHHbIE
MO3ULUU Ha JaHHBIH MOMEHT BBI3BIBAIOT PsJl
aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB. A HMEHHO — HACKOJIb-
KO TIPO3PAavYHBIM, BHATHBIM W BEpHOUIIUPO-
BAHHBIM SBJISETCS I0Ka3aTellb KOHKPETHBIX
CTPYKTYp M OpraHu3aluii pa3HOro YPOBHS,
KOTOpBIE BXO/ST B PeabHBI CIUCOK paboTo-

2 https://ifiyak.sfu-kras.ru/vozmozhnosti-professionalnoy-
karery-vypusknikov-ifiyak/
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Jaresel, eKeroqHO MPeabIBISTIOIINX/QopMy-
JTUPYIOMINX 3aIPOCH] Ha BEIITYCKHUKOB HAIINX
(PUITONOTMIECKUX/MTUHTBUCTUIECKUX HAIPaB-
neHu? JIns wHamero peruoHa, Hampumep,
9TO, KaK NpPaBHJIO, CYIIECTBEHHAs JaKyHa.
Bo3MOkHO, 9TO 3TO SBISETCS MPOOICMHBIM
MOJIEM IS MHOTHX PETHOHAJBHBIX (& MOXKET
7 HE TOJBKO) YHUBEPCHUTETOB B OTHOIICHUHU
(PUITONOT MY M IMHTBUCTHKY, BKJTIOUAsI IEPEBO-
JOBE/ICHIIE.

Kak [u¢ppa CiioBy OT30BETCS, HJIM YeM
XOpoIIa Vs OracHa IU(PPOBU3AIMS HOCHTEISIM
CroBa — ofHa U3 MHTPUT, BEIHECEHHBIX B pe-
ecTp OOCYXXICHHS MEPCHEKTUB (PIIIOIOTHYC-
CKOTO 00pa3oBaHHsS B paMKaxX JTOH CTaTHU.
[Ipo3ByuaBmmiass OgHaXXIHl B OTEYECTBEHHOM
MenniHOM IpocTpaHcTBe (pasa «['ymaHuza-
1S UCKYCCTBEHHOTO MHTEJICKTA» BBI3BIBACT
COOTBETCTBYIOIINH OTKIUK — & MOXET OBITb,
9TO HaIIa HOBast MUCCHUs?

OdeHb KCTAaTH 3ByYaT B OTOH CBSI3U CIIOBA
O.K. HpucxaHoBoii: «(prIONOTH HE TMOTEps-
Jachk M HE pacTepsiaach B IMU(GPOBOM MHUpE,
«poNb (UIONOTUM W TYMaHUTAPHBIX HayK
B IIEJIOM B YCJIOBHSX IH(POBU3AIINU BO3pac-
TaeT, XOTS ATO YTBEP)KICHHUE U IIPOTHBOPEUHT,
Ha TIEPBBIN B3TJIsA, HaONIOJacMOW CETOIHS
“Mojie” Ha TEXHUYECKHUE U €CTECTBEHHBIC HAY-
kn» (Outonorus He moTepsack... 2023).

VYKe MOYTH NPUBBIYHBEIMH CTAIH TEPMU-
HOJIOTHUECKUE COUCTAHUS yudposoii ¢hunonoez
(Digital-dumonor), yugpposoii runesucm, yugh-
PO8asl KAAccuyeckas aumepamypd, JAUHGU-
cmuueckas 6aza dannvlx, NLP-undicunupune,
Kubep-s3viK, Yuppoeotl A3viK, oyudposannblil
mexcm 1 1p. DOpMHUPYIOTCS HOBBIE TEPMUHO-
CHCTEMBI, PEaTbHOCTHIO B SI3BIKE M B JKH3HH
CTaHOBSTCS TOHATHS Kubepnapmu3amsl, Ku-
beppazeeduuxu, Kubepsolicka, Kubepnampy-
auposanue (cM., Hamp., Komawnna, Epemuna,
2023) u T.1.

VYyeHble-(UIONIOTH  CO3MAIOT  HOBBIC
MHTEPHET-CaWTHI, MIaT(GOPMBI, pa3IHIHBIC
0a3bl TaHHBIX U KOPIYCHI TEKCTOB. Tak, B WH-
CTUTYTE (HUIOJIOTHA H S3BIKOBOH KOMMY-
Hukannn COVY 3a mocnennue TpU roma Ipu
noiepkke mpoekToB PODU cozpansr «Dmnek-
TPOHHBIA TEKCTOBBI KOPITYC JUHTBOKYIEBTY-
per Ceseproro [lpumanrapesi» (http:/angara.
sfu-kras.ru/); MyJIbTUMOJQJIBHBINA 3JIEKTPOH-

HbII Kopmyc «Pycckhil IKeCTOBBIM —S3BIK
B Boctounoit Cubupu» (http://zhestysibiri.
ru/); oyekTpoHHas ©0a3a «ComMaTuyeckas
JEKCHKA PYCCKOTO SI3bIKA W €ro IHaJIeKTOBY
(http://vocabulary-frame.sfu-kras.ru/) u ap.

[IpakTryecku B KaXJI0H COBPEMEHHOU
IT-kopriopanuu, TEXHOJIOTUMYECKOH KOMIIAHUU
paboTaroT (HHUITOIOTH (TEKCTOBUKH, KaK X HHO-
I7la Ha3bIBAIOT), U CIIPOC Ha HUX pacTeT. Eciu
paHbIIIe TOBOPHIIU, YTO (PUIIONIOT — ATO HE MIPO-
(eccus, To Temepsb BCe Yale MOKHO MPOYH-
TaTh YIIOMHHAHUE O UPPOBOM (PHIIOIOTE KaK
«HOBOH mpodeccun». YHUBEPCUTETHI OTKPHI-
BafOT 00pa3oBaTEeNbHEIC MPOTPAMMEI 110 TIOJI-
TOTOBKE «TPaMOTHBIX B IH(pe» (UIOIOTOB,
YTO SIBHO OyZET pemaTh aKTyalbHYIo pooire-
My TIOMCKa OOIIEro s3bIKa MEXKIY CIICIHaJIH-
CTaMH MO JINHT'BUCTHKE, TUTEPATyPOBEICHUIO,
HCKYCCTBEHHOMY HWHTEIUICKTY H TECpPEBOIYH-
kamu. Hanmpumep, B PY/IH — marucrepckas
nporpamma «lludpoBeie mHHOBamMH B (H-
nonmorun», B MIJIY — GakamaBpuar «JIuHT-
BHCTHKAa B COBPEMEHHOH WH()OPMAITHOHHO-
KOMMYHUKAaIIHOHHOW  LHU(POBOH  cpexe,
B COY — marucrtepckas mporpamma «Ilpu-
KJIaJHasl ¥ DKCIEepTHAs JIMHTBUCTHKA» U T.I.,
MIPAMEPOB YIKE MOKHO IPHBECTH MHOTO.

BHocsTcs n3MeHeHus B padbodue mporpam-
MBI IOYTH BCEX JUCHUTIINH IO HATIPABICHISM
«Dunonorus» u «JIMHTBUCTHKAY — HOOABIIs-
IOTCSI TEMBI, CBSI3aHHBIC C UCTIOIB30BAHIEM J0-
CTIDKEHUH B 00JIACTH WH(POPMALNOHHBIX TEX-
HOJIOTHI B paboTe ¢uionora. Tak, Ha 3aHATHIX
10 pENAaKTHPOBAHUIO TEKCTA CTYACHTOB 3HAKO-
MAT C MPOrpaMMaMHU-TIOMOITHUKaMH «[ maB-
pen» (https:/glvrd.ru/), «Cexuit B3I
(http:/kirsanov.com/fresheye/), «Mopdoo-
rudeckuii  anamusatopy»  (https:/starlingdb.
org/morph.htm), yCJIOBHSMH HX YCIEITHOTO
MPUMEHECHHUS, HA 3aHATHIX 0 METOIOIIOTHU
HAy4YHOTO WCCICAOBaHUS — C IMPOrpaMMaMH
ABTOMATHYECKOTO aHalli3a W JIMHTBUCTHYC-
ckoii obpabotkm Tekcta (https:/rvb.ru/soft/
catalogue/index.html), pabote ¢ pa3nuIHBIMU
KOpITyCaMH.

Kpome Toro, MexAHCIUILUIHHAPHBIMA
KOJJICKTHBAMH C y9acTHEM (DUIIOIOTOB/THHT-
BHUCTOB (YTO SIBIISIETCS TPCHIOM HAYYHBIX
IITYIWA CErOAHs) aKTUBHO pa3pabaThIBAIOTCs
MIPOrPaMMBI-PAacO3HABATEIN  BPEIOHOCHOTO
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(TOKCHYHOTO, MaHUITYISATHBHOIO, arpecCHB-
HOrO | T.a.) kKoHTeHTa. C wmronst 2022 rona,
HACKOJIBKO HaM W3BECTHO, HJIET pa3padoT-
Ka TporpaMmbl «Bempp» Ha OCHOBE HCKYC-
CTBCHHOT'O MHTEJICKTA, KOTOpasl HallpaBicHa
Ha paHHEe BBISIBIICHHUE TaK Ha3bIBAEMBIX TOUCK
WHPOPMAIMOHHON HANPSHKEHHOCTH B TEKCTAX
naTepaeT-CMU u npyrux ceTeBbIX ILIaT-
¢dopmax. Ilom «roukamu WH(POPMAIOHHOMN
HANPsDKEHHOCTH» TIOHMMAETCsT MH(OpMAIus,
KOTOpasi CO3/aeT «yrpo3y MPHYNHCHHS Bpe-
Jla )KM3HH W 3I0POBBIO POCCHUSH, UMYIIECTBY
U yrpo3y MacCOBOT'0 HAPYLICHUS OOIIECTBEH-
HOTO TIOpsiTKAa W OOIIecTBeHHOU Oe30rmacHo-
ctm» («Bernpw» Oynet 6oportses... 2022).
Cosznarorest pecypcesl o 6oproe ¢ dab-
cudpuipoBannoii  mHbopManumedr.  OmguH
U3 TOCIETHHX TAaKUX MPOAYKTOB B HAIICH
crpane — mnpunoxenne «KubepllpaBmay.
B ero ocHoBe MaremMaTHYeCKHH alTOpUTM,
MO3BOJISIIOIINN € TIOMOINBIO Teopuu rpadoB
aHAJIM3UPOBATH OOINBIINE JaHHBIC M IMPHCBa-
HBaTh COOOUICHUSM PEHTUHT JTOCTOBEPHOCTH
(https://cyberpravda.tilda.ws/russian).
MeTtadopuuecku ToBopsi, TaHaem I[lud-
pel m CioBa — 3TO CEromHs BOCTpPEOOBaH-
HBI HCCIIEIOBATEIBCKUH BEKTOp HAYYHOTO
maHamadra CTpaHB, B paMKaxX KOTOPOTO
MPOAYKTHBHO PA3BUBAIOTCS W PEAU3YIOTCS
JUHTBONPUKIIATHBIE TPOEKTHI B chepe TaKux
COBPEMEHHBIX HAIPABICHHUM, KaK KIMHIYC-
CKasi JUHTBHCTHKA, COLHAIHHO-SI3BIKOBAS

Cnucoxk JuTepaTyphbl

WHKITIO3HSI, aBTOMATHYECKasT CHMILITH(UKAIIHS
TEKCTOB U JIpyrue mogoouse paspadorku (Ky-
nukoBa, 2023; bypmakwna, Kynukosa u map.,
2022; bypmakuna, Jletuako u ap., 2020; byp-
makuHa, Kynukosa u ap., 2020).

Takum 00pa3om, ceromHs Ha PhIHKE TPY-
Jla BOCTPEOOBAHBI JTHMHTBUCTH WIIH (DHIIOJIOTH
C IIHPOKHM CHEKTPOM IH(POBBIX KOMIIE-
TEHIUI/TPaMOTHOCTEH, KOTOpBIE CIOCOOHBI
HAay4YUTh MAalIMHY CO3/1aBaThb KayeCTBEHHbBIE
HOBOCTHBIE TEKCTbI, ISl JIIOJEeH C OrpaHu-
YEeHHBIMH BO3MOXKHOCTAMH aBTOMAaTUYECKU
[IEPEBOAUTH YCTHYIO peub B TEKCT C €ro Io-
cieaytomei oopadborkoid. Ho 4ToObI Hay4HTh
MallMHy BOCHPOM3BOAUTH U BOCIPUHUMATh
KOTHUTHBHYIO SI3BIKOBYIO JIE€ATEIBHOCTH Ye-
JIOBEKa, HEOOXOOUMO CaMOMY CHEHHATHCTY
KayeCTBEHHO BJIAJE€Th €CTECTBEHHBIMU S3bIKa-
MU, CII0CO0aMU U METOIAaMH €T0 aHalu3a, 00-
paboOTKHU U T.A. A 3TO, IpEK]Ie BCETO, OUEP-
KHBAaeT HEOOXOAMMOCTh (DyHIaMEHTAIFHOCTH
U KauecTBa 00pa3oBaHWS, PO KOTOPHIE HaM
HEJb3s1 3a0BIBATh MIPH JTI0OBIX BEI30BaX. Hermb-
351 HE COIJIACUTBCS C 3aMedaTesbHON IUTaTON
Muxauna KoBanbuyka: «[1aBHBI TagaHT, KO-
TOPBIA UMEET CaMblii OOJBIIION BEC U BOCTpeE-
OOBaHHOCTH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE — 3TO
uHTe/eKT! > OYEeBUIHO, YTO U3BECTHBIN yue-
HBII oJipa3yMeBall €eCTeCTBEHHBIN!

° «Kaptuna  mupa ¢ Muxauiom

EsxenenenpHast aBTOpPCKast
nporpamma. TB Kynbrypa.

KoBaiibaykom».
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Mockosckuii 20po0cKoll nedazo2uyeckull yHugepcumem
Poccuiickaa @edepayus, Mocksa

AHHoTanusa. B HacTosAmEl cTaTbe paccMaTPUBAIOTCs JIEMEHTHI POSABIEHU
AHTPOIIOLEHTPU3MA B €CTECTBEHHOM S3bIKE HAa YPOBHE IVIar0JbHON CEMAHTUKU, a TAKKE
HEKOTOPbIE aCHEKTHI IEPEX0/Ia K AHTPOIIOLIEHTPUYECKOM ITapaJurMe B IMHIBUCTUYECKUX
HCCIEA0BAHUIX. ABTOPBI CTABAT JIBE LIEJIU: BO-IIEPBBIX, IPEACTABUTh CEMaHTUUECKOE
II0JI€ IJIaroJioB, 0003HAYAIONINUX MPOIECCHl MAMITH, C y4eTOM TAKCOHOMHYECKOTO
JleJICHUs Ha JEeMCTBUs, IPOLECCHl U COCTOSHUS; yTOYHUTh TAKCOHOMUYECKUH CTaTyc
rarosia “rioMHUTh” KaK KJIKOYEBOIO IVIarojia NaMsAaTH; IpoaHaJIu3upOoBaTh IIPOsIBICHUE
CEMaHTUYECKOM XapaKTEepUCTUKU KOHTPOJIUPYEMOCTHU NEHUCTBUS Y IJIAroJIoB IaMsATH.
Bo-BTOpBIX, IPOTECTUPOBATh IKCILIAHATOPHBIN U UCCIE10BATEIbCKUN IIOTEHIIUAN TPEX
SKCIIEPUMCEHTAIBHBIX (POPMATOB: CEMAHTHUECKOTO SKCIEPUMEHTA C MPUBJICICHUEM
HOCHTENeH A3bIKa; SKCIIEPUMEHTOB ¢ 00paIlieHHeM K ITOUCKOBBIM cucTeMaM Google n Bing,
B KOTOPBIX IIOUCKOBBIE CUCTEMBI BBICTYIIAIOT B POJIM ‘‘KOJUIEKTUBHOIO PECIIOHAECHTA;
U DKCIIEPUMEHTOB C [IPUBJICYEHUEM CPEJICTB TEHEPATUBHOIO MCKYCCTBEHHOIO MHTEIUIEKTA —
OOMBIINX A3BIKOBBIX MOJIENICH, IPOIIEIINX 00yUeHHE Ha MACCHBAaX TEKCTOB HA €CTECTBEHHOM
s3bIke. Mcnonp30BaHue KOMILIEKCHON METOAOI0T UM aHAIM3a, COUETAIOIIEr0 CEMAaHTUYECKUM
HKCTIEPHMEHT, OTIOPY Ha CETEBBIC TEXHOIOTUH U PAOOTY C OONBIIMMHU SI3IKOBHIMH MOACIISIMH,
a TaK)KE HOBBIE IIOJYUYEHHbIE ONIMCAHUA MHEMUYECKUX INIaroJIOB, COCTABIIAIOT HOBU3HY
paboThl. Pe3yabsTaTsl HCCIeI0BAHUS IO3BOIMIH MOMYYUTh 00JIee TOYHOE OIpE/eICHIE
TaKCOHOMHMYECKHUX XapaKTEPUCTUK Tiaroia “moMHUTH KaK 3K3UCTEHIHAIbHO-
PE3yNBTaTUBHOTO IMArona. B cTpykType aHaIU3HPYyEeMOTo CEMAHTHUECKOTO KIacTepa ObUTH
BBIICJICHBI /1B CEMAHTHUECKHUX KJIacca: COOCTBEHHO IIArojbl MaMsATH U UX MeTadopruIecKue
MPOM3BOAHbIE, 0003HAYAIOIIHE PEUeBbIe aKThI. [IpoBepKa IMaroaoB naMsaTu Ha yoTpeOneHne
B UMIICPATUBHBIX (pOpMax U BBISIBIICHUE IPU3HAKA KOHTPOIUPYEMOCTH JICHCTBHS O3BOJIIIN
YTOUHUTb CEMaHTUYECKOE OIIMCAHKUE YKa3aHHOI'O [VIarojbHOIO KJlacTepa.

KuaroueBble ciioBa: aHTpOHOI_ICHTpI/I‘ICCKI/Iﬁ IMOBOPOT, CEeMaHTHUYECKUH OKCIICPUMCHT,
TJ1aroJiel maMsATH, MHEMHUYCCKHUC TTPOLECCHI, 3K3I/ICTeHLII/IaJ'ILHO-pCBy.]'II)TaTI/IBHHﬁ TJ1aroJ.

Hayunas cnenuanbsHocTh: 5.4.4 — conuanbHas CTPYKTypa, COLMaIbHbIE HHCTUTYThI
1 TIponiecchl; 5.9.5 — pycckwii sI3bIK, sI3bIKK HapooB Poccum.

Hutuposanue: Cyneiimanosa O. A., TusbseBa 1. B. AHTpONOLEHTPHUECKUI TTOBOPOT B JINHTBUCTHKE
CKBO3b IPH3MY [H(POBBIX TEXHOJIOTHI: aHATIM3 PYCCKUX MHEMHUUECKHX r1aroioB. JKyph. Cub. ¢edep.
yu-ma. I ymanumapnuie nayxu, 2024, 17(5), 847-861. EDN: FIVZWU

1. Introduction. Anthropocentric approach perspective in linguistics. Anthropological
in semantic research habitus of the word was accentuated as early as in

Anthropological turn in the 20" century  P. Florenskii’s and S.N. Bulgakov’s philosophical
science is reflected in anthropocentrical  discourse (Florenskii, 1990: 281, 293; Bulgakov,
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1953: 24), supported by E. Benveniste
declaring anthropocentric backbone of the
language (Benveniste, 1974), to be followed
by A. Peshkovskii’s semantic description of
preposition 3a (behind) with reference to the
figure of an observer (Peshkovskii, 1957: 288).
These ideas were supported in (Fillmore, 1981;
Apresian 1995; Sulejmanova 2001), etc. (see the
literature review in (Rakhilina, Testelets, 2016;
Suleimanova, 1999: 66-76), with the research
focus on lexical and syntactical means implying
a human actor (recipient / observer / vantage
point) as an inalienable participant of the state of
affairs who registers what is going on around and
reports to the text recipient. Crossdisciplinary
studies relating the anthropological turn to visual
and linguistic semiotics are now adding to this
anthropocentric perspective (Suleimanova,
Tivyaeva, 2023). It is the anthropocentric vector
in linguistics together with cognitive studies
that gave birth to cognitive linguistics which
soon grew into the domineering linguistic
paradigm (Potiakailo, 2022). We believe that
the anthropocentric shift added to the emergence
of cognitive linguistics.

Since pioneering works by A.M. Pesh-
kovskii who introduced the figure of an implicit
observer in whose perspective and through his
eyes the semantics of preposition 3a (behind) is
offered (Peshkovskii, 1956), references to the
anthropocentric approach in research became a
kind of topos (Toposvorschung) scholars resort
to in specifying the research perspective, in
some cases without any substantiation with the
practical data testifying to the human involve-
ment in the event as a reference point.

We will try and focus on the variety of the
latent anthropocentric means: these are lexical
markers, e.g. the verbs of sense perceptions,
such as suonemscs, noxazamocs, and others;
prepositions (the statements below will be il-
lustrated with examples taken from the Rus-
sian National Corpus (ruscorpora.ru) unless
specified otherwise). Cf. English verbs of the
same type seem, appear, which imply the fig-
ure of the implicit observer. Lexically repre-
sented, the observer has been given much at-
tention, while syntactic constructions which
imply this figure deserved less attention (Su-
leimanova, 1999; Pupynin, 1992). Impersonal

sentences denoting sense perception, either
audial or visual or tactile often imply a person,
an observer in whose perspective the state of
affairs is featured: cf. caviuuno, 6vino euomno,
30ecvy xonoono, where the perceiver is not
mentioned, though this person is the knowing
eye. [lpu nac on nozeonun 6 munuyuro: «4mo
v sac cavimino?» — «Huueeoy. In front of us,
he called the police headquarters: “Have you
heard anything?” “Nope.” (Russian Nation-
al Corpus), ... He Ovi1o cavtmno nu niaua,
nu Kkpuka. ... I couldn’t hear any screaming
or wailing (Russian National Corpus), /[seps
OMKpbIMa, u uepes npoem GUOHO, Ymo 100U
uoym u uoym... OCMaHaeIUBAOMcs U MoI4d
cmompsam na mensi... The door was open, and
through the doorway, I watched the people
keep coming and coming... stopping there just
to stare at me, speechless (Russian National
Corpus), Ecau nocodoa muxasi... 21aov... 00120
6UOHO ObLII0, KAK OHU Wiy Ko OHY. If it was calm
weather, a calm sea, you could watch them
sinking for hours (Russian National Corpus).
Of special note here is the English translation
when Russian impersonal sentences with the
sense perception verb and the implicit observer
call for a subject-predicate English proposition
with the re-constructed explicit subject extract-
ed from a wider context — it is either the / or you
pronoun.

Cf. also 4 cavtuino 6vi10 00 pacceema,
kax auxosan ¢panyysz (Borodino. M. Le-
rmontov). — And till the sunrise I could manage
to hear French triumph (translated by M. Bau-
lina), vs. Googled translation with the formal
subject of the passive verb: it was heard until
dawn how the Frenchmen rejoiced. (Of note
here is another typical English rendering pat-
tern when the original Russian sentence with
the implicit observer resorts to the semantically
impersonal formal iz-subject.)

It is not always clear in the original through
whose eyes the scene is translated to the reader
who is left guessing, while translating into En-
glish the translator has to contextualize and ex-
plicate the viewer, cf., e.g., the fragment from
Master and Margarita by M. Bulgakov:

Ipo3y ymecio Oes crneda, u, aprou
nepeznysuiucs uepes ecio Mocksy, cmosna
6 mHebe paszHoysemmnas padyed, nuia 600y
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u3 Mockevi-pexu. Ha evicome, ma xoame,
MedHcoy 08yMsi  powamu  GUOHEIUCL mpU
memMHbIX cunyama — B eo3dyxe 3auwymeno
. — GUOHO ObLIO, KAK 8 peuHoM mpamede,
npoxoousuieM — MUMO — NPUCAHU, — CHECIO
Y NAcca’icupos HecKoabko Kenok 6 600y — The
storm was swept away without a trace, and,
arching across the whole of Moscow, a multi-
colored rainbow stood in the sky, drinking wa-
ter from the Moskva River. At a height, on a
hill, between two groves, three dark silhouettes
can be seen. — There was a noise in the air
... — it was seen how in a river tram passing by
the pier, several caps of passengers were blown
into the water, where the scene is built through
the eye of the omniscient narrator (in this novel
the observing narrator is practically omnipres-
ent which makes the narrative most dynamic).

Basically, the anthropocentric perspec-
tive is also reflected in the cognitive metaphor
where the human actor is the key domain which
reframes the objects of a variety of target do-
mains. In other words, the human actor is om-
nipresent in the language. The research ques-
tion and the logic we pursue here is as follows:
if the language is permeated by human percep-
tion, its investigation must be human-oriented
as well, even in the methods applied.

We argue that research experimental
procedures can be regarded as a further step
towards the domineering anthropocentric lin-
guistic paradigm.

The authors will focus on the anthropo-
centric approach towards semantic analysis
of the words denoting cognitive processes of
remembering represented in Russian verbs
nomuums and its derivatives, and zabwieame.
Besides, we would like to test here the research
with the experimental digital lens, i.e., the tra-
ditional semantic experiment supported by dig-
ital research engines, to be followed by neural
network potential support, at least in the initial
research phase.

This approach combining three instru-
mental resources makes part of a fresh and
innovative linguistic research procedure while
investigating lexical and syntactic semantics.
As for the mnemonic verbs which constitute
another goal pursued in the paper, the authors,
relying on the suggested research design, offer

stricter definitions for the verbs in question,
thus making the research innovative in this re-
spect as well.

The research is grounded in corpus data
from the Russian National Corpus (2023), sup-
plemented by examples of statements retrieved
through queries from Google and Bing re-
sources. These sources are extensively utilized
in contemporary cognitive studies to gather
empirical material (Petrova, 2019; Suleimano-
va, Petrova, 2020; Tivyaeva, 2017; Morimoto,
2016, and others). The examined contexts were
acquired through search operations employing
keywords, with verbs representing fundamen-
tal memory processes and their derivatives
serving as the focal points of this study.

2. Theoretical Framework
2.1. Prolegomena to Research:
Theoretical Background

Despite the fact that linguistics can offer
comprehensive interpretations of memory rep-
resentation, such as treating memory as lingua-
cognitive system (Tivyaeva, 2017a, 2017Db;
Iskhakova, Khomiakova, 2009; Tarmaeva,
2010), relating memory to consciousness and
thinking, remembering and reproducing mech-
anisms (Dmitrovskaia, 2001), semantic analy-
sis of memory lexicon and remembering and
forgetting (Amberber, 2007, Barancheeva,
2014; Kordi, 2020; Turovskii, 2001; Kubria-
kova, 2001), representation of memory in dif-
ferent languages (Tsentner, 2012; Chertykova,
2014) it would be too early to say that, as of to-
day, we see an integral exhaustive description
of this conceptual field.

To render the research more compelling
and to illustrate where and how the net can
be instrumental, research-wise, the authors
chose a most anthropocentric human domain
representing the activities relating to memo-
rizing and forgetting, i.e. Russian verbs repre-
senting mnemonic processes (MV) nomnume,
ecnomunams, 3anomunams (remember, recol-
lect, reminisce, remind, etc.) along with their
derivatives, and 3abwvims (forget). We agree
with (Kubriakova, 2001) that human memory
can be treated as a space, e.g. we can say 6 moetl
namsamu (in my memory), npuiIo Ha NAMAMb
(came to mind, uz 3axoyaxoe namsamu (from
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the recesses of memory), uz enybun namsmu
(from the depths of memory). Cf. also All
you have are the places in your memory that
you can go to (Me Before You, Jojo Moy-
es). Gansey ran over the memory until he no
longer felt the thrill of hearing Glendower’s
name whispered in his ear (The Raven Cycle,
M. Stiefvater). What follows is that there is a
logical probability to either put into / retain in
and download from this space some content,
which is reflected in the choice of basic groups
of verbs representing these acts: zanomnums
/ nomnumo / ecnomuumse / 3a6eime and their
varieties conveying attendant circumstances.
These can refer to 3anomunams representing
the ongoing process of committing something
to memory and often implying a continuous or
repeated action of memorization as opposed to
s3anomnume, which stands for the intentional
act of committing something to memory. An-
other example is noza6wims which is similar to
3abvimes, the difference between the two lying
in the fact that the latter indicates the loss or
failure to recall while the former may accen-
tuate a lack of care on the part of the subject
with an emphasis on allowing something to
fade from memory or neglecting to remember.

Taxonomically, the semantically cognate
verbs of the same root can display substan-
tial differences as to their characteristics as
states, actions, processes which is reflected in
their usage: eecen (stative), s secenoce (state
as an activity), s gecenwiii (property) (Shcher-
ba, 1974: 90). Note that L. V. Shcherba (1974)
related state as an activity to states. O.N. Se-
liverstova (1982) remarks that he seems to in-
terpret states both as lexical meanings and as
taxonomical meanings. We observe though that
L.V. Shcherba does not define the term state,
treating its interpretation as self-explaining,
which makes a difference for our research. In
many classifications the category of state in-
volves all copula verbs, such as love, hate, mne
2PYCMHO, 5i CMYOeHm, OH KVPAWULL, 5. 6 NAMoM
knacce, which can be challenged. O.N. Seliver-
stova (1982: 87-91) suggested well-elaborated
criteria the states are to meet. In Shcherba’s
perspective MV nomuums can be qualified as
state as an activity, cf. also treating nomuumeo
as a predicate of state (Turovskii, 2001), while

it does not meet all of the requirements such
predicates have to (see Seliverstova, 1982),
and can be qualified as existential-resultative
(PK3HCTEHIINAILHO-PE3yIbTaTUBHBIN). We will
prove it below with these criteria and a series
of tests.

Most of Russian memory verbs develop a
metaphorical meaning denoting speech acts,
such as memorizing act — its verbal represen-
tation, speech act, as a result of changing per-
ception modality, cf. ranomuumo: s nanomuun
eMy e2o cno8a / e2o Ci08d HANOMHUIU MHE
0 moetl owubke (remind, 1 reminded him his
words, his words reminded me of my mis-
take); ecnomuumn: ecnomunaii 060 mue / om
BCHOMHUT (VROMAHYTL) 0 MOEM 0OKAA0e 6 c8oell
peuu (remember, remember me, he mentioned
my report in his speech); npunomunams: On
NPUNOMHUL MHE MOU C108d / 51 NPUNOMHUIA
(recall, he marked my words, I recalled).

The objective of the paper focuses on
semantics of verbs representing memory pro-
cesses. It offers a kind of multilevel matrix hi-
erarchy which covers higher categories: aspect,
tense; the next level is taxonomy determined by
criteria of process, action, property (quality),
etc., and lexis. Special status of the semantic
dominant in the memory verb nomuums is an-
alyzed. The second objective the authors chose
to pursue is the focus on the research potential
of digital research engines.

2.2. Linguistic experiment
as a step towards anthropocentric
research procedures

Cognitive linguistics with its strong focus
on the cognitive abilities and their manifesta-
tions in the language treats the human being as
the starting and finalizing actor of communi-
cation. This focus explains why research pro-
cedures are expected to involve active working
human agents used in different capacities. We
argue here that what does deserve attention is
relating human-based research approaches to
this paradigm, first and foremost, experimental
procedures involving native speakers, digital
engines “competing” with the human-operated
experiment, to finalize the study with evaluat-
ing the research potential of neural networks
for the linguistic research.
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Table 1. Attributive word combinations (retrieved 04.01.2024)

Search engine inquiry Google Bing
KpacuBas yMHas KCHITHA 10200 10500
yMHasi KpacuBas KCHIUHA 9800 9670
KpacuBas MOJO/as )KCHIIMHA 2110 000 91800
MOJIOAasi KpacuBas )KCHIIMHA 1670 000 38100
a fat old woman 722000 1540 000
an old fat woman 714000 680000
healthy nourishing food 11300 18000
nourishing healthy food 8290 20

We believe that the operating research
procedures can be divided into at least two
types with the reference to human agents in-
volvement: analyzing the text as the final prod-
uct, without the researcher’s interference into
text production, or the text-oriented approach,
on the one hand, and the research involving the
researcher’s interference (changing the origi-
nal text = experimenting with it). The point is
that the changes can be researcher-dependent
as well as digitally processed by the research-
er. In other words, we, accordingly, distinguish
three types of experiments, the first being rath-
er “traditional”, the one which implies a human
participant (a native speaker who evaluates
the suggested texts either as correct / incor-
rect (semantic experiment), or chooses the text
(fragments) answering the suggested criteria
(sociolinguistics), or offering the associations
(psycholinguistics), etc.).

The semantic human-based experiment
in our case was carried out according to well-
elaborated requirements (see Scherba 1974; Su-
leimanova 1999), i.e. native speakers were asked
to estimate the suggested utterances-either taken
from the corpora or generated by the researcher
in accordance with the hypothesis-with refer-
ence to the norms of the language. Seven infor-
mants were involved, which is proved sufficient
for the semantic experiment (contrary to, say,
psycholinguistic ones which call for many more
respondents). The semantic experiment engages
the informants who have to answer the criteria
to follow: they have to have a degree in human-
ities and work as professional editors, professors
and post graduates in linguistics.

In our experiment, for example, we claim
that the verb ynomnums conveys the informa-
tion that the action is not controlled which im-
plies that it should not co-occur with the im-
perative. We generate the sentences with this
verb in the imperative form, e.g. *nocmapaiics
VROMHUMb Mo, umo 51 mebde ckaxcy, which is
estimated by all the informants as incorrect.
What follows is that this activity cannot be
controlled, and the hypothesis is valid. All the
verbs underwent this procedure (the authors as
native speakers can also take part in the exper-
iment, and this introspection cannot be chal-
lenged as the researcher has the right to deem
the sentence as either correct or incorrect, like
other informants).

All of these involve a human actor, an in-
formant. The second type, a relative newcom-
er to linguistic research procedures, is search
engines which can work as a “collective” in-
formant, e.g., the researcher may be interest-
ed in the variations of the word order (WO)
in the attributive group, which is presumably
indicative of the culturally relevant preferenc-
es. In this case the competing combinations
are googled, the resulting statistics testifies to
the acceptability / unacceptability of the text
fragment, besides, it makes prominent cultur-
al or individual preferences. Take, for exam-
ple, two attributive groups a fat old lady vs an
old fat lady and corresponding Russian word
combinations. We can make several important
claims concerning these units. First, we have
to challenge the views concerning WO rules
in a variety of textbooks which have the brag-
ging right! Both of the phrases a fat old lady
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/ an old fat lady, or healthy nourishing food /
nourishing healthy food contradict each other,
i.e., some claim that the attributes must abide
by the rule while others believe in another WO
(Suleimanova, Petrova 2020), and both are ac-
ceptable. We rely here on the theory of classes
which states that the attribute preceding the
noun defines the subclass of objects the given
object belongs to while the second-to-left at-
tribute further narrows the subclass: a girl — a
beautiful girl — a smart beautiful girl finally
reduces the class of reference. The hypotheses
the authors pursued was that the closest-to-the-
noun attribute defines a most culturally rele-
vant subclass of objects in case it is the most
frequent in big databases. The second point is
that the above pairs are different statistics-wise.
Cf. also Russian utterances xpacusas ymmas
JHCCHWUHA VS YMHAL KPACUBAS IICCHUJUHA,
MONOOAsT KPACUBASL HCEHWUHA VS KpPACUBAsL
monooas sxenwuna. See Table 1 above.

The data from Table 1 empower the re-
searcher to claim that for the Russian world
picture the features ymnas (according to both
resources) vs kpacugas, and monodas vs
kpacusasi in women are only slightly more
relevant, but the regular correlations between
two search engines, when xpacueas ymuas and
yMHas kpacueas are proportionally related to
each other, signals about stable-though almost
4 % negligible — difference in cultural percep-
tions. True it is that the language often regis-
ters the oncoming tendencies, and we may face
here such a trend towards the equality features.
What concerns another pair with xpacusas
MO00as Ms Monooas kpacusas, the proportion
within Google data and Bing data pairs is prac-
tically similar, though the absolute numbers are
different.

It should be noted, however, that there
are certain discrepancies observed in the re-
sults returned by Google and Bing. While fig-
ures 10,200 and 10,500 standing for kpacusas
yMHas sceHwuna are quite adequate, the spread
between the number of occurrences for nour-
ishing healthy food returned by Google and
Bing may be a brow raiser. At a closer look,
there is nothing misleading about the results as
the two search engines employ different web
indexing and crawling algorithms, the former

indexing hundreds of billions of webpages and
the latter covering between 8 to 14 billion web
pages. What is important is that the results re-
turned by both Google and Bing still testify to
the authors’ hypothesis concerning the cultur-
ally determined preferences.

This experiment can be combined with the
previous procedure, thus forming triangulation
verification of the hypothesis. In such cases
when the same result is achieved through ap-
plying different research methods the final re-
sult is more compelling and can be fully relied
on. In other words, here again notwithstanding
digital form the human actor who is setting /
generating the experimental sampling and stat-
ing the task is involved.

Proceed to the number three research
method, that can add to the two above ones. It
is an absolute newcomer to the cognitive se-
mantics research field whose research potential
is waiting to be evaluated while in other ave-
nues of language studies it has already proven
to be efficient (see, for instance, Dynel, 2023;
Lin, 2023; Schwitzgebel et al. 2023; Curry et
al., 2024). In this study neural networks were
used as a “collective” informant as they rely
on large language models pre-trained on vast
numbers of text documents and operating on
the basis of their knowledge about semantic
and syntactic relations inherent in human lan-
guage corpora. As large language models have
access to large text arrays and process statis-
tically significant data on relations between
language units, they can potentially generate
more or less reliable conclusions about the use
of language elements, although one should be
aware of their limitations and possible risks as
shown in (Sobieszek, Price, 2022; Alawida et
al., 2023; Spitale et al., 2023).

We suggest, though, referring to gener-
ative artificial intelligence tools at the initial
stage of research and retrieving relevant data
can be insightful to a certain extent.

3. Research Methods

The research methods we practice hit two
goals: they are relied on in determining the
word meaning (the object is the MV nomnums),
besides, they make, at the same time, the re-
search subject-matter themselves, their explan-
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atory potential is tested. We will start with
evaluating potential of imperative tests, then
proceed to testing the M Vs through double dig-
ital lens — search engines and large language
models.

4. Results and discussion
4.1. Imperative as a semantic testing instrument

Why opting for this particular test variety?

We argue that this test is one of the most
indicative as it helps define verb categorial se-
mantics and reveal + / — control feature in the
word semantics, which enables the researcher
to outline the role of the protagonist as regards
his activity and predicate categorial seman-
tics (see details in Table 2 below). +Control
launches memorizing écnomunaii, 3anomunail,
nomuu, 3a6yob and even ?mpunomunail
(?nocmapatics npunomunums), or realize it
scnomnu, 3anomuu. —Control prevents launch-
ing *ynomnu, *ynomumail ne 3a6yov, Or in-
terfering with the process, or perfect forms:
*ne nomuu, *me 6cnommuu, *ne 3anommu,
He npunomiuu, He ynomuu, but allows warning:
He 3a0bl6ail 06 dMoMm.

This negative imperative tests posi-
tive with speech acts in imperfect forms

ne scnomunat, and negative in perfect forms
*ue ecnomnu. True it is that one can stim-
ulate into action using positive perfect im-
perative, but it is impossible to control the
result *ne szanomnu; wne ynomumnai —*ue
VHOMHU; He NPUNOMUHAU —FHe NpuUnomHu;
He HaNOMUHAll — *He HaNnOMHU.

In other words, aspect features together
with lexical semantics take their toll on the
verb behavior in negative imperative (this test
and results interpretation are shown in Table 2
below).

4.2. Taxonomical Profiling of MV's:
relating to the time axis

The MV focuses on a variety of the char-
acteristics of the mnemonic process, the verbs
morph into semantic oppositions to form a
matrix of crisscrossing and overlapping op-
positions, with the key criteria relating to how
the verb behaves with the reference to the time
axis: either it develops in the time (acts), or not
(processes, states, etc.). This characteristic is
in its turn manifested through a variety of cri-
teria, such as +/- control feature, for example.

We will be distinguishing properties
(qualities), activities, processes and abide by

Table 2. Testing memory verbs in imperative form

Verb aspect Verb Positive Imperative Negative Imperative
Perfect Bcenomunts Bcenomun *He BcnoMHHM
Imperfect Bcenomunats Benomunaii ? He BcmomuHaii
Speech act ecnomunail / 6CnoOMHu e scnomunait /%
He 6CTIOMHU
Perfect 3anOMHUTh 3anomMHu *He 3anmoMHu
Imperfect 3anoMuHaTh 3anomuHai *He 3amoMuHaii
Perfect HanomuuTH *HamoMmHu *He HarmoMHH
Imperfect Hanomunars Hanomunait He nanomunaii
Speech act Hanomunati He nanounait /
He HanoMHuU
Perfect [IpunomMHUTH [Tpunomun *He npunoMHu
Imperfect [Ipunomunats [Tpunomunait ? He npunoMuHait
Speech act Ipunomnu *He npunomnu
77? ITomHUTB [TomHn *He moMHHn
Perfect 3a0bITh 3abynb He 3abynp
Imperfect 3a0bIBaTh *3a0bIBaii He 3a0b1Baii
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a more strict interpretation of states. We do
admit though that nomnums displays some
features typical of states: it cannot be used in
answering the questions of the type What are
you doing? — *cuxcy u nommro (*I am sitting
and remembering). *cmapaioco nomuumo.
Ymo mwel denan euepa 6 7 eeuepa — *cuden
unomuun/ *3a6wviean (cf. active predicate cuden
u ecnomunarn). Cf. though cuocy u 6cnomunaro
/?3anomunaio / cmapaioce /  nulmarce
BCNOMHUMb / NPUNOMHUMb / 3ANOMHUMb (Sit-
ting and trying to recall), where the predicates
convey actions, the doers apply some force to
realizing the actions.

States do not accept perfect forms and
do not obey the +control feature: *6yos
epycmuvim. Ymo on coenan? —? Ilpocmo
NOMHUL 00 DMOM U HUYe20 He COendll.

Note though that most M Vs can represent
an event as +control, at least at one of the mo-
ments / stages: gcnomuu, 3a0y0b, 3anomMHu,
szanomunau and even nomnu. Meanwhile, not
all of them can accept the negative impera-
tive — He 3a6y0b, He 3abbl6all, He YNOMUHAl,
*ne nomuu 06 smom,?’ne zanomunai. (It is
possible to say ne nomnu 31a, where the idi-
omatic word combination is used as a kind of
warning to the listener (Birulin 1994, 105)).
They are, as well as speech acts, actions in
the imperfect forms, and results in the perfect
form. What follows is the ability of perfect
forms to qualify the event as a momentary
achievement of results, which is manifested
in the inability of MV to combine with ad-
verbs denoting degree and measure, for they
characterize the event as developing in time
/ measure dimensions: *nemnozo / *ouems
szabvimb  (Turovskii, 2001), cf. *wemmnoco
BCROMHUNb T 3ANOMHUMb.

In other words, M Vs engage in lexical op-
positions, on the one hand, which are superim-
posed on the opposition memory vs speech act,
and the aspectual characteristics. This matrix
is supplemented by the relations towards the
time axis.

4.3. Semantics of nomnumo

The key MV is nomnume, it is a yeomen
of the memory lanes and supports and guards
the memory space, while other verbs denote

onetime entrances and exits into and from
the memory space. It is an existential-result
predicate, which is supported by its usage: it
is not used in the perfect form, does not com-
bine with adverbs which indicate application
of the force *4 nanpsiocenno nomnun, v *on
¢ 2opeusvio / padocmvio NOMHUIL VS GCHOMUHAL.
Nor does it denote momentary actions, cf.
*nomuums 00un momenm, though it is pos-
sible to say ou nommuun 06 smom 6ceeo 00Hy
Munymy u mym dce 3a6wi1, where the state of
affairs is conceived as not quite normal due
to the word 6cezo. Other possible intensifiers
monvko, eceeo, Oadce also signal about de-
viations and can break the ban on nomnume
combining with adverbs / particles denoting a
momentary action.

Tomnums does not represent repeated it-
erative actions: *on nomuun 06 >mom epems
om @pemenu — 6CHOMUHAL 8DeMsl OM 8PeMeHU
(*nomuun ececo ecro acuszmuv). Besides, this
predicate is used with the positive imperative
nomuu mens (6cnomunail 000 Mue), HOMHU, YMO
s mebe cosopuna and, on the contrary, does not
admit a negative imperative *ue nomnu.

To sum it up, the reminiscing subject pos-
sesses the knowledge which was generated as
a result of memorizing; the resulting knowl-
edge is saved in the reminiscing subject’s con-
science: Jlemo cemnaoyamozo 200a ROMHIO KAK
HA4anNo Kakou-mo madceson 0oJe3HU, Ko20d
Yyoice uygcmeyeuib, umo 0OO0NeH, umo 20108d
2opum, MBICAU NYMAIOMCS,  OKpycaioujee
npuodpemaem KaxKyo-mo JHCymKyIo CyujHoCmo,
HO K020a euje 0epiCuibcsi Ha HO2ax U 4eco-
mo ewe xHcoeub 8 2OPAUEUHOM HANPIACEHUU
8CeX NOCACOHUX MENeCHbIX U OYUIeBHBbIX CUL
(Cursed Days. I. Bunin). — [ remember the sum-
mer of the seventeenth year as the beginning
of some serious illness, when you already feel
that you are sick, that your head is burning,
your thoughts are confused, the environment
acquires some kind of terrible essence, but
when you are still on your feet and waiting for
something else in the feverish tension of all the
last bodily and mental forces.

4.4. Digital profiling potential

As one of the fundamental principles of
the scientific method is experiment reproduc-
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Table 3. Google Experiment Results

Verb Positive imperative Returned results irl:llre)%arl:t\i]\?e Returned results
BcenoMuuTh Benomun 3830 000 He Bciomun 8580
Bcenomunats Bcenomunait 1260 000 He Bcriomunait 434000
3anoMHUTH 3anmomMHHI 17300 000 He 3anomun 4810
3anoMuHaTh 3anmomuHai 782000 He 3anomunait 13700
HanmomuuTH Hamomun 1830 000 He nanomuu 2910
HanomuHaTh Hamomunait 214000 He nanomuHait 99800
[IpunomMHUTH [Ipumomuu 1130 000 He npunomuu 2220
[Ipunomunars IIpunomunai 12100 He npunomunaii 2380
ITomHuUTH ITomuu 12600 000 He nomuu 451000
3a0bITh 3a0ynb 14000 000 He 3a0ynp 15700 000
3a0bIBaTh 3a0bIBait 6260 000 He 3a0b1Baif 6770 000

ibility, which refers to the ability to replicate
and reproduce the results of a scientific ex-
periment, it is important to check whether
similar or identical results will be obtained if
the experiment is reproduced with the same
empirical data and search queries but un-
der different sources of language data. This
threefold approach is meant to enhance the
credibility of the results and contributes to
the overall reliability of the conclusions made
by the authors.

We will try and assess the explanatory po-
tential of digital engines as compared to human
involvement.

Experiment 1. Native Speakers

First we refer to native speakers as a veri-
fication instrument, as a reference, an absolute
judgement (which will be complemented with
the digital procedure results available in the
next step — Experiments 2 and 3).

What the experiment revealed:

— Speech acts take on both positive and
negative, and perfect and imperfect forms

HANOMHU / HANOMUHAU MHe 00 3mom
nouaue, bonvUle HUKO20A He HANOMUHAL MHe
00 s5mom.

— Perfect positive is valid both for speech
actsand MV: 3a6y0b 06 s3mom, 6cnomuu, 20e mol
8uepa e2o 6cmMpemul, 8auid peyb HANOMHULA
MHe C108a Y4eH020, NONOMHU MOU Cl08d,
nanomuu, nodcanyicma, mne. (Hanomnumo is

an exception, but the ban is accounted for by
the fact that formally the sentence subject rep-
resents an “agent” who / which does not apply
any force to realize the action in the memory
of the reminiscing subject, it does it due to its
internal characteristic. — Ilems nanommun mne
meos 8 MOOOOCHU. Dma KapmuHa HAnOMHULA
MHe Moe 0emcmaeo).

— Negative imperfect imperative which
requests to stop a +control action (Birulin,
1994) allows for +control verbs only ne uumaii
/ nomunaii e2o ums 6cye, He 3abvléail,
He ecnomunai 06 smom (in the latter case we
observe ambiguity due to two possible in-
terpretations: either a direct or metaphorical
meaning, or both as we may mean a cognitive
effort, or an attendant speech act).

— Negative perfect imperative is a warn-
ing alerting the recipient against some +con-
trol act (Birulin, 1994: 105), it allows for verbs
He 3a6y0b, nocmapatics we 3a6uims (efforts are
applied), and bans *ue ecnomuu / npunomnu
/ ynomnu, which feature -control.

The analyzed verbs enjoy a variety of de-
grees of control: imperfect implies potential
interference into the process (it explains incor-
rect *3abwvieaii), while the warning is correct
ne 3abwvieaii. In offers a valuable prognostic
instrument, it will be relied on in its explanato-
ry potential both in Experiment 1 with partici-
pation of native speakers and in Experiment 2
based on digital resources.
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Experiment 2. Research engines

While in the first step of the research pro-
cedure, the tests were run with native speak-
ers, in the second experiment the same search
queries were addressed to Google. The relevant
results including numbers were then processed
and analyzed. The Table 3 above features re-
sults obtained for the listed key words (re-
trieved on November 27, 2023).

While some of the results returned by Goo-
gle may seem contradicting to the results of the
first experiment, there is no contradiction here
as the minor differences that were registered in
the queries returned from native speakers and
from Google (for instance, for *ne 6cnommnu) can
be neglected. Allowances should be made for
Google algorithms that include into results sam-
ples that can be grammatically unacceptable,
e.g. A yovio cebsn, M nuxmo mens ne 6cnommu
are not actually imperatives (e.g. He ecnomnu
e2o Jicena o nacnopme na ums Llvawxosckozo,
mak Obl U NPoOOONIHCANl YCNEHCKUL JHCUMD
8 Kakou-Hubyob muxoil 3aeoou) or are stylisti-
cally marked, e.g. Maxaonwvr remsm na 3anao,
Ecnu oyem ¢ eocmoxa eemep. Ecau owcemuye
6 moeti naoonu, Ecnu 6viomes o cepoye gonnul,
Ecnu mer mens moowce nonsn, 3abvisaii mens
u ne scnomnu!. The same is true for *ne 3anommnu
which, except for a number of irrelevant con-
texts, can be used in stylistically marked sen-
tences, supported by the particle noou, meaning
nonpo6yii (try to): e.g. Cnogom, amom mMaibyux
3aNOMHUNCS XOpowio, 0a HOOU He 3ANOMHU
MAKo2o OMKPLIMO20 U YIblOUUE020 pebEHKA;
A noou meHs He 3aNOMHU C MAKUM PbIHCUM
Jléneu!

The corollary runs as follows: Google is
very helpful in semantic research, especial-
ly when big statistics comes into play, though
statistically marginal data cannot be complete-
ly trusted. Still, the human check is always a
must, and the corrections should tackle the
points to follow: since it is impossible to dis-
tinguish meanings in polysemantic words, sec-
ond, the human check of big data is impossible,
so linguistics faces the problem of suggesting
formal contextual criteria which will signal
which of the meanings is realized in each par-
ticular case. This is an outstanding issue. In our
case two clearly different meanings — that of a

speech act and MV — are not distinguished, and
what the obtained figures represent is the num-
ber of the words forms only. That is why Table
3 is less informative than Table 2, and the line
referring to specifically speech acts is missing.

Experiment 3. Neural Networks

In Experiment 3 the same queries were
addressed to ChatGPT 3.5 — a product of Open-
AT’s GPT 3.5 language model which is trained
to generate human-like text. The following re-
quest was addressed to ChatGPT 3.5: We are
doing research on memory verbs in Russian.
Can you help and say whether the following
verb forms are allowed in Russian or not. Com-
ments will be appreciated.

Table 4 is understandably even less infor-
mative than Table 3, for a variety of reasons.
First, Google, as well as text corpora, does not
generate texts. Both rely on what was produced
by others, while neural networks operate on
the rules they deduce from large textual data
and generate their own texts. It explains why
all of the M Vs are assessed as acceptable. The
neural network does not offer any — extreme-
ly precious for a linguist — “negative language
material” (Shcherba, 1974), which is crucial for
experimental linguistic research. Second, the
explanations ChatGPT generated focus on very
general characteristics: they state that the nega-
tive / positive imperatives are valid in Russian,
singular or plural, used when addressing one
or many people, specify the degree of formal-
ity. For instance: He écnomuu is the singular,
informal negated imperative form. It is used
when addressing one person informally, or
He écnomunaii is the singular, formal or plural
negated imperative form. It can be used when
addressing one person formally (using the po-
lite “ev1” form) or when addressing multiple
people. (The authors changed in all quotations
here and below bracketed orphography “ne
eécnomunail” into bold type e 6cnomunaii.)

Occasionally ChatGPT 3.5 declares that
“the choice between them depends on the con-
text and the level of formality in the communi-
cation” (OpenAl, 2023).

The same results were returned for *me
3aroMHH / *He 3anoMuHai and *He HaITOMHU /
*He HarfoMuHai: The phrases ne 3anomuu and
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Table 4. ChatGPT 3.5 Results

Verb Positive imperative | ChatGPT 3.5 data | Negative imperative | ChatGPT 3.5 data
Bcenomuants Bcenomun Acceptable He Bcriomun Acceptable
Bcenomunats Benomunait Acceptable He Bcriomunait Acceptable
3amoMHUTH 3amomMHHI Acceptable He 3anomun Acceptable
3anoMuHaTh 3anmomuHait Acceptable He 3anomunait Acceptable
HanmoMHUTB Hamomun Acceptable He namomun Acceptable
HanomuHnats Hanomunait Acceptable He nanomuHai Acceptable
[IpunomMHuTH IIpunomuu Acceptable He npunomuun Acceptable

[Ipunomunats IIpunomunaii Acceptable He npunomunai Acceptable
INomuuTs Tlomun Acceptable He nomuu Acceptable
3a0bITh 3a0ynp Acceptable He 3a0yns Acceptable
3a0bIBaTh 3a0bIBait Acceptable He 3a0biBaii Acceptable

He 3anomunail are both valid in Russian. They
are negated forms of the imperative, meaning
“do not memorize” or “don’t commit to mem-
ory”.
Cf. two more descriptions: He 3anomnu
is the singular, informal negated imperative
form. It is used when addressing one person
informally. He 3anomunait is the singular, for-
mal or plural negated imperative form. It can
be used when addressing one person formally
(using the polite “svl” form) or when address-
ing multiple people. These forms are suitable
for instructing someone not to memorize or
commit something to memory, and the choice
between them depends on the context and the
level of formality in the communication (Ope-
nAl, 2023).

The comments for the rest of the tested
verbs were also generated in the same key, no
distinguishing features were voiced.

Below is the dialogue between the authors
and ChatGPT 3.5 on assessing the validity of
verb forms:

Authors: How do you decide whether it is
a valid or an invalid verb form?

ChatGPT 3.5: I determine the validity of
verb forms based on the rules of the Russian
language. Valid verb forms conform to the
grammatical and syntactical rules, conjuga-
tion patterns, and usage norms of the Russian
language. I don’t have specific information
about every possible verb form, but I can gen-

erate responses based on the general knowl-
edge I've acquired during training.

If you provide a specific verb form or
phrase, 1 can analyze it based on my under-
standing of the Russian language and offer
guidance or corrections. Keep in mind that
while I can provide information and assis-
tance, it’s always a good idea to consult with a
native speaker, language expert, or language
reference materials for precise and detailed
language analysis. Language usage can be
nuanced, and context plays a crucial role in
determining appropriateness (OpenAl, 2023).

So, the wheel has come full circle, as Wil-
liam Shakespeare put it, and ChatGPT 3.5 sug-
gested in the final perspective turning to the
epitome of anthropocentricity — human being
as the ultimate truth.

Still, we should not underestimate the po-
tential of employing large language models in
linguistic research. The perspective is to criti-
cally analyze what they can offer and make the
best use of them.

5. Conclusions

Linguistics nowadays is working hard try-
ing to arrange its research potential into com-
prehensive algorithms, adding new promising
instruments and technologies into its savings
box (Suleimanova, Guliiants, 2022). It is quite
evident that digital engines promise much in
this line, the point is that scholars have to find
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ways how to tailor the technological innova-
tions into linguistic research practices. We will
lay our hopes here on the most technologically
savvy individuals dealing in cross-disciplinary
research, providing them with road maps and
explaining how language works so that they
could formalize the intricate linguistic rules
and ways. To do that, we have to analyze se-
mantics as the prima facie of the language. In
this paper the authors try to analyze semantic
structures of a very complicated verb cluster
referring to the cognitive field and its function-
ing which is not visible or observable: a matrix
of planes relating to taxonomical dimension
of actions / processes / states was construct-
ed, sending the previously qualified as state
key MV nomnums into another cell, defining
it as an existential-resultative verb and sub-
stantiating these findings experimentally. The
semantic experiment was supplemented with
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Asmonomuwiil pation Bnympennss Moneonus, Kumaii, Xynynoyup
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MHUIMATUBBI «OJUH MOSC — OUH ITyThY.

Korouessie ciioBa: «OnuH 10sC — OIMH MyTh», yHUBepcuTeTsl Kutas, Poccun u Mounronuu,
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1 ITPOLIECCHI.

Huruposanue: Banr llyen, Yen XKaomunr, Xe Xao. IHHOBaLuK ¥ MIMILUIEMEHTAIUs COBMECTHOM MOJEIH
TIOATOTOBKY KaIPOB KUTAHCKHUX, POCCHHCKUX M MOHTOJIBCKUX YHUBEPCHTETOB B PaMKaX HHUIIMATHBBI
«OnnH nosic — ouH Ty Th». Kypn. Cub. gedep. yn-ma. I'ymanumapnuie nayku, 2024, 17(5), 862—-869.

EDN: EESSAO

Introduction

Strengthening and consolidating the
traditional friendship and cultural exchanges
with the neighboring regions of Russia and
Mongolia is an important measure for my country
to ensure the security and stability of the border
ethnic areas and to implement the national “One
Belt and One Road” initiative. Hulunbuir City
borders Russia to the north and Mongolia to
the south, and has always maintained friendly
relations with the Russian-Mongolian border
area. As the only undergraduate university in
the city, our university established a cooperative
relationship with the Russian Post-Baikal State
Normal University for the Humanities as early
as 2000, and has since expanded to in-depth
cooperation with more than 20 Russian and

Mongolian universities. In 2005, relying on
the Ministry of Education’s “Approval of the
2+1 Cooperation Project between Hulunbuir
College and the Russian Post-Baikal State
Normal University for the Humanities” and “The
Letter on Supervising the Implementation of the
Sino-Russian Joint Training of Undergraduate
Students” (a total of 5 in the country), our school
began the theoretical research and practice of
Sino-Russian and Mongolian joint training of
talents (Ma, 2021).

Since the research and practice of joint
training of talents between China, Russia and
Mongolia was launched in 2005, our school has
further clarified the regional internationaliza-
tion talent training goals and comprehensively
revised the talent training plan in response to
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the problems and shortcomings found in the
specific implementation process by strength-
ening the top-level design and continuously
enriching and improving the construction of
the guarantee system. The requirements of cul-
tivating students’ professional ability, practical
ability, innovational ability, and internation-
al exchange levels have been further clarified
(Guo, Chen, 2022). The school has embarked
on a road of development with “distinctive
regional characteristics, innovative training,
and high international recognition” through
strengthening the construction of the curricu-
lum system, reforming teaching and methods
reforming assessment and evaluation forms,
and strengthening the construction of practical
teaching bases.

The research and practice of the joint
training of talents between China, Russia and
Mongolia mainly adopts various scientific
research methods such as data collection, lit-
erature analysis, comparative research, ques-
tionnaires, theoretical analysis and practical
research. The research and practice process
has gone through four stages: August 2005 to
August 2010 is the initial stage of the research,
mainly studying the model and quality stan-
dards of the Sino-Russian 2+2 joint training
undergraduate program in Russian and fine
arts majors; September 2010 to September 2014
is the mid-term stage of the research, focusing
on deepening friendly exchanges with Russian
and Mongolian universities, expanding the field
of joint training, and establishing and improv-
ing the system and mechanism for the guaran-
tee of joint training between Chinese, Russian
and Mongolian universities; September 2014 to
December 2017 the late stage of the research,
focusing on carrying out research and prac-
tice on civil engineering professional training
programs for Sino-foreign cooperative school-
running projects, strengthen the construction
and research of international teachers, and
carrying out joint training with Russian and
Mongolian universities for undergraduate and
master students in many fields and the expan-
sion and research of short- and long-term in-
ternship practice projects. From January 2018
to December 2021, will be the inspection stage
of the results, focusing on experience summa-

ry, theory improvement, model promotion and
application.

Problems in the joint talent training model
of Chinese, Russian and Mongolian universities

I. The cross-cultural talent training model
has yet to be perfected, and talent training is
not in harmony with social needs

The talent training still follows the tradi-
tional form, the homogenization of talent train-
ing is serious, and the training of cross-cultural
humanistic literacy is insufficient, which is not
suitable for the social needs of international de-
velopment.

II. Insufficient integration of international
high-quality resources and insufficient ability
to serve the construction of the “One Belt and
One Road”

The complementary advantages of high-
quality educational resources between China,
Russia and Mongolia are insufficient and not
obvious, the adaptability of graduates to posi-
tions is poor, the employment competitiveness
is not strong, and the ability to serve the con-
struction of the “One Belt and One Road” is
insufficient.

III. The level of construction of teachers
in frontier ethnic areas is not high, and there is
a shortage of international high-quality talents

It is difficult for schools to introduce tal-
ents. It is difficult to improve the profession-
al ability of teachers in school, there are few
channels for international training, and there
are few opportunities for exchanges and coop-
eration between Chinese and foreign teachers,
which affects the quality of international talent
training.

Solutions to the main problems
of the joint talent training model
of Chinese, Russian and Mongolian universities
1. Systematically promote collaborative in-
novation and continuously optimize the cross-
cultural applied talent training model
Strengthen the top-level design, take ad-
vantage of the geographical advantages adja-
cent to China, Russia and Mongolia, establish
an international education path that is in line
with the school’s own development character-
istics, and give full play to the role of a bridge-
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head for talent training. Through the collabora-
tive cooperation between China, Russia, China
and Mongolia universities, the concept of “tal-
ent co-education, professional co-construction,
curriculum  co-construction, team  co-
construction, scientific research co-creation,
and multi-field training” is proposed. The con-
cept of “three kingdoms-five commonalities-
multi-domain”. According to international pro-
fessional standards, with the goal of cultivating
high-quality international applied talents with
“excellent character, strong ability, knowledge
of culture and language” as the training goal,
a Sino-Russian-Mongolian cross-cultural joint
talent training model has been constructed
in all directions from the aspects of “cultural
integration, fine professionalism, excellent re-
sources, strong teachers, and heavy practice”,
and talents adapted to the needs of internation-
al development have been cultivated (Qiao, Li,
Qiao, 2021).

II. Highly recognized and vigorously pro-
moted by the industry

The international cooperation and training
work of our school has been highly valued by
the Department of Education of the Autono-
mous Region and the Hulunbuir City Govern-
ment. In 2019, the Department of Education of
the Autonomous Region allocated 2 million
yuan for the “Belt and Road Talent Training”.
The Hulunbuir Municipal Government allo-
cates 300,000 yuan a year to support the ed-
ucation of international students and foreign
affairs work of our school. The school has been
rated as a “foreign-related first-level institu-
tion” in the Autonomous region for nine con-
secutive years. In 2010, it jointly established a
“training base for Studying in Russia” with the
Study Abroad Service Center of the Ministry
of Education.

III. Introduce and train at the same time
to promote the improvement of teachers’ pro-
fessional abilities and build an international
teaching staff

All year round, high-level teachers from
Russian-Mongolian cooperative universities
are hired to engage in teaching and scientific
research to promote the improvement of pro-
fessional competence of teachers in the school;
outstanding young and middle-aged teachers

are encouraged to study for doctoral degrees
in universities in Russia, Mongolia and oth-
er countries, and international channels are
opened for effectively improving the level of
academic qualifications; teaching and scientific
research teams of Chinese and foreign teachers
in Russian, civil engineering, economic man-
agement and other majors have been formed,
and teachers are sent to each other to organize
academic exchange activities to realize wisdom
sharing; a platform for exchanges between Chi-
na, Russia and Mongolia virtual teaching and
research departments has been established to
enhance the level of professional construction.
The measures of simultaneous introduction and
training have promoted the improvement of the
international professional quality of teachers
and ensured the quality of talent training.

The results have been highly esteemed by
the Russian Embassy in China, the Post-Baikal
Regional Government, the Ministry of Educa-
tion of the Republic of Buryatia, the Belgorod
State Technological University, the Mongolian
National University, the University of Educa-
tion, the Oriental University, the Moscow As-
sociation of Eastern European Universities and
other government departments and cooperative
institutions.

IV. Innovation and practice of the joint
talent training model of Chinese, Russian and
Mongolian universities

1. Concept innovation

Highlight regional characteristics, carry
out international exchanges and cooperation
between regions, and closely link the demand
for professional talents in the construction of
the “One Belt and One Road” with the talent
training model of Sino-Russian and Mongolian
cooperation in running schools, and put for-
ward a new concept of “three kingdoms and
five commonalities multi-domain” talent train-
ing, namely “China, Russia and Mongolia”
three countries and “talent, professional, cur-
riculum, team, scientific research co-creation”
to cultivate multi-field applied talents that meet
the needs of regional development (Li, 2021).

2. Model innovation

According to international professional
standards, with the goal of cultivating high-
quality international talents with “excellent
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character, strong ability, knowledge of culture
and language” as the training goal, a Sino-
Russian-Mongolian cross-cultural joint talent
training model has been constructed in all di-
rections from the aspects of “cultural integra-
tion, fine professionalism, excellent resources,
strong teachers, and heavy practice”.

A large number of students has obtained
high-level language and technical qualifi-
cations, and has cultivated international tal-
ents with superb professionalism and strong
practical ability through integration of the
humanistic spirit and national sentiment into
cross-cultural courses, teaching and students
exchange, and organizing international cultur-
al exchange activities and forums for young
students to achieve cultural integration, lan-
guage exchange, and friendship; international
advanced educational concepts, CDIO engi-
neering education models, Russian language
and engineering, Mongolian art courses and
teaching materials and other high-quality ed-
ucational resources, translation and prepar-
ing high-level teaching materials suitable for
regional development needs, holding various
professional competitions at all levels.

3. Mechanism innovation

Establishment of an exchange mechanism
between Chinese, Russian and Mongolian
teachers. According to the training needs of rel-
evant professional talents, foreign teachers have
been introduced to our school for teaching and
academic exchange activities, and our school
has sent outstanding professional teachers to
foreign universities to participate in various ex-
change activities; a scientific research team of
Chinese and foreign teachers has been formed
to carry out technological innovation, and an
exchange platform between the virtual teaching
and research departments of China, Russia and
Mongolia has been established to conduct talent
training, professional and curriculum construc-
tion, and teaching methods. The discussion has
created “talent, professional curriculum, team,
and scientific research cooperation”, forming
a multi-level and multi-angle international ex-
change mechanism for teachers from China,
Russia and Mongolia (Wang, 2023).

Establishment of an exchange mechanism
between Chinese, Russian and Mongolian col-

lege students. Among the result are adoption
of the “exchange and training” system, com-
bination of long-term training and short-term
training according to professional needs, and
flexibly training professionals needed for re-
gional economic development, organization of
international cultural exchange activities and
forums for young students to experience the es-
sence of national cultures and enhance friend-
ship and cultural identity among young people
from all over the world.

4. Project innovation

Relying on the Port Economic Service
Industry College of Hulunbuir University,
the “China-Russia-Mongolia Port Economic
Service Center” was established. In order to
strengthen cooperation between China, Russia
and Mongolia in the fields of economy, educa-
tion, culture and science, and to provide talent
and intellectual support for the port econo-
my, under the initiative of Hulunbuir College,
the parties represented by Hulunbuir College,
Russia’s Post-Baikal State University, Russia’s
Krasnoyarsk State Agricultural University,
Russia’s St. Petersburg State Economic Uni-
versity and Mongolia State University Orien-
tal Provincial College will jointly establish a
“China-Russia-Mongolia Port Economic Ser-
vice Center”.The China-Russia-Mongolia Port
Economic Service Center implements joint
information sharing through joint cooperation
areas, and researches economic academic top-
ics and theoretical foundations to serve the port
economy strive to build a group of exemplary
talent training entities that integrate functions
such as talent training, scientific research, tech-
nological innovation, corporate services, and
student entrepreneurship.

“Sino-Russian Mongolian University Cul-
ture and Art Center”: in order to combine the
cultural, artistic and educational advantages
of China, Russia and Mongolia, and promote
mutual exchanges and cooperation in culture
and art, relying on Hulunbuir College, the Rus-
sian Post-Baikal State University, the Eastern
Siberian Academy of Culture and Arts, the
Krasnoyarsk Academy of Culture and Arts,
the Belgorod Academy of Culture and Arts, the
Mongolian State Academy of Culture and Arts,
and the Krasnoyarsk Regional Branch of the
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All-Russian Social creation Organization are
invited to jointly establish the “Sino-Russian
Mongolian University Culture and Art Center”.
The “China-Russia-Mongolia University Cul-
ture and Art Center” is based on the cultural
field, adhering to the development of interna-
tional cultural and artistic exchanges, follow-
ing the laws of cultural development, exploring
business areas, developing national cultural
resources, and striving to promote Chinese
culture to “go global” and face the world, and
foreign art to “come in” to enrich China.

Practical results of the joint talent training
model of Chinese, Russian and Mongolian
universities

The research project closely links the con-
struction of the national “One Belt and One
Road”, the construction of the Sino-Russian-
Mongolian cultural exchange mechanism, and
the joint training model of Sino-Russian and
Mongolian universities. It has carried out sys-
tematic research and proposed a new model for
regional and international talent training. In
particular, our school takes the construction of
foreign language majors as the leader, driving
the development of Sino-Russian-Mongolian
cooperation majors and other related majors,
and the ability to serve the construction of the
“One Belt and One Road” has been signifi-
cantly improved. This achievement effectively
integrates high-quality educational resources
at home and abroad, learns from each other’s
strengths, and meets the needs of students of
different majors and levels to become talents.
It has made new breakthroughs in concepts,
models, and mechanisms, and has stepped out
of a development path of “distinctive regional
characteristics, innovative training models, and
high international recognition”, and achieved
fruitful results. The results are relevant to the
actual development of universities in the fron-
tier regions of our country, with outstanding
innovation, remarkable research results, and
reproducible and generalizable results and ex-
perience.

The project focuses on the safety and sta-
bility of frontier ethnic areas, cross-cultural ex-
changes and regional economic development.
According to the positioning of the school, it

will give full play to the geographical advan-
tages adjacent to Russia and Mongolia, and
cultivate high-quality international and applied
talents with “excellent moral character, strong
ability, knowledge of culture and language”. In
view of the fact that the cross-cultural applied
talent training model that exists in the joint
training of talents between China, Russia and
Mongolia is not in harmony with social needs,
the integration of high-quality international re-
sources is not enough, the ability to serve the
construction of the “One Belt and One Road” is
insufficient, the level of construction of teach-
ers in frontier ethnic areas is low, and the short-
age of high-quality international talents is rare,
etc. A new concept of “three kingdoms and five
commonalities multi-domain” joint training of
talents has been proposed, and a new model
of joint training of talents by Chinese, Rus-
sian and Mongolian universities has been con-
structed in all directions in terms of “cultural
integration, fine professionalism, excellent re-
sources, strong teachers, and heavy practice”,
and more than 3,000 regional and international
talents have been trained.

I. The academic level of the faculty and
the quality of student training have been sig-
nificantly improved

Since the implementation of the project,
more than 20 teachers in our school have ob-
tained doctorates from Russian and Mongolian
universities, and 73 are studying. More than
80 % of Russian teachers have study and work
experience in Russia. In 2019, the school hired
47 Russian and Mongolian doctors to teach in
the school, and the number of high-level teach-
ers has increased significantly. Chinese, Rus-
sian and Mongolian teachers jointly published
108 high-level teaching and scientific research
papers, including 66 in Russian, 27 in New
Mongolian, and 15 in English, and tutored
more than 2,000 professional students.

In the past 16 years, our school has jointly
trained more than 3,000 domestic and foreign
applied talents, and the employers of graduates
have a high degree of satisfaction. 16 gradu-
ates have taught in CIS countries as Chinese
volunteers (the largest number in the region).
More than 10 Russian-speaking students have
obtained Ph.D. from the Russian Federation
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and CIS countries, and more than 150 have
obtained master’s degrees; there are 2 Ph.D.
and 16 master’s degrees in Russian univer-
sities in civil engineering; and 25 graduates
in education have obtained master’s degrees
from Mongolia. The Mongolian international
student Wen Du Rima trained by our school
is currently the president of the Oriental Uni-
versity of Mongolia, and Meng Hechacha Rili
is currently the director of the Foreign Affairs
Office of the Oriental Province of Mongolia.
Wang Huan, a 2012 Russian major graduate, is
currently an associate professor, a master tutor,
and the editor of a number of official textbooks
of the national Russian second-level interpreta-
tion of Harbin University of Technology.

II. The international cooperation and
training work is highly recognized and vigor-
ously promoted by the industry

The international cooperation and training
work of our school has been highly valued by the
Department of Education of the Autonomous
Region and the Hulunbuir City Government. In
2019, the Department of Education of the Au-
tonomous Region allocated 2 million yuan for
the “One Belt and One Road Talent Training”.
The Hulunbuir Municipal Government allocates
300,000 yuan a year to support the education of
international students and foreign affairs work
of our school. The school has been rated as a
“foreign-related first-level institution” in the
Autonomous region for nine consecutive years.
In 2010, it jointly established a “training base for
Studying in Russia” with the Study Abroad Ser-
vice Center of the Ministry of Education.

The results have been highly esteemed by
the Russian Embassy in China, the Post-Baikal
Regional Government, the Ministry of Educa-
tion of the Republic of Buryatia, the Belgorod
State Technological University, the Mongolian
National University, the University of Educa-
tion, the Oriental University, the Moscow As-
sociation of Eastern European Universities and
other government departments and cooperative
institutions.

In 2018, our school held the “6th Inter-
national Scientific Practice Seminar on Mod-
ern Chinese and Russian” during the Russian
Ambassador to China Andrei. Denisov sent a
congratulatory letter saying, “The educational

cooperation between Hulunbuir College and
Post-Baikal State University is a model of co-
operation between China and Russia”. Lyud-
mila Verbetskaya, Chairman of the Russian
Federation of Russian Teachers and President
of St. Petersburg State University, wrote in her
congratulatory letter, “For more than ten years,
the ‘International Scientific Practice Seminar
on Modern Chinese Russian’ has united Rus-
sian experts from the two schools and continu-
ously expanded its scale and influence in con-
tinuous and effective cooperation”.

The expert group of the National Alliance
of Quality Assurance Institutions of Colleges
and Universities (CIQA) evaluated the teach-
ing results and concluded that “the project is
relevant to the actual development of universi-
ties in the border regions of our country, with
outstanding innovation, significant research
results, and reproducible and generalized re-
sults and experience.” School leaders have
successively delivered keynote speeches at
national conferences such as the China Study
Abroad Forum and the Sino-Russian Cooper-
ation in School Development Seminar, which
have caused great response. “China Education
News” introduces the characteristics of our
school’s international exchanges and coopera-
tion under the title “Cultural Envoys of the Belt
and Road Initiative”. The China-Russia Coop-
erative University Alliance and the Joint Col-
lege of Belarusian State University of Dalian
University of Technology, the Ural College of
North China University of Water Conservan-
cy and Hydropower, the South Ural College of
Zhengzhou Institute of Aviation Industry and
Management, Henan Institute of Science and
Technology, Inner Mongolia Agricultural Uni-
versity and other five domestic Sino-foreign
cooperative universities have highly praised
our school’s joint talent training model, and be-
lieve that the results have reference value and
can be used for reference and promotion.

III. Fruitful theoretical and practical re-
sults

This achievement enriches and perfects the
theory of internationalization of higher educa-
tion. The topic closely links the demand for pro-
fessional talents in the construction of the “One
Belt and One Road” with the talent training
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model of Sino-Russian-Mongolian cooperation
in running schools, and puts forward a new con-
cept of “three kingdoms and five commonalities
multi-domain” talent training, namely “China,
Russia and Mongolia three countries “talent
co-education, professional, curriculum, team,
scientific research co-creation” to cultivate
multi-field applied talents that meet the needs of
regional development, and put forward the re-
gional internationalization talent training goal
of “excellent character, strong ability, knowl-
edge of culture, and language”.

Relying on the characteristics and
achievements of Sino-Russian cooperation in
running schools, the Russian major was rated
as a national characteristic professional con-
struction point in 2010, an autonomous region-
level teaching team in 2017, and a first-class
professional construction point in the autono-
mous region in 2019.“Research and Practice of
Applied Talent Training Model of Hulunbuir
College” won the first prize of the 2018 Auton-
omous Region Teaching Achievement Award.
In 2021, the Degree Office of the State Coun-
cil approved our school as a master’s degree
awarding unit. The development of tourism on
the China-Russia-Mongolia border is the con-
struction point of the master’s degree in Tour-
ism Management. The project won the second
prize for teaching achievements in colleges and
universities in the Autonomous region in 2022.

Conclusion

Based on a lot of painstaking and metic-
ulous research and practice in the early stage,
our school has made the following work ar-
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Yuusepcumem A. Cenve
Cnosaykas Pecnybnuka, Komapno

AnHoTanmsi. Ha npoTshkeHHH BEKOB MOCIOBHUIIBI CIYKUJIA OCHOBOM ISl 06 CKOHEUHOM
Tpanchopmanuu. B nocieanue necsTuieTis MOAUGUKALUS TOCIOBHUI] IPUHSIIA TAKHE
Maciitabbl, YTO HHOTIA MbI MOJKEM BCTPETUTh Jaxe OOJIbIIE MOCIOBUYHBIX TPAHCHOPM,
4eM TPaJAUIHOHHBIX TTOCIOBHUIL. Bonbdranr Muep npeioxiI TePMUH «aHTHITOCITOBHIIA
(mo-aHmMACKU: anti-proverb, mo-Hemenku: Antisprichwort) st 0003HaYeHUS TaKUX
HaMEPEHHbIX MOCIOBUYHBIX HHHOBaIIWiA. TpaHChOpMAIIHs TOCIOBHI] IPOMCXOIUT B CAMBIX
pasHbIx popmax. OCHOBHBIMH THUIIAMH TaKUX TpaHc(opMaImii (KOTOpbIE HHA B KOEM CITydae
HE SIBISIFOTCSI B3AMMOMCKITFOYAOIIUMH ) BHICTYIIAIOT, HAIIPUMED, JOOABICHHE HOBBIX CJIOB
K OpPHTHHAIIBHOMY TEKCTY; 3aMEHa OIHOTO CIIOBA; 3aMeHa JIBYX WIIH OOliee CIIOB; H3MEHEHHE
BTOPO# YacTH MOCIOBHIIBI; CMELICHHE JIBYX IMOCIOBHII; KaaaMOyp; UCIIOIb30BaHUE
OYKBaJILHOTO 3HAYEHHS BMECTO MeTa(GoprHyHOro. B 1ieHTpe BHUMAHUSI JAHHOM CTaThi —
aHaJIN3 Pa3IMYHbIX MEXaHU3MOB TPaHC(HOpPMAIMH OCIOBUIL B 43 Tpanchopmax 6 aHIIIo-
aMEPUKAHCKHX TOCIOBHIL O JeTsX. VICTOYHMKAMHU aHTUIIOCIOBHII, PACCMATPHUBACMbIX
B HACTOSIIIEH CTAThe, SBISIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO THChbMEHHbBIC HCTOUHUKH.

KiioueBble cj10Ba: aHTUIIOCIIOBUIIA, IOCIOBHLA, TPaHCHOpMALHs, KalaMOyp, OMOHHM,
MapOHUM, OMO(OH.

Hayunas cnenuanbHOCTh: 5.4.4 — conuanbHasi CTPYKTypa, COLHATbHbIE HHCTUTYTHI
Y TIpoLecchl; 5.9.6 — A3bIKK HAPOJOB 3apYOCKHBIX CTPaH (aHITIHICKUN).

Lutuposanwue: JIntoBkuua A. T. [T1aBHEIE MeXaHM3MBI TPaHC(HOPMAIIUH MTOCIOBHI] B aHIJIO-aMEPHKAHCKHX
aHTHIIOCIOBHIax 0 aeTsax. JKypu. Cub. dpenep. yu-ra. 'ymanurapusie Hayku, 2024, 17(5), 870-881.

EDN: GHIJMK

Introduction’

The focus of the present study is on the
most popular mechanisms of proverb vari-
ation in 43 Anglo-American anti-proverbs
(or proverb transformations) about children.
Although proverb transformations arise in a
variety of forms, several types stand out. The
Anglo-American anti-proverbs selected for the
study were taken primarily from American and
British written sources.

' Some parts of this study have appeared or have been pub-

lished in T. Litovkina, 2005, T. Litovkina et. al., 2021, Mieder
& Téthné Litovkina, 1999; T. Litovkina & Mieder, 2006.

Theoretical framework

For centuries, proverbs have provided a
framework for endless transformation. In re-
cent decades, the modification of proverbs has
taken such proportions that sometimes we can
even meet more proverb transformations than
traditional proverbs. Wolfgang Mieder has
invented a term anti-proverb (or in German
Antisprichwort) for such deliberate proverb in-
novations, also known as alterations, parodies,
transformations, variations, wisecracks, muta-
tions, or fractured proverbs. This term has been
widely accepted by proverb scholars all over
the world as a general label for such innovative
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alterations and reactions to traditional prov-
erbs: anmunocnosuya (Russian), anti-proverb
(English), anti(~)proverbe (French) (see the
general discussion of the genre of anti-proverbs
in T. Litovkina, 2005; T. Litovkina & Mieder,
2006: 1-54; T. Litovkina et al., 2021).

Besides the term anti-proverb, many other
terms exist in different languages for such phe-
nomena, €.g.:

Russian: mparncgopma, nocrosuunas
«nepeoenKkay, npuKoi.

German: verballhornte Paromien,
Sprichwortparodien, verdrehte Weisheiten,
,entstellte” Sprichworter, sprichwértliche
Verfremdungen.

French: faux proverbe, perverbe,
proverbe déformé, proverbe dérivé, prover-
be détourné, proverbe modifié, proverbe

perverti, proverbe tordu, pseudo-proverbe.

Anti-proverbs may contain revealing so-
cial comments (American money talks in just
about every foreign country (McKenzie, 1980:
343) {Money talks}?), but they may also be
based on mere wordplay or puns, and they may
very often be generated solely for the goal of
deriving play forms (4 fool and his monkey are
soon parted (Margo 1982) {4 fool and his mon-
ey are soon parted}).

Typically, an anti-proverb will elicit hu-
mour only if the traditional proverb upon
which it is based is also known, thus allowing
the reader or listener to perceive the incongru-
ity (violation of expectation) between the two
expressions. Otherwise, the innovative strategy
of communication based on the juxtaposition
of the old and “new” proverb is lost. The juxta-
position of the traditional proverb text with an
innovative variation forces the reader or listen-
er into a more critical thought process. Where-
as the old proverbs acted as preconceived rules,
the modern anti-proverbs are intended to acti-
vate us into overcoming the naive acceptance
of traditional wisdom. Because it always refers
to an original text, the innovative anti-proverb
can be understood as the appearance of inter-
textuality: to use Neal Norrick’s terminology

2

2 For the reader’s convenience all anti-proverbs in this chap-
ter are followed by their original forms, given in {} brackets.

(1989: 117), we can call anti-proverbs “inter-
textual jokes.” “Intertextuality occurs any time
one text suggests or requires reference to some
other identifiable text or stretch of discourse,
spoken or written” (Norrick, 1989: 117)

All’s fair for anti-proverbs — there is hard-
ly a topic that anti-proverbs do not address.
Among the most frequent themes discussed in
proverb alterations are women (see T. Litovki-
na, 2005; 2018a;; T. Litovkina & Mieder, 2019,
etc.), sexuality (see T. Litovkina, 2011b; 2018a:
149-170; T. Litovkina & Mieder 2019: 65-79,
etc.), professions and occupations (see T. Li-
tovkina, 2011a, 2013, 2016), marriage and love
(T. Litovkina, 2017; 2018a; 2018b; 2024; T. Li-
tovkina & Mieder, 2019, etc.).

The focus of this study

The focus of this study is on the analysis
of the main mechanisms of proverb variation
in the 43 Anglo-American anti-proverbs about
children.

Although proverb transformations arise
in a variety of forms, several types stand out.
There are a number of mechanisms of prov-
erb variation (which are by no means mutu-
ally exclusive), e.g., replacing a single word;
substituting two or more words; changing the
second part of the proverb; adding new words;
repeating words; adding literal interpretations;
melding two proverbs; word order reversal, and
reversal of sounds, etc. (for more, see T. Li-
tovkina, 2005; T. Litovkina et al., 2021).

Methodology

Without any doubt, children are a frequent
theme in Anglo-American anti-proverbs.

First of all, there are numerous proverbs in
our corpus which contain such words as “child/
children”, “baby/babies”, “son/sons”, “daugh-
ter/daughters” that have been transformed
into anti-proverbs. Examples of such proverbs:
Spare the rod and spoil the child; Children
should be seen and not heard; Like mother, like
daughter; Like father, like son.

Second, there are scores of proverbs that
might not contain the words listed above but
in their transformations, however, these words
occur. Let me exemplify this phenomenon by
three alterations of the proverb Necessity is the
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mother of invention below, all of which contain
the word “children™:

If necessity is the mother of invention,
she must be worried about having so many
children that won’t work. (Esar, 1968: 441)

Necessity is the mother of invention,
and she certainly has some queer children.
(Esar, 1968: 440).

When children ask embarrassing
questions, invention is the necessity of
mother. (Esar, 1968: 263).

This study makes an attempt to analyze
the main mechanisms of proverb variation in
43 transformations of 6 Anglo-American prov-
erbs about children. For this analysis out of the
corpus that contains over 6000 anti-proverbs of
almost 600 proverbs, I have selected only the
proverbs that contain the words “children” or
“child” (6) and all their transformations (43).

Below you can find these proverbs. Each
proverb is followed by a number in parenthe-
ses indicating the number of anti-proverbs that
I have been able to locate for it:

Spare the rod and spoil the child. (14)

Children should be seen and not
heard. (12)

It’s a wise child that knows its own
father. (6)

A burnt [burned] child dreads [fears]
the fire. (4)

The child is father of the man. (4)

It’s a wise father who knows his own
child. (3)

The 43 anti-proverbs discussed and ana-
lyzed in the present study were taken primarily
from American and British written sources (see
all of them in the Appendix at the end of the
study). The texts of anti-proverbs were drawn
from hundreds of books and articles on puns,
one-liners, toasts, wisecracks, quotations, aph-
orisms, maxims, quips, epigrams, and graffiti
the vast majority of which have been published
in two dictionaries of anti-proverbs compiled
by Wolfgang Mieder and Anna T. Litovkina:
“Twisted Wisdom: Modern Anti-Proverbs”
(Mieder & Tothné Litovkina, 1999) and “Old

Proverbs Never Die, They Just Diversify: A
Collection of Anti-Proverbs” (T. Litovkina &
Mieder, 2006).

Discussion

The most common mechanisms of prov-
erb transformations found in 43 anti-proverbs
(i.e., adding new words, replacing words and
punning) will be demonstrated here, with some
representative examples.

1. Adding new words

Many proverb transformations keep the
actual text of the original proverb intact, but
add new words, or a tail, to it. Evan Esar calls
this type of twisted proverbs “the extended
proverb.” According to his opinion, this is the
most extensive class of proverb alteration. As
he points out: “The popularity of the extended
proverb is due to the ease with which all prov-
erbs can thus be transformed” (Esar, 1952:
201). Some of proverb transformations of this
type have become proverbial in themselves,
for example, An apple a day keeps the doc-
tor away, and an onion a day keeps everyone
away {An apple a day keeps the doctor away};
Absence makes the heart grow fonder — for
somebody else {Absence makes the heart
grow fonder}; A new broom sweeps clean, but
the old one knows the corners {A new broom
sweeps clean}.

1.1. Adding a phrase, a sentence
or a few sentences

In the vast majority of our anti-proverbs a
phrase, a sentence or even a few sentences are
added to the proverb text. It is amazing with
what ease some proverbs (e.g., The child is fa-
ther of the man; A burnt child dreads fire) have
been extended into a great number of twists of
this kind. Let us observe some transformations
of these proverbs:

The child is father of the man

The child is father of the man...unless
the offspring happens to be a girl. (Berman,
1997: 54).

The child is father to the man, but
there’s no second manhood for second
childhood. (Esar, 1968: 715).
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The child is father to the man, except
when the child is a girl. (Esar, 1968: 344).

“The child is father to the man.” This
was written by Shakespeare. He didn’t of-
ten make that kind of mistake. (Brandreth,
1985: 222).

A burnt child dreads fire

A burnt child dreads fire ...until the
next day. (M. Twain, in Berman, 1997: 54).

A burnt child will dread the fire only
if it survives. (Feibleman, 1978: 126).

Another example of this mechanism of
proverb alteration is:

It’s a wise father who knows his own
child — will do everything he is told not to
do. (Esar, 1968: 232). {It’s a wise father who
knows his own child}

The extended type of proverb variation
and parody can be clearly shown through
wellerisms. Wellerisms, named for Charles
Dickens’ character Samuel Weller, are partic-
ularly common in the USA, Great Britain and
Ireland (see Mieder & Kingsbury, 1994; Mie-
der, 1989: 223-238). This form of folklore is
normally made up of three parts: 1) a statement
(which often consists of a proverb or proverbial
phrase), 2) a speaker who makes this remark,
and 3) a phrase that places the utterance into
an unexpected, contrived situation. The mean-
ing of the proverb is usually distorted by being
placed into striking juxtaposition with the third
part of the wellerism. “In this way a wellerism
often parodies the traditional wisdom of prov-
erbs by showing the disparity between the wis-
dom of the proverb and actual reality” (Mieder,
1989: 225). Observe, for example:

“Little boys should be seen and not
heard,” as the boy said when he could not re-
cite his lesson. (Mieder & Kingsbury, 1994:
14). {Children should be seen and not heard}

1.2. Other types of word addition

New words may be added not only after
the original text of a proverb, but before it,

though in our material it happens not as often
as adding a tail. Addition of new words only at
the beginning occurs very rarely (it can happen
in jokes, see below, Section 3.1.):

In the example below besides introduction
of new words, one word is changed in the orig-
inal proverb:

Nerve: Breaking the hair-brush on the
disobedient scion, then making him pay
for a new one. See revised version, “Spare
the rod and spoil the hair-brush!” (Wurdz,
1904). {Spare the rod and spoil the child}

Quite rarely in our material words or phrases
are just put somewhere inside the proverb text:

It’s a wise father who knows as much
as his own child. (Judge, in Prochnow,
1955: 104). {It’s a wise father who knows
his own child}

Proverbs are also reformulated into longer
statements by expanding a proverb both at the
beginning and end. Evan Esar (1952: 202) calls
such transformations “the sandwich species”
(with an original proverb in the middle of it):

When children are seen and not heard
it’s apt to be through binoculars. (McKen-
zie, 1980: 69). {Children should be seen and
not heard}

2. Replacing words
2.1. Replacing a single word

Very popular are such proverb parodies
that pervert the basic meaning of a proverb by
simply replacing a single word, as is shown in
the three alterations of the well-known proverb
Spare the rod and spoil the child:

Spare the dekameter and spoil the
child. (Colombo, 1975).

Spare the rod and spoil the wife.
(Livia Horvath, in Litovkina, 2004: 318).

The opposite view may be achieved
through employing antonyms, for example,
“save” is used instead of “spoil™
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Spare the rod and save the child.
(Hubbard 1973: 150). {Spare the rod and
spoil the child}

The authors of our anti-proverbs very of-
ten try to find a word phonologically similar to
one from the original proverb, as in the follow-
ing example which might be called paronomas-
tic pun (for more on paronomastic puns, see
Section 3.2. below):

Children should be obscene and not
heard. (Kandel, 1976). {Children should be
seen and not heard}

Replacement of a word in my corpus is
very frequently combined with some other
mechanisms of variation.

2.2. Changing the second part
of the proverb

Very frequent are such anti-proverbs in
which the second part of the proverb is entirely
changed:

It’s a wise child that resembles its rich
relatives. (Esar, 1968: 668). {It’s a wise
child that knows its own father}

It’s a wise novelist that knows his own
screen child. (Esar, 1968: 138). {/t’s a wise
child that knows its own father}

A burned child makes an ash of itself.
(Christie Davies, 19993). {4 burned child
dreads the fire}

Spare the rod but use iron and the
child will be as desired. (Brigitta Stalter, in
Litovkina, 2004: 318). {Spare the rod and
spoil the child}

2.3. Other types of word change

Sometimes one word (seen and child)
might be exchanged by two (on scene and drag
race respectively), as in the two examples be-
low:

3 Two anti-proverbs in this study marked as Davies 1999
were submitted to me at Berkeley in May 1999 by the late
professor Christie Davies (Reading, Great Britain) after he had
read the collection “Twisted Wisdom: Modern Anti-Proverbs”
(Mieder & Tothné Litovkina, 1999).

Children should be on scene and not
heard. (Kilroy, 1985: 241). {Children should
be seen and not heard}

Spare the rod and spoil the drag race.
(library staff lounge, in Reisner, 1971: 187).
{Spare the rod and spoil the child}

The following proverb transformations
employ both word exchange and word order
addition (preceding the original proverbs):

Traffic slogan: Children should be
seen and not hurt. (Crosbie, 1977: 167).
{Children should be seen and not heard}

To the boy with a toy pistol — It’s
a wise child that knows its own popper.
(Loomis, 1949: 354). {It’s a wise child that
knows its own father}

Change of two words takes place in the
following proverb alteration:

Spare the marcel and spoil the wom-
an. (Loomis, 1949: 357). {Spare the rod and
spoil the child}

The parody below while substituting the
word heard, introduces the word obscene,
thus, playing upon the resemblances of simi-
lar-sounding words seen and obscene:

Humorists should be seen and not
obscene. (Loomis, 1949: 354). {Children
should be seen and not heard}

The proverb It’s a wise child that knows
its own father is simply reduced to the pattern
“It’s a wise X that knows its own Y,” and X
and Y can be substituted by whatever variables
are necessary in the context. To illustrate, let us
refer to the two examples below:

It’s a wise stock that knows its own
par. (Esar, 1968: 573).

It’s a wise horse that knows its own
fodder. (Esar, 1968: 395).

Another characteristic mechanism of
proverb parody is the substitution of three or
more words. The structure of the proverb usu-
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ally remains the same, the number of words in
the alteration, however, may differ. In the ex-
ample below the substitution of two words is
based on phonological similarity (noses and
knows, fodder and father):

It’s a wise horse that noses his own
fodder. (Loomis, 1949: 354). {It’s a wise
child that knows its own father}

2.4. Word order reversal

There exists a tradition of parodying in-
dividual proverbs by word-order reversal
(frequently called metathesis or spoonerism),
which questions, or even rejects, their wisdom.
Nouns and verbs are reversed most frequently.

Two words (spare and spoil) are inter-
changed in the following proverb alteration:

Spoil the rod and spare the child.
(William Dean Howells, in Esar, 1968:
422). {Spare the rod and spoil the child}

In the following example, besides the trans-
position of the noun “fire” and verb “dreads”,
the noun “fire” switches its nominal function to
the verbal, and the verb “dreads” is turned into
a noun sounding identically “dread”:

A burned child fires dread (in its par-
ents). (Christie Davies, 1999). {4 burned
child dreads the fire}

Word order reversal (heard and seen),
word change (should be and are) and addition
of new words at the beginning and the end of a
proverb are exploited in the following transfor-
mations of the proverb Children should be seen
and not heard:

When children are seen and not heard
it’s apt to be through binoculars. (McKen-
zie, 1980: 69).

3. Puns

While talking about various forms of
proverb alteration, we have to mention one of
the most popular humorous techniques creat-

ed through puns. Puns occur almost always
in combination with other techniques (e.g.,
change, addition or omission of letters or
words). Salvatore Attardo, along with many
other humor researchers, distinguishes four
subcategories of puns — paronyms, homonyms,
homographs, and homophones (Attardo, 1994:
110-111). This section discusses three main
types of punning in our anti-proverbs about
children, that is, paronomasia, homonymy, and
homophony.

3.1. Homonymous puns

Numerous proverbs in my material have
provided good models for exploiting ambiguity
through the use of a single word that is polyse-
mous (i.e., having two meanings) or two words
that are homonymous (i.e., having identical
graphemic and phonemic representation), thus
creating comic surprise with unforeseen links
between words or ideas. Puns of this nature are
referred to in my study as homonymous puns.

According to Victor Raskin:

For many speakers, the mere exposure
to a homonymous or polysemous word or
phrase constitutes an irresistible temptation
to make a joke. ... It is the easy availabili-
ty of puns which makes them a cheap and
somewhat despicable type of humor for
many individuals and social groups. How-
ever, the same factor prevents them from
disappearing, and every new generation
goes through many cycles of discovering
the puns, getting tired of them, rejecting
them and eventually rediscovering them
again. (Raskin, 1985: 116).

Let us consider here two jokes employ-
ing the well-known proverb Spare the rod and
spoil the child as a punchline, as well as two
transformations of this proverb. In the follow-
ing jokes, the text of this proverb is preserved.
The word “rod,” however, in both of the jokes
adopts a very different meaning. In the first
joke it is sexual (phallic):

An Irishman in a maternity ward is
worried that the thin and sickly baby he
sees is his own. “No,” says the nurse, point-
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ing to a fine, chubby, baby boy, “this is
yours; the other child was born by artificial
insemination.” “Just what I've always heard
said: ‘Spare the rod and spoil the child’.”
(Legman, 1968: 589)*.

In the second joke and two proverb alter-
ations below, the word “rod” gets other conno-
tations:

Ephraim’s son Willie was a hot-rod
enthusiast. He spent every moment of his
leisure time — and many hours of what
should have been his study time — tinker-
ing, adjusting, or otherwise monkeying
with the unlikely heap that shone in the ga-
rage. Ephraim’s patience grew shorter and
shorter as Willie’s schoolwork suffered.

One day Willie, satisfied at last that his
auto was ready, needed only a few spare tires
to allow him to enter the annual hot-rod con-
test. His father adamantly refused to contrib-
ute even a single penny, saying, “Spare the
rod and spoil the child”” (Heller, 1974: 279).

Spare the rod — and you’ll get struck
by lightning. (Esar, 1968: 479).

Spare the rod and you’ll have no fish
for dinner. (Loomis, 1949: 357).

3.2. Paronomastic puns

As it has been stated elsewhere (see Sec-
tion 2.1, see also T. Litovkina, 2005), one of

* The following examples of sexual jokes might not be rele-
vant to the present work on anti-proverbs but offer too clear a
parallel to omit:

The girl who ‘warned two corporals that
she had “syphilis.” The word was new to them [!]
and they looked it up in the dictionary, finding
it defined as a “disease of the privates.” Being
corporals, they felt safe, and fucked her anyway.’
(Legman, 1968: 308) (play on the privates)

An Italian laborer is told by the social-
worker to avoid having any more children by
using the condoms which he is given, with direc-
tions to put them on his organ before intercourse.
His wife gets pregnant anyhow, and he explains,
“No gotta organ — so I putta da rubber onna da
piano.” (Legman, 1968: 549) (play on the organ)

the most popular techniques of proverb al-
teration is perverting the basic meaning of
a proverb by simply replacing a single word.
Very often the choice of a word is purely
phonologically motivated, as is shown in the
following parodies of the proverb Children
should be seen and not heard. Both the al-
terations below contain paronomastic puns,
i.e., puns involving two similar but not iden-
tical strings of sounds and graphemes (had —
heard, hurt — heard):

Children should be seen and not had.
(Safian, 1967: 45).

Children should be seen and not hurt.
(Braude, 1955: 384).

3.3. Homophones

In this subsection let us view three an-
ti-proverbs from our material employing ho-
mophones (words pronounced the same but
spelled differently). The first two are both
transformations in which the word seen from
the original proverb is perverted by the word
scene in the parodies):

Children should be on scene and not
heard. (Kilroy, 1985: 241). {Children should
be seen and not heard}

What do you say to a silent movie
star?

“You should be scene and not heard.”
(Benny, 1993: 51). {Children should be seen
and not heard}

Some puns employing homophones might
not be even perceived as puns if not read, spe-
cifically the ones in which no other mechanism
of variation occurs, as in the last example above
and the one below:

It’s a wise father that no’s his own
child. (Esar, 1968: 228). {It’s a wise father
that knows his own son}

Many more types of proverb variation
could be considered here. But I have to put a
point on it now.
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Conclusion and implications
for further research

This study has focused on Anglo-Amer-
ican anti-proverbs (deliberate proverb innova-
tions, alterations, parodies, transformations,
variations, wisecracks, fractured proverbs)
and proverbs about children. The most fre-
quent types of proverb alteration (e.g., adding
new words; replacing words, punning, etc.) and
their subtypes has been discussed and demon-
strated here. It is important to point out that the
mechanisms of proverb variation are very often
combined, and in a variety of ways. In my anal-
ysis | have put main emphasis on the formal
features of the alteration.

As we can see from our discussion, prov-
erb parodies respect nobody. Nothing is too
holy or sacrosanct to avoid exposure to pro-
verbial ridicule. Humor of numerous proverb
transformations listed and analyzed is aimed at
children. Anti-proverbs may contain elements
not only of funniness, but also of offensive-
ness, hostility and aggression directed, as we
have seen from the texts above, toward chil-
dren, e.g. Aural sex should be heard and not
obscene. (Kilroy 1985: 280) {Children should
be seen and not heard}. In this respect none
the traditional proverb Sticks and stones may
break my bones, but words will never hurt me
or its parody — “Sticks and stones may break
my bones, but joke will never hurt me (Saper,
1991: 238) — are true; many anti-proverbs are
far from innocent.

The literary basis of humor comes from
the irony of the situation in which unfulfilled
expectations give birth to unexpected results.
According to Arthur Koestler, “Humour de-
pends primarily on its surprise effect: the bi-
sociative shock. To cause surprise the humor-
ist must have a modicum of originality — the
ability to break away from the stereotyped
routines of thought” (Koestler, 1964: 91). Since
proverbs are considered by many of us sacro-
sanct, their reinterpretation in innovative ways
can create humor. We laugh at some anti-prov-
erbs because they skew our expectations about
traditional values, order, and rules. We are,
however, sometimes struck by the absurdity
of some situations portrayed in proverb paro-
dies, especially when they rely purely upon lin-

guistic tricks employed for the sole purpose of
making punning possible. Very often, howev-
er, anti-proverbs move beyond the realm of fun
and wordplay to commenting on important as-
pects of society. As Mieder points out, “In this
respect even the anti-proverbs become moral-
istic if not didactic statements to a degree...”
(Mieder, 1989: 243). The great abundance of
Anglo-American anti-proverbs about children
presented and analyzed in this study, as well
as the anti-proverbs being created daily in the
contemporary world, definitely show that “the
proverb continues to be used as an effective
means of communication in our modern soci-
ety” (Mieder, 1989: 223).

And even if one finds some of the transfor-
mations displayed here to be obscene, vulgar,
flat, nevertheless, they are the proof of human
creativity, and thus, like traditional proverbs,
should be collected and studied by proverb
scholars.

I hope that the present study will project
some implications for further research into this
field of study not only in American culture but
also in other cultures. Thus, it would be import-
ant to do a detailed cross-cultural analysis of
anti-proverbs about children in American and
other societies, and to compare and contrast ba-
sic mechanisms of alteration of proverbs about
children, as well as attitudes towards children
reflected in anti-proverbs from different lan-
guages.

Appendix

The organization of our 43 anti-proverbs
for 6 traditional proverbs about children is
based on the following pattern: The actual prov-
erbs are arranged in alphabetical order and are
printed in italics. Each proverb is followed by
a number in parentheses indicating the number
of anti-proverbs that I have been able to locate
for it in two collections of Anglo-American an-
ti-proverbs compiled by Wolfgang Mieder and
Anna T. Litovkina (see Mieder & Toéthné Li-
tovkina, 1999; T. Litovkina & Mieder, 2000). It
is followed by a short statement concerning the
meaning of the proverb, and, last but not least,
the anti-proverbs. The anti-proverbs them-
selves are arranged alphabetically, and for each
text a precise reference is provided.
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A burnt [burned] child dreads [fears]
the fire. (4)

Meaning: A person who has suffered
from something will try to avoid it after that
and not to repeat a painful lesson again.

A burned child fires dread (in its par-
ents). (Christie Davies, 1999).

A burned child makes an ash of itself.
(Christie Davies, 1999).

A burnt child dreads fire ...until the
next day. (M. Twain, in Berman, 1997: 54).

A burnt child will dread the fire only
if it survives. (Feibleman, 1978: 126).

Children should be seen and not
heard. (12)

Meaning: Children should not be ob-
trusively noisy in the presence of adults.

Aural sex should be heard and not ob-
scene. (Kilroy, 1985: 280).

Children should be heard and not seen
plastered to the TV. (The Burlington Free
Press, June 3, 1995).

Children should be obscene and not
heard. (Kandel, 1976).

Children should be on scene and not
heard. (Kilroy, 1985: 241).

Children should be seen and not had.
(Safian, 1967: 45).

Children should be seen and not hurt.
(Braude, 1955: 384).

Children should neither be seen nor
heard from — ever again. (W.C. Fields, in
Metcalf, 1993: 36).

Humorists should be seen and not ob-
scene. (Loomis, 1949: 354).

“Little boys should be seen and not
heard,” as the boy said when he could not
recite his lesson. (Mieder & Kingsbury,
1994: 14).

Traffic slogan: Children should be
seen and not hurt. (Crosbie, 1977: 167).

What do you say to a silent movie
star?

“You should be scene and not heard.”
(Benny, 1993: 51).

When children are seen and not heard
it’s apt to be through binoculars. (McKen-
zie, 1980: 69).
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It’s a wise child that knows its own
father. (6)

Meaning: A person can never be sure
that a certain man is his father.

It’s a wise child that resembles its rich
relatives. (Esar, 1968: 668).

It’s a wise horse that knows its own
fodder. (Esar, 1968: 395).

It’s a wise horse that noses his own
fodder. (Loomis, 1949: 354).

It’s a wise stock that knows its own
par. (Esar, 1968: 573).

It’s a wise novelist that knows his own
screen child. (Esar, 1968: 138).

To the boy with a toy pistol — It’s
a wise child that knows its own popper.
(Loomis, 1949: 354).

1t’s a wise father who knows his own
child. (3)

Meaning: Good parents know their
children well.

It’s a wise father that no’s his own
child. (Esar, 1968: 228).

It’s a wise father who knows as much
as his own child. (Judge, in Prochnow,
1955: 104).

It’s a wise father who knows his own
child — will do everything he is told not to
do. (Esar, 1968: 232).

Spare the rod and spoil the child. (13)

Meaning: When misbehaving chil-
dren need physical punishment, otherwise
they will grow up spoilt and will expect ev-
eryone to indulge them.

An Irishman in maternity ward is
worried that the thin and sickly baby he
sees is his own. “No,” says the nurse, point-
ing to a fine, chubby, baby boy, “this is
yours; the other child was born by artificial
insemination.” “Just what I’ve always heard
said: ‘Spare the rod and spoil the child’.”
(Legman, 1968: 589).

Don'’t spare the rod, or you may some
day find junior carrying one. (Esar, 1968: 650).

Ephraim’s son Willie was a hot-rod
enthusiast. He spent every moment of his
leisure time — and many hours of what
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should have been his study time — tinker-
ing, adjusting, or otherwise monkeying
with the unlikely heap that shone in the ga-
rage. Ephraim’s patience grew shorter and
shorter as Willie’s schoolwork suffered.

One day Willie, satisfied at last that
his auto was ready, needed only a few spare
tires to allow him to enter the annual hot-
rod contest. His father adamantly refused
to contribute even a single penny, saying,
“Spare the rod and spoil the child.” (Heller,
1974: 279).

Nerve: Breaking the hair-brush on the
disobedient scion, then making him pay
for a new one. See revised version, “Spare
the rod and spoil the hair-brush!” (Wurdz,
1904).

Spare the dekameter and spoil the
child. (Colombo, 1975).

Spare the hot rod and save the child.
(Safian, 1967: 37).

Spare the marcel and spoil the wom-
an. (Loomis, 1949: 357).

Spare the rod and save the child.
(Hubbard, 1973: 150).

Spare the rod and spoil the drag race.
(library staff lounge, in Reisner, 1971: 187).
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u Jl>xouconom (1980), a Takke cUCTEMBbI TPUHYAUTEIBHBIX JICHET, MPEICTABICHHON
Kegekcecom (2018). Hara ocHOBHAS 11€51b — U3YUHTh METAQOPHUESCKYIO PUPOAY JCHEKHBIX
TIOCJIOBHII M aHTHITEPETOBOPOK B 000mX si3bikax. Kesekcec (Kovecses, 2018) npenmnonaraer,
4yTo TpelyeTcs nanpHeimee uccienosanue metadgopet CUJIbI newner, koropas Oyner
B IICHTPE BHUMAaHUS 3TOH TIIaBbl. KpoMe Toro, B X0fIe HAIIETO aHalH3a MBI PACCMOTPHM
pa3IMYHBIC KOHIIENTYa bHBIE METAa(OPHI, CBSI3aHHBIC C IICHBIaMH.

KuaroudeBble cioBa: aHTIMHACKUE MOCIOBUIBI, TEHBIH, TTOCIOBUIIBI O ACHBraX,
KOHIIENITYaJIN3allUsl JICHET, TEOPHs KOHIENTyaTbHONH MeTadophbl.

Hayunas cnenuanbHOCTh: 5.4.4 — connanbHasi CTPYKTypa, COLMAIbHbIE HHCTUTYTHI
U TIpoLecchl; 5.9.6 — A3bIKK HAPOJOB 3apYOEKHBIX CTPaH (aHIITHHCKUIA).

Iutuposanue: Onenesa 1. KorHUTHBHEI aclieKT aHITHHACKUX AEHEXHBIX TOCTOBUIL. JKypH. Cub. gpedep.
yu-ma. I'ymanumapnuie nayxu, 2024, 17(5), 882-891. EDN: HOZYDA

Introduction

According to de Saussure’s work (1959:
66—67), meaning comprises two elements: one
intrinsic to language and the other transcending
it. This interaction between linguistic
expressions, referred to as signifiers, and the
concepts they represent, termed Signified, is
a cognitive process whereby language users
organize their knowledge and experiences in
the world. These cognitive processes, identified
as schematization and categorization, collectively
known as conceptualization (Sharifian 2003:
188), operate within the realm of cognitive
semantics, intimately linked with language
and the meanings it conveys (Langacker, 2008:
4). Proverbs exemplify how conceptualization
manifests. Additionally, meaning isn’t solely
reliant on linguistic structures and senses;
external factors such as culture, experience,
and shared knowledge contribute significantly
to meaning, drawing upon our embodied
experiences to shape meaning, thereby becoming
integral to the mind, language, and culture nexus
(Kovecses, 2006: 3).

Idiomatic expressions serve as fertile
ground where these three aspects intersect.
The Collins Cobuild Dictionary of Idioms de-
fines idioms as “a group of words which have
a different meaning when used together from
the one it would have if the meaning of each
word were taken individually” (Sinclair 1995:
iv). Consequently, the significance of idioms
cannot be discerned by considering their in-

dividual components in isolation (Kovecses
and Sazbo, 1996: 326). In essence, linguistic
meaning stems from both the linguistic ex-
pressions (signifiers) and the concepts they
represent (signified). The cognitive process-
es of schematization and categorization, or
conceptualization, enable language users to
structure their knowledge and experiences.
While proverbs illustrate conceptualization
within language, meaning isn’t solely con-
tingent on linguistic structures and senses;
extralinguistic factors such as culture, expe-
rience, and shared knowledge significantly
contribute to meaning. Idiomatic expressions
serve as a prime example of how these extra-
linguistic factors interact with language to
generate meaning that transcends the sum of
its individual parts.

Therefore, the present investigation will
delve into the significance of selected English
proverbs as reflections of our societal con-
structs. Specifically, our primary objective
is to scrutinize the metaphorical implications
embedded within money-related proverbs in
both languages. Kovecses (2018) suggests that
further exploration is warranted concerning
the FORCE metaphor of money, which will
be a focal point of our analysis. We aim to ex-
amine the monetary realm portrayed in meta-
phorical English proverbs, with an emphasis
on the FORCE metaphor. Additionally, other
conceptual metaphors related to money will be
explored.
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Idiomatic expressions will not be within
the scope of this study. Moreover, as noted by
Mieder (2004: 8), many proverbs carry meta-
phorical meanings, thereby limiting our analy-
sis to those English proverbs with metaphorical
connotations. Proverbs with literal interpreta-
tions were excluded from the analysis, although
they form part of the dataset to ascertain the
extent to which money-related proverbs can
adopt metaphorical attributes.

To address these objectives, the following
research questions will be considered:

1. To what extent can the Conceptual Met-
aphor Theory elucidate the metaphorical nu-
ances of specific English money-related prov-
erbs?

2. What are the principal conceptual met-
aphors identified in English proverbs concern-
ing money?

This study will primarily utilize literature
review and comparative analysis as research
methods. Additionally, a statistical frequency
analysis will be conducted to determine the pre-
dominant themes addressed by money-related
proverbs in English and Russian contexts.

Theoretical background of the research

Proverbs commonly exhibit idiomatic
characteristics, as many are rooted in idioms.
Mieder (2004: 3) defines a proverb as “a short,
widely known sentence of folk wisdom, truth,
morals, and traditional viewpoints, expressed
in a metaphorical, fixed, and memorable man-
ner, passed down through generations.” This
definition serves to distinguish between prov-
erbs and idioms. According to this definition,
where a proverb constitutes a complete sentence
while an idiom consists of a group of words, not
necessarily forming a sentence (Belkhir, 2021:
559), the data examined in this study will focus
solely on proverbs.

Metaphor, defined as “understanding one
conceptual domain in terms of another con-
ceptual domain” (Kdvecses, 2010: 4), involves
experiencing one thing in terms of another
(Lakoff & Johnson, 1980: 5). Therefore, there
exists a primary domain (the target domain)
comprehended through another domain (the
source domain). The former is abstract, while
the latter is more concrete (Kovecses, 2010:

4). For instance, in the proverb ‘Money talks,’
there exists a conceptual metaphor where
money is equated with a powerful person.
Here, the source domain is a human being,
and the target domain is the influence of mon-
ey. The relationship between both domains is
established through understanding the target
domain in terms of the source domain, facil-
itated by systematic correspondences known
as mappings, as explained by Conceptual
Metaphor Theory (Lakoff and Johnson 1980).
The analysis conducted in this research will
adhere to the framework of Conceptual Met-
aphor Theory.

According to Lakoff & Johnson (1980, p.
3), our ordinary thought processes and actions
are fundamentally metaphorical. Therefore,
there must be a method or approach to effec-
tively identify the metaphors present in our sur-
roundings. Pragglejaz Group (2007) introduced
a systematic procedure for detecting metaphors
(as well as metonymies) in language. This pa-
per will adopt the same methodology to pin-
point instances of metaphorical language in the
data. The ‘metaphor identification procedure’
(MIP) involves several steps for identifying
metaphorical language in discourse. Initially,
the entire text is comprehensively read to grasp
its overall meaning and to identify lexical units.
Then, based on the context, the basic meaning
of each lexical item is determined to ascertain
whether it differs from its contextual meaning.
If the contextual and basic meanings align, the
lexical items are labeled as non-metaphorical.
However, if there is a disparity between the
two meanings, further analysis is conducted
to determine if any similarities exist between
them. If similarities are found, the lexical item
is marked as metaphorical; otherwise, it is la-
beled as non-metaphorical and excluded from
the data.

Many idiomatic expressions related to
money, as well as proverbs demonstrating a
high degree of idiomaticity in English, are
grounded in metaphor (Kovecses, 2018). In this
metaphorical framework, the concept of mon-
ey is termed the ‘target domain,” while that of
(moving) liquid is referred to as the ‘source do-
main.” According to Kdvecses (2018), the con-
ceptualization of money often draws from the

- 884 -



Polina Oleneva. Cognitive Perspective of English Money Proverbs

imagery of moving substances or liquids, not
only in everyday language but also in scientific
discourse (e.g., economic, financial, commer-
cial terminology such as currency, cash flow,
money circulation, liquidity, and frozen assets).
Despite the importance of money in daily life,
Kovecses (2018) notes that the force metaphor
has been relatively overlooked by linguists
studying metaphors of money. This study aims
to focus more on the metaphorical concept of
money, utilizing a different corpus than that
examined by Kovecses in 2018, specifically
English proverbs. Additionally, while examin-
ing the English proverb “time is money,” it be-
comes apparent that “money” is not the target
domain but rather the source domain. In this
realization of the metaphor, “time” is concep-
tualized as a valuable entity in life, with “mon-
ey” serving as the source domain. Hence, this
paper’s discussion will not be confined solely
to money as a target domain in English prov-
erbs. The analysis will explore instances in the
data where money functions as both a source
and target domain.

Literature review

Numerous endeavors have been made to
explore the concept of money in English, Rus-
sian, and other languages from diverse per-
spectives. Scholars such as Koévecses (2018),
Denisenkova (2013 & 2016), Fedyanina (2005),
Golubeva (2008), Mayorenko (2005), Osheva
(2015), and Paleeva (2010), among others, have
contributed to this field. Kévecses (2018) exam-
ined how English idiomatic expressions about
money can unveil the conceptualization of mon-
ey, analyzing the metaphorical implications of
certain idiomatic expressions, proverbs, and
sayings in English. His focus lay on the con-
ceptual metaphor “money is a force,” suggest-
ing that the force domain of money is utilized
to denote the relationship between individuals
and money. According to Kévecses, two force-
ful entities are involved in the conceptualiza-
tion of money: human attitudes toward money
and money itself (p. 367). Kdvecses proposed
a classification of money metaphors based on
the conceptual metaphor “causes are forces,” as
outlined by Lakoff (1993). This categorization
system includes causes such as social power,

desire, source or origin, essential condition,
enabling cause, and multiplier (p. 368). The
analysis in this study will adopt Kdvecses’ cat-
egorization framework. However, the data will
exclusively consist of money-related proverbs,
with idiomatic expressions excluded from the
analysis. Furthermore, this study will illustrate
how money can serve as a source domain in
English proverbs.

Recently Oleneva (2023) investigated the
metaphorical dimension in English and Russian
money proverbs. The examination revealed that
the notion of money in English and Russian
proverbs can serve as both the source domain
and target domain. Additionally, it was ob-
served that both languages largely share simi-
larities in the conceptual metaphors that inspire
money proverbs. However, in English proverbs,
money appears slightly more frequently as a
source domain compared to its occurrence in
Russian money proverbs. Conversely, Russian
money proverbs indicate that money serves as
a target domain to a greater extent than in En-
glish proverbs concerning money. This study
aimed to investigate conceptual metaphors in
money proverbs across two distinct languages.
However, the study did not have the detailed
analysis as the current paper.

Another investigation conducted by Ole-
neva (2022) delved into the conceptualization
of money in English anti-proverbs from a cog-
nitive standpoint. The objective of the study
was to examine the metaphorical significance
of the money theme within a collection of En-
glish anti-proverbs, drawing upon the Concep-
tual Metaphor Theory and Kdvecses’ research
(2018). The primary source domains utilized
to conceptualize money included force, hu-
man beings, objects, plants, and animals. A
total of 170 English anti-proverbs concerning
money were analyzed by the author. However,
it’s worth noting that the sample size of anti-
proverbs analyzed is relatively small, and the
exclusive focus on anti-proverbs may not ful-
ly encompass the range of money metaphors
present in English. The study heavily relies
on the Conceptual Metaphor Theory and
Kovecses” work, potentially limiting alter-
native perspectives on the concept of money.
Consequently, further research is warranted
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to gain a comprehensive understanding of the
metaphorical usage of money in the English
language.

Furthermore, Oleneva and Litovkina
(2021) conducted an examination of Russian
proverbs and anti-proverbs concerning money.
The authors illustrated various mechanisms of
proverb transformations, explored the semantic
domain of the term “money,” and provided ex-
amples of money-related proverbs from other
languages. They also offered a comprehensive
analysis of money proverbs and anti-proverbs
in Russian, covering a total of 33 Russian prov-
erbs and 88 anti-proverbs. Their analysis fo-
cused on the internal changes within proverbs
and identified the most prevalent types of trans-
formations within the corpus.

These studies by Oleneva (2022, 2023)
and Oleneva and Litovkina (2021) concen-
trated on money anti-proverbs in English and
Russian, unlike the present study, which will
concentrate on deeper analysis of money prov-
erbs in English. Nonetheless, Oleneva and Li-
tovkina’s examination of Russian proverbs and

anti-proverbs regarding money provides valu-
able insights, although it has some limitations,
such as a relatively small sample size and the
absence of a theoretical framework. Moreover,
the study’s exclusive focus on Russian proverbs
and anti-proverbs may restrict its applicability
to other languages. Further research is neces-
sary to fully grasp the metaphorical usage of
money in proverbs and anti-proverbs across di-
verse languages.

Discussion and data analysis

The primary aim of this study is to investi-
gate the metaphorical aspects of money-related
proverbs in English and. The sample compris-
es a total of 92 English proverbs. Following
the application of the Metaphor Identification
Procedure (MIP) developed by the Pragglejaz
Group (2007) to identify money proverbs.

There are 57 instances of English money
proverbs where money is depicted as the tar-
get domain. In these proverbs, metaphors are
employed to discuss the topic of money by
drawing on other concepts. Table 1 illustrates

Table 1. Source domains in the English proverbs that have money as a target domain

Money as a target domain in English Proverbs
Source Domains Frequency Percentage
Human 16 28.1
Power 14 24.6
Object 7 12.3
Food 3 53
Plant 3 53
Animal 2 35
Feeling 2 35
Fire 2 35
Comfort 1 1.8
Hell 1 1.8
Language 1 1.8
Location 1 1.8
Lubricant 1 1.8
Relationships 1 1.8
Smell 1 1.8
Sport 1 1.8
Total 57 100
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the primary source domains that are metaphor-
ically linked to money in English, including
MONEY IS A HUMAN BEING, POWER STANDS FOR
MONEY, and OBJECT STANDS FOR MONEY. These
conceptual metaphors are the most prevalent
in English money proverbs. Additionally, Ta-
ble 1 lists other conceptual metaphors that are
used less frequently compared to these main
three, such as FOOD STANDS FOR MONEY, PLANT
STANDS FOR MONEY, and OBJECT STANDS FOR
MONEY.

Furthermore, the examination indicat-
ed that apart from serving as a target domain,
money is also employed as a source domain in
numerous English proverbs. These proverbs do
not primarily revolve around the notion of mon-
ey itself; rather, they utilize money metaphors
to convey other concepts such as behavior, life,
and relationships, as depicted in Table 2. The
table outlines the principal target domains with-
in a selection of English proverbs where money
functions as the source domain. Hence, terms
related to money are utilized in the figurative
language of money proverbs to address various
themes, with behavior, life, relationships, and
risk being the most prevalent ones.

Based on the analysis, the focus on money
as a source domain has predominantly centered
on either English proverbs or target domains.
In particular, this part of the study will delve
into identifying the primary conceptual meta-
phors found in English money proverbs. Only
the most common examples will be explored in

the chapter addressing money as both a target
and source domain.

In both instances (1) and (2), money is per-
sonified, being portrayed as a person or friend.
However, cognitive linguistics doesn’t confine
personification solely to literary language, as
seen here, where it conveys the importance
and loyalty of money. These English proverbs
employ the conceptual metaphor that equates
a human figure with money A HUMAN STANDS
FOR MONEY.

(1) “There are three faithful friends: an old
wife, an old dog, and ready money.”

(2) “There’s no friend like a dollar.”

Below, we will illustrate the Mapping Pro-
cess step by step:

Step 1. Identify Candidate Metaphors:
Identify segments of the text potentially
containing metaphors. In examples (1) and (2),
the potential metaphors are:
— “faithful friends”
“an old wife”
“an old dog”
“ready money”
“friend like a dollar”

Step 2. Determine Source and Target Do-
mains:

For each candidate metaphor, determine
the source and target domains. The source do-
main is what is used to describe another con-
cept (target domain).

Table 2. Money as a source domain in English Proverbs

Money as a source domain in English Proverbs

Target Domains Frequency Percentage
Behaviour 15 429
Risk 8 22.9
Life 4 114
Relationships 3 8.6
Appearance 1 2.9
Corruption 1 2.9
Power 1 2.9
Time 1 2.9
Value 1 2.9
Total 35 100.0
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Example 1:

Source Domain: Faithfulness

Target Domains: Companionship and
support (old wife, old dog), Financial security
(ready money)

Example 2:

Source Domain: Friendship

Target Domain: Monetary value (dollar)

Step 3. Categorize Metaphors:

Categorize the metaphors based on their
type. Common categories include structural
metaphors, orientational metaphors, ontologi-
cal metaphors, etc.

Example 1:

Structural Metaphor: Faithfulness is
linked to the concept of being a friend or com-
panion.

Example 2:

Structural Metaphor: Friendship is linked
to the concept of being like a friend.

Step 4. Conceptual Metaphor Analysis:

Analyze the metaphorical associations and
implications. Explore the deeper meanings and
cultural connections associated with the met-
aphors.

Example 1:

The metaphor “faithful friends” suggests
that faithfulness resembles the loyalty and sup-
port of a friend, emphasizing the value of long-
term relationships.

Example 2:

The metaphor “friend like a dollar” im-
plies that the value of money can be likened to
the dependability of a friend, reflecting the im-
portance placed on financial resources.

These examples illustrate how language
employs metaphor to connect abstract con-
cepts and shape our perceptions. Personifica-
tion, a frequently used figurative device, makes
abstract concepts more relatable and under-
standable in proverbs and literature. By per-
sonifying money, its significance in our lives is
underscored, highlighting its role as a symbol
of safety and constancy. Essentially, this tech-
nique aids individuals in grasping the impor-
tance of money and its societal significance.

The proverb in (3) suggests that money is a
superpower that can make the world turn. The

proverb in (4) also portrays money as a force
that can influence how people view others’
mistakes. On the other hand, besides the pow-
er metaphor, there is another conceptualization
in which money is a blanket or something that
hides objects.

Example Metaphors:

(3) “Money makes the world go round.”

(4) “Money covers all faults.”

Step-by-Step Mapping Process:

Step 1. Identify Candidate Metaphors:
— “Money makes the world go round.”
— “Money covers all faults.”

Step 2. Determine Source and Target Do-
mains:

Example 3:

Source Domain: Physical motion (spin-
ning, moving)

Target Domain: The world (figuratively
described as in motion due to money)

Example 4:

Source Domain: Protection or conceal-
ment

Target Domain: Faults or shortcomings
(figuratively hidden or addressed by money)

Step 3. Categorize Metaphors:

Example 3:

Structural Metaphor: Money is depicted as
a force propelling global activities, highlight-
ing its pivotal role in societal dynamics.

Example 4:

Structural Metaphor: Money is presented
as a cover or solution to address imperfections.

Step 4. Conceptual Metaphor Analysis:

Example 3:

The metaphor “Money makes the world go
round” underscores money’s influence in driv-
ing global interactions and affairs.

Example 4:

The metaphor “Money covers all faults”
suggests that money has the ability to mask or
alleviate flaws, emphasizing its potential to ad-
dress issues.

Proverb (5) implies that money is fleeting
and can easily slip away from one’s grasp. The
metaphor of money as a moving object indi-
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cates that it is challenging to hold onto and that
it requires constant attention and vigilance to
keep it. The following example (6) suggests
that money is an essential element that is nec-
essary for business to function. The metaphor
of money being the sinews of trade, which re-
fers to the tough tissue that connects muscles to
bones, implies that money is the connective tis-
sue that enables business transactions to occur.

(5) Money is round and rolls away.

(6) Money is the sinews of trade.

Step-by-Step Mapping Process:

Step 1. Identify Candidate Metaphors:
“Money is round and rolls away”.
“Money is the sinews of trade”.

Step 2. Determine Source and Target Do-
mains:

Example 5:

Source Domain: Physical characteristics
of objects (roundness, ability to roll)

Target Domain: Money (being metaphori-
cally described as having these physical traits)

Example 6:

Source Domain: Anatomy or structure
(sinews, which are connective tissues)

Target Domain: Money (being metaphor-
ically linked to sinews in the context of trade)

Step 3. Categorize Metaphors:

Example 5:

Structural Metaphor: Money is metaphor-
ically portrayed as a round object with the abil-
ity to roll away, suggesting its potential to be
elusive or difficult to retain.

Example 6:

Ontological Metaphor: Money is concep-
tually linked to the notion of sinews, which
serve as a vital connection in trade.

Step 4. Conceptual Metaphor Analysis:

Example 5:

The metaphor “Money is round and rolls
away” may imply that money can be fleeting
and easily lost, comparing its behaviour to a
rolling object.

Example 6:

The metaphor “Money is the sinews of
trade” highlights the essential role of money as

a connecting and enabling factor in commer-
cial transactions.

The metaphorical concept MONEY STANDS
FOR RISK associate money with risk, implying
that financial resources can be both a source of
gain and loss, and that taking risks can lead to
both success and failure:

(7) You can spend a dollar only once.

(8) You never accumulate if you don’t
speculate.

In the money proverb in example (7), taking
arisk is portrayed as spending a dollar once. This
proverb is used to encourage people to take risks
and seize opportunities because it is thought that
opportunity comes once in a lifetime. Hence,
money or money spending here stands for taking
risks which motivates the conceptual metaphor
money stands for risk. Also, the same conceptual
metaphor is present in example (8).

Step-by-Step Mapping Process:

Step 1. Identify Candidate Metaphors:

“You can spend a dollar only once”.

“You never accumulate if you don’t spec-
ulate”.

Step 2. Determine Source and Target Do-
mains:

Example 7:

Source Domain: Expenditure or usage
(spending a dollar)

Target Domain: The one-time nature of
opportunities (being metaphorically described
as spending a dollar)

Example 8:

Source Domain: Financial risk-taking
(speculating)

Target Domain: The accumulation of
wealth or success (being metaphorically linked
to speculation)

Step 3. Categorize Metaphors:

Example 7:

Structural Metaphor: The metaphor “You
can spend a dollar only once” relates the one-
time nature of spending money to the idea of
seizing opportunities.

Example 8:

Structural Metaphor: The metaphor “You
never accumulate if you don’t speculate” con-
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nects the concept of accumulating with the act
of financial speculation.

Step 4. Conceptual Metaphor Analysis:

Example 7:

The metaphor “You can spend a dollar
only once” suggests that opportunities are fi-
nite and should be taken advantage of, similar
to how money can only be used once.

Example 8&:

The metaphor “You never accumulate if
you don’t speculate” implies that taking calcu-
lated risks (speculation) is necessary to achieve
accumulation or growth.

Conclusion

The current study aimed to examine the
usage of money-related terms in a selection
of English proverbs. Proverbs were analyzed
within the framework of Conceptual Metaphor
Theory proposed by Lakoff and Johnson (1980),
with metaphorical proverbs identified using the
Metaphor Identification Procedure (MIP) de-
veloped by the Pragglejaz Group (2007). Prov-
erbs with literal, non-metaphorical meanings
were excluded from the comparative analysis.
While prior research primarily focused on
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Yuusepcumem Tpa Bunw
Bvemmnam, Tpa Bunw

AnHoranus. Google Translate (GT) cTay crienuaIu3upoOBaHHBIM HHCTPYMEHTOM
IUISL CTYIEHTOB, KOTOPBI OHM MOTYT HCITOJIB30BaTh B CBOEH yUeOHOU NeATeIbHOCTH.
Bo-1repBoIX, 9TOOB yY3HATH OOJBIIE O BOBMOXXHOCTSX ATOTO MAIIMHHOTO TIEPEBOIA,
B CTaThe OBLIO MPEIJIOKECHO MEPEBECTH 12 aHTIIMICKUX MTOCIOBHII, 3aMMCTBOBAHHBIX
n3 obpasoBarensHOTO KaHaima YouTube, Ha BReTHaMCKHUH A3BIK. BO-BTOPEHIX, ATOOBI
y3HATh, KaK CTYACHTHI, H3yJarONIie aHIIMHCKAH SI3BIK, MOTYT IPOKOMMEHTHPOBATH ATOT
MaIIuHHBIA TIEPEBOJI, B UCCICAOBAHUH IPHUHSIIA yIacTHe 62 CTyIeHTA, U3yJIarOIInX
AHIIMACKAH S3BIK B YHUBEPCUTETE, KOTOPHIE IIPOKOMMEHTHPOBAIIN TEKCTHI, TIEPEBEICHHEIC
TaKUM MalIMHHBIM crioco0oM. Beisscumnocs, uto 50 % tekctoB, nepeseneHHbix GT,
OBLTH TIpEeMIIeMBIMA. UTO KacaeTcsl CIOCOOHOCTH CTYJCHTOB KOMMEHTHPOBATH ITH
TIepeBEICHHbIEC TEKCTHI, TO MHOTHE U3 HUX He OBUIH YBEPEHBI B ce0e, KOTaa UX MOPOCHIH
MIPOKOMMEHTHPOBATH TeKCTHI epeBoga GT. MHOTHe CKIOHHBI HTHOPHPOBATh KOHTEKCT
MTOCJIOBHII TIPA KOMMEHTHUPOBAHUH, YTO IPUBOIUT K UX HETPABHIBHOMN OIICHKE ITHX
TIePEBEICHHBIX TEKCTOB. B HETO BKIIFOUCHBI TIPEIOKEHHS O TOM, KaK YIIYYIIUTh CIOCOOHOCTD
GT nepeBomUTh aHITHHCKIE M BLETHAMCKHE TIOCIOBHIIBL, 8 TAKKE MPEAIaracTcs MOIX0.
K 00y4eHHIO TIepEBOTY, YTOOBI YITYUIINTh HABBIKU CTYJICHTOB, H3YYAIOMINX aHITIHICKHHN S3BIK.

Kunrouesbie ciaoBa: GT, MalIMHHBIN IepeBO/I, AaHTIIMHACKUE MTOCIOBUIIBI, BLETHAMCKHE
TIOCJIOBHIIBI, CTYACHTBI, U3yUYaIOlIUe aHTJIMHCKUN S3BIK.

Hayunas cnienanbHOCTh: 5.4.4 — connalibHasi CTPYKTYpa, COLMAIbHBIC HHCTUTYThI
1 TTPOLIECCHI.
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K TEKCTaM aHIIIMICKUX MOCIIOBHII, TepeBeeHHbIM Google Ha BeeTHAMCKUi s3bIK. JKypH. Cub. pedep.
yH-ma. I ymanumapnule nayxu, 2024, 17(5), 892-904. EDN: JDCYQH

Introduction

GT has become an increasingly used tool
in helping translate one language into another
worldwide (Aiken & Balan, 2011; Maryamah
et al., 2021). Recently, GT has created an
autonomous learning propensity (Godwin-Jones,

2019). According to Al-Husban and Tawalbeh
(2023), one of the goals of education is to help
students develop appropriate learning autonomy.
Moreover, its support in language learning
skills has helped foreign language students
sharpen their English performance (Muzdalifah
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& Handayani, 2020) and English writing
performance (Tsai, 2022). “GT is an instant
translation tool accessed via a web browser or a
software application” (Van Lieshout & Cardoso,
2022, p. 6). GT is a free, instant tool that offers
many languages for input and output; it can
recognize the voice, translate entire web pages,
and upload files with an immediate translation
outcome (Medvedev, 2016). However, it is
challenging to expect GT to translate languages
equally well. GT can better translate European
than Asian languages (Aiken & Balan, 2011). GT
can make more errors when translating Malay
than Chinese (Groves & Mundt, 2015). As most
languages do not have many chunks, GT could
only discover a few (Medvedev, 2016).

Is human translation better? This question
is puzzling. Most papers have researched how
students translate their language into English
and vice versa. Al Shehab (2016) found that
the participating students needed help pick up
correct Arabic equivalents for English proverbs
due to unfamiliarity. Rahmaniah and Anggri-
ani (2018) found that most students needed to
be aware of grammatical aspects when translat-
ing English proverbs into Indonesian. Alenezi
(2023) contends that students must improve
their translation strategies when translating
English proverbs into their first language. For
example, students used literal translation and
rewording translation strategies to translate
proverbs, which were not recommended. In the
case of a Vietnamese context, Phuong (2023)
considers that teaching students translation
strategies should optimize proverbial transla-
tion, using strategies such as illustrations to
encourage students’ critical thinking of the
meaning contained in proverbs, and she con-
tends that students’ English proficiency plays a
crucial role in proverbial translation.

From such curious perspectives, this study
first aims to investigate GT’s translation abili-
ty by seeing how it translates English proverbs
at work into Vietnamese, thereby hoping to
give more specific comments to this transla-
tion machine system. Besides, the study aims
to see how English-majored university students
commented on the translation quality that GT
generated. The study used a version of the ex-
perts’ comments on GT’s translated texts to de-

cide whether each translation was acceptable.
The results of our study can be meaningfully
referred to by administrators of the machine
translation system and students who wish to
seriously consider their translation ability in
terms of proverbial translation. Finally, by
looking at the students’ comment capability
in this study, Translation teachers can reshape
their Translation curriculum and develop suit-
able teaching strategies to help their students
smartly remark on English proverbial transla-
tions carried out by others, especially by this
translation machine.

Literature Review
Translations and translation strategies

The translation is the act of transferring
the meaning of one text in one language into an-
other in the way the translator intended the text
(Newmark, 2009). The translator can choose
his or her strategy to translate a text. For exam-
ple, he or she can choose a formal equivalence
strategy, which looks for the equivalence of
surface structures at vocabulary and syntactic
levels, or he or she can also choose the dynamic
equivalence strategy, which looks at the equiv-
alence of meaning in a deep structure (Jiang,
2020). For example, in Vietnamese, people say,
“It is as slow as a tortoise”, while in English “It
is as slow as a snail”. The image comparisons
of the two languages are different. It can be eas-
ily understood that the people in the two soci-
eties have experienced objects and their quality
of life differently. Hence, if a translator knows
this difference, he or she can have a higher
chance to produce better translation work.

What is more, when dealing with the is-
sue of non-equivalence between languages, a
translator can have difficulty using appropriate
vocabulary and grammatical structures to re-
tain the original sense in their translation (the
target language). However, one can find their
same intended meaning by scrutinizing the
equivalence between the proverbs used in the
two languages. For instance, an English speak-
er says, “Where there’s a will, there’s a way”,
while a Vietnamese catchphrase is “C¢6 chi thi
nén”. In comparison, there is a slight difference
between the use of words in the two language
proverbs. For instance, there is no “where” in
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Vietnamese, but “where” is the adverbial rel-
ative pronoun. In addition, while the English
proverb has a longer sentence, the Vietnam-
ese has a shorter one; the English counterpart
expresses the meaning in an adverbial clause.
All these marked differences should be brought
into the Translation curriculum and classroom
teaching methodology. When the translator
proposes to translate the text in the way he or
she wants, he or she uses the Skopos theory
proposed by Vermeer (Du, 2012).

Proverbs

Native English proverbs are related more
to folklore than the written sources and form
a national-cultural component in the paremi-
ological fund of Modern English (Ivanov &
Petrushevskaia, 2015). Proverbs can be found
in anthropology, art, communication, culture,
folklore, history, literature, philology, psychol-
ogy, religion, sociology, and linguistics (Hassa-
nein, 2021). Vietnam is an agricultural country,
and many images of animals and life framing,
like buffaloes, ploughs, elephants, and wood,
have been brought into Vietnamese proverbs
(Nguyen, 2020). Symmetrical, asymmetrical,
and simile are commonly used in Vietnamese
proverbs (Hoang, as cited in Pham, 2016).

Generally, a proverb expresses a funda-
mental truth presented with homely language,
alliteration and rhyme; it is usually short, and
its meaning can be presented literally or figura-
tively; it must be venerable and originated from
a distant past (Whiting 1932, cited in Mieder,
2004).

Shormani (2020) considered that to trans-
late proverbs better, a translator needs to un-
derstand cultural values in both the source and
target language. Concerning cultural aspects,
the cultural turn approach is used to explain
how the translation process operates, and a
translator strives to remove cultural bound-
aries between the two languages to produce
comprehensive translated texts for the target
text reader (Nzimande, 2018). As Venuti (1995)
put it, when removing cultural boundaries be-
tween the languages, it decides whether to keep
foreignization (the source texts left untouched
when translating either on purpose or because
of a lack of equivalents in the target language

or culture) or to remove it to have a sense of
domestication (leading to fluent, natural and
comprehensible translation, translating famil-
iar to the target reader).

Related studies

The study has examined how GT translat-
ed proverbs among languages. Regarding using
GT to assist in proverb translation, EI-Madkouri
and Aranda (2022) tested how GT translated
Arabic proverbs into Spanish, and they found
that it generated a low level of accuracy and
needed post-editing by a human translator.
Chon et al. (2021) found that GT still needs to
enhance its quality in contextual translations
to ensure the understanding of translated texts
with sources. Abidin et al. (2020) also found
that GT could render idiomatic expressions
better with precise contexts. Jabak (2019) stat-
ed that GT struggled with lexical, syntactic and
expression aspects in proverbial translation. It
tended to translate the texts literally, devaluat-
ing their contextual aspects. The author con-
cluded that the literal translation chosen by the
machine was because the source and the target
language differ in distinctive linguistics and
cultures. Hence, the machine could only pick
the superficial meaning of the texts, and the au-
thor claimed that GT could not replace humans
in the field of translation. Al-khresheh and Al-
maaytah (2018) investigated how GT translated
six English proverbs into Arabic. They found
that the machine could not pick up the meaning
of English proverbs; the target language readers
found such translated texts strange because the
machine chose the literal translation. Lear et al.
(2016) discovered that 66 % of online transla-
tions needed to be revised, made more compre-
hensible or acquired the intended meaning, and
26 % had grammatical mistakes. When talking
about GT, Sheppard (2011) also regarded that
it could not pick up the correct meaning when
transferring the meaning of one language into
another. It picks up word by word in a sen-
tence or a clause. GT produced unsatisfacto-
ry translation results in the study of Komeili
et al. (2011). They reported that GT tended to
translate the literal rather than the contextu-
al meaning. In addition, it tended to produce
ambiguous translation sentences. Nguyen and
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Khau (2021) found that GT could only translate
functional language with present-time modal
verbs, such as “can” and “will”, but could not
render functional language with past forms of
modal verbs, such as “could”.

The study also reviewed the literature on
students’ ability to handle proverbial transla-
tion in languages in this study. To test students’
ability to translate proverbs, Polvonnazarovich
(2024) found that students still met challenges
regarding the translation of idioms, proverbs,
and aphorisms from English into the students’
native language (Uzbek). Alfaleh (2020) used
English proverbs about honesty, lies, friendship,
love, and unity, applying three primary crite-
ria: comprehension errors, linguistic errors and
translation errors and found that the students
mainly focused on similar equivalents, trans-
lation by paraphrase, and literal translation.
Shormani (2020) found that to help students
ameliorate their ability to translate proverbs,
Translation teachers must teach them cultural
aspects engaged in proverbs. Khalil and Bilal
(2019) had a group of English-majored students
translate 15 English proverbs into Arabic using
the criteria “incorrect”, “acceptable”, and “cor-
rect”. He discovered that the students needed
help translating these English proverbs into Ar-
abic. To explore whether students could trans-
late English proverbs, Al-Khaza’leh (2019) got
25 fourth-year Jordanian translation students
to translate 25 English proverbs into Arabic. It
revealed that most participants picked up many
correct equivalent Arabic proverbs, albeit still
having some incorrect Arabic equivalents,
caused by the differences in linguistics and
cultures between English and Arabic. Dabbagh
(2015) investigated the conceptual meaning
of proverbs about time in Persian and English
and found that both ethnic groups perceived
time differently. English people experience
more proverbs than their Persian counterparts.
Dweik and Thalji (2015) found that the par-
ticipants had difficulty translating culturally-
bound words and equivalence in the target texts
when translating idiomatic expressions.

Based on the literature on the pros and
cons of GT and students’ ability to translate
English proverbs, this study uses the following
questions to collect the data for the study.

1. How does GT translate English proverbs
at work into Vietnamese?

2. How do English-majored students com-
ment on GT’s proverbial English translation
into Vietnamese?

Methodology
Research design

The study’s objectives are to see how GT
translated English proverbs into Vietnamese
and how the English-majored students com-
mented on GT’s translated texts. The author
applied a mixed method by having GT render
English proverbs into Vietnamese and collect-
ing the students’ comments on GT’s translat-
ed texts. Finally, the study employed four se-
nior Translation teachers who would comment
on the translated texts provided by GT. Their
comments were used to judge the quality of the
machine’s translation.

Participants

Sixty-two English-majored students at
X University in southwest Vietnam were in-
vited. Their ages range from 19 to 20. Most
are females. They were in their second year of
English studies. At the time of the study, they
were taking Translation Course 1. The English
program has both Oral and Written Translation
courses. Thus, they were deemed to be suitable
participants.

Instruments

The first instrument is GT, which helped
translate English proverbs into Vietnamese to
prepare the translated texts for judgment. The
second is the survey, which was used to obtain
the English-majored students’ comments on
GT’s translated texts. The comments were giv-
en in the form of “agree” or “disagree” with
each translated proverb provided by GT.

Materials

The study adopted 12 English proverbs
from Accurate English.com — a YouTube chan-
nel that Mojsin (2020) presented. All twelve
English proverbs are about work. The presenter
explained the proverbs very well, which helped
guide the authors and four volunteer senior
teachers in judging GT’s translation quality.
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Procedures

After the author selected the English
proverbs, he put them in GT for the translat-
ed texts. Then, he screenshotted the trans-
lated texts and gave them to the four senior
Translation teachers for feedback by giving a
suggested translated version plus a comment
with a “Yes” or “No” to each GT’s translat-
ed proverb. They have taught translation to
English- majored students for over five years.
They and the author frequently support each
other in sharing teaching materials and meth-
odology related to Translation and general En-
glish classes. Thus, asking them for support
is exemplary. Hence, the author used these
suggested translated versions to judge GT’s
translation quality.

Next, the authors surveyed the partici-
pants with the classroom teachers’ support. To
ensure the students’ understanding, the author
explained the proverbs clearly and asked them

to do the task. The task lasted 15 minutes at
recess, and each student received a gift.

Sixty-two surveys were returned, making
100 % of participation. After collecting the
data, the author downloaded the survey’s result
and computed it using SPSS software (version
22) for nominal data with a frequency count of
agreement or disagreement, presented with a
percentage.

Results and Discussion
Results

Table 1 illustrates the students’ comments
on the twelve proverbs translated by GT. The
proverbs in parenthesis all talk about work ad-
vice within the context. The translation was
carried out on 12 February 2023. The students’
agreement with the translations is presented
with a percentage. The teachers’ comments in
the last column are either a “Yes” to mean an
acceptable translation or a “No” to mean an un-

Table 1. GT’s translations, students’ agreement (Ss’ agreement),
and teachers’ comments (T's comments)

S . Ss’s agreement s
GT’s translation go T’s comments
(%)
English v ( r— - 91.9 No, “Hﬁy nam bat C(?’ hoi
nay dé ban cang nhiéu
The product is very popular this San pham rat duoc wa chudng san phém cang tét.
year. “Let's make hay when the trong nam nay. "Hay lam co
sun shines and try to sell as khé khi mat troi chieu sang va
many as we can”. co gang ban cang nhiéu cang
ot
English v Vietnamese . 88.7 Yes, this can be also
e rendered as “Khong
I can't believe that you don't Toi khdng thé tin rang ban ;1A X _
have a business plan yet. & chura co ké hoach kinh doanh. C? ke'}.loa.cjh dqr}’g ng
"Failing to plan is planning to "Khéng 1ap ké hoach |4 ké hia v6i that bai.
fail”. . hoach thét bai”.
Englsh . SEP—— . 90.3 Yes, this can be also
rendered as “Lam viéc
A: You are so lucky that you % A: Ban that may man khi dugc céng cham chi, ban
have been promoted to upper thang chirc 1&n quan Iy cép A . ‘A IS
iEnE et Tant cang c6 nhicu co hoi.
B: You know what they say, B: Ban biét nhitng gi ho nai,
"The harder you work, the "Ban cang lam viéc cr]ém chi,
luckier you get.” ban cang gap may man.
English - Vietnamese - 72.6 NO, “Néu Chiél’l 111’0’0
. . chiing ta khong co6 van
Some people suggested that i Mot s0 ngurdri dé nghi ching 161 dé gi, thi khong can thay
we change our marketing =4 thay ddi chién lroc tiép thi cla di' » or “Pi 5 chi
strategy, but in my opinion, “If it minh, nhung theo ¥ kién cda 0oL~ or "pung co chua
ain't broke, don't fix it." t6i, "Néu né khéng bi héng, lon lanh thanh lgn que.”
dirng stra chira nd."
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Table 1 Continued

GT’s translation

Ss’s agreement

T’s comments

(%)
English . T . 85.5 Yes, this can be also ren-
dered as “Co chi thi nén.”
A: 1 don't know how we will A: Téi khéng biét 1am thé nao
afford to live in this expensive ching t6i sé dii kha nang dé
neighborhood. sbng trong khu phé dat dd nay.
B: "Where there's a will, there's B: "0 déu co ¥ chi, & d6 co
away”. cach".
English - Vietnamese - 82.3 NO, “TI'Ol’lg Cé-l kh()
16 cai khon.”
A: How did you find a way to fix ., A: Lam thé nao ban tim ra cach
the broken toilet? dé stra chiva nha vé sinh bi
B: You know what they say, hdng? )
“Mecessity is the mother of B: Ban biét nhiing gi ho néi, "Sir
invention.” cén thiét I me cda phat minh.”
English - Vistnamese - 74.2 No, “Néu 61’1g khél’lg nhanh
. tay thi s&€ mat co hgi.”
If you'd like to buy this house, Néu ban mudn mua ngdi nha
you'd better make an offer now. 2 nay, tbt hon hét ban nén duara
In this hot real estate market, i d& nghi ngay bay gi¢. Trong
“if you snooze, you lose", thi trwéng bat déng san néng
béng nay, "néu ban béo lai, ban
sé thua’.
English - Vigthamess 75.8 Yes, this can be also
) rendered as “Co thir méi
A 1'_m very nervous about - A Toi 'rét I? l&ng vé viéc yéu biét.” or “th)ng vio hang
asking my boss for a raise. a2 cau sép cla t6i tang lwong. . \
B: “Nothing ventured, nothing B: "Khéng 6 gi mao hiém, Ccop, sao bat duge cop con.
gained”. khong co gi dat duoc".
English - Viatnamese - 903 NO, “Anh ta dang 1.’;11’1’1
qué strc minh.” or
He's exhausted from working Anh Ay kit strc vi 1am hai céng “Boc ngan can dai.”
two jobs. It's clear that "he's a viéc. R& rang la "anh ta dang
biting off more than he can can nhiéu hon nhikng gi anh ta
chew”. c6 thé nhai’.
English - Vietnamese A 83.9 YCS, this can be also
_ L rendered as Toi “hy
Ive_saved money in case I_Iose % Toi da tiét klé{p tign t_rong vong c6 diéu tdt nhat
my job due to the economic trrérng hop téi méat viéc do suy N 2.
recession. I'm “hoping for the thodi kinh té. Téi "hy vong diéu nhu‘ng‘ cung chuar} bi
best but prepare for the worst.” tét nhét nhirng hay chudn b cho diéu toi té€ nhat.” or
cho diéu téi té nhat". “Suy trude tinh sau.”
English 4 Vielnamese - 72.6 NO, “Téi @6 héy tinh.”
or “Tuy co trng bién.”
Az What will you do if you don't A: Ban s& |am gi néu ban khéng
get accepted to the university? dugc nhan vao trreing dai
B: 1 don’t know. "I'll cross that hgc? :
bridge when | get there”, B: Toi khéng biét. "Tai sé bang
qua ciy cAu dé khi tdi dén dd".
English v Visthamase v 75.8 Yes, this can be also

Az Would you help me in the
garden? I'm too tired.

B: Come on. Let's go! "Hard
work never killed anyone”.

Az Ban cd gidp toi trong vwrén
khéng? Téi qua mét mai.

B: Nao, Bi thoi! "Lam viéc cham
chi khdng bao gier giét chét bt
clr ai".

rendered as “Lao dong
la vinh quang.”
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acceptable translation. The four senior Trans-
lation teachers commented on the proverbial
translation based on the given contexts. The
four teachers also provided the study with a
suggested translation for each proverb present-
ed in the last column in Table 1 below.

At first glance, students tend to agree with
all the proverbs translated by GT, with the per-
centage of agreement ranging from 72.6 % to
91.9 %. In contrast, the four senior Translation
teachers all said “Yes” to six proverbs and “No”
to six proverbs translated by GT as indicated in
Table 1.

Discussion

The purpose of the study is to see if GT
can pick the correct Vietnamese meaning for
each English proverb within the context and
whether the students agreed or disagreed with
such translated proverbs provided by GT. The
study used the comments made by the four se-
nior Translation teachers to judge these trans-
lation works.

According to the three senior Transla-
tion teachers, six proverbs (50 % of acceptable
translations) retain their original meanings in
the target language. The first proverb is “Fail-
ing to plan is planning to fail” = “Khong lap ké
hoach 1a ké hoach that bai”. In this context, GT
can transfer the meaning of “failing to plan”
and “planning to fail”. 88.7 % of the students
agreed with this translation. The second is “The
harder you work, the Iuckier you get.” = “Ban
cang 1am viéc cham chi, ban cang may man”.
In this context, GT can transfer the meaning
of the source language vocabulary and struc-
ture compared to the target language source
(receiving 90.3 % of students’ agreement). The
third is “Where there’s a will, there’s a way” =
“0 dau c6 y chi, & d6 c¢6 cach”. In this con-
text, GT can convey the original meaning in the
target language, e.g. “where = ¢ dau”, “will =
v chi”, “there = ¢ d6”, and “way = cd cach”
(obtaining 85 % of students’ agreement). The
fourth is, “Nothing ventured, nothing gained.”
= “Khéng c6 gi mao hiém, khong co gi dat
duoc”. The meaning is quite clear in the con-
text “khong c6 gi mao hiém”. It can reflect the
action of a person trying to do something for a
goal. However, this translation received 75.8 %

of the students’ agreement. The fifth is “hoping
for the best but prepare for the worst.” = “hy
vong diéu tot nhat nhung hay chuan bi cho diéu
tdi té nhat”. In this context, GT can transfer the
meaning of the source language vocabulary
and structure with the superlative to the target
language, like “hoping for the best = hy vong
diéu t6t nhat” and “but prepare for the worst =
nhung hiy chuédn bi cho diéu t6i té nhat” (mak-
ing up 83.9 % of students’ agreement). The last
acceptable translated proverb is “Hard work
never killed anyone.” = “Lam viéc cham chi
khong bao gid giét chét bat c ai”. In this case,
GT can render the meaning of the source lan-
guage into the target language, such as “hard
work = Lam viéc cham chi” and “khong bao
gid giét chét bat ctr ai” (constituting 75.8 of stu-
dents’ agreement). This proverb translation re-
ceived the lowest percentage of students’ agree-
ment in the category. Although “hard work™ is
an example of the adjective “hard” modifying
the noun “work”, the phrase was changed to an
example of the verb “lam viéc” with a modifier
of an adverb “cham chi” in Vietnamese. How-
ever, the present study does not mean to look
for this difference but focuses on acceptable
translated meaning only.

The findings have supported GT in render-
ing proverbs, and they aligned with the find-
ings of Abidin et al. (2020) that GT could trans-
late fixed idiomatic phrases. Nguyen and Khau
(2021) also support GT in using the context to
translate, such as translating social functional
language expressed with present modal verbs,
which convey meaning at word and structure
levels. However, in their case, GT cannot dif-
ferentiate the level of politeness of “may” and
“could” or pick the correct meaning of “shall”
to mean “must”. This bright side, together with
careful human analysis, has continued to en-
courage GT users to use it as a learning tool,
as previously mentioned by Godwin-Jones
(2019), Muzdalifah & Handayani (2020), and
Tsai (2022).

Regarding the students’ comments on
these five translated proverbs, not 100 % agree
with these five translations (“Failing to plan is
planning to fail.” with 88.7 % of agreement,
“The harder you work, the luckier you get.”
with 90.3 %, “Where there’s a will, there’s a
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way.” with 85 %, “Nothing ventured, nothing
gained.” with 75.8 %, “hoping for the best but
prepare for the worst.” with 83.9 %, and “Hard
work never killed anyone.” with 75.8, respec-
tively). The results show that many students
needed to be more critically aware of the con-
texts before judgment.

In contrast, the senior Translation teachers
did not give a “Yes” to the six following translat-
ed proverbs. The first is, “Let’s make hay when
the sun shines” = “Hay lam c6 kho khi mat troi
chiéu sang”. GT cannot pick up the meaning in
the target language based on the context. In-
stead, it goes for the literal meaning with “hay
= ¢6” and “sun shines = mit troi chiéu sang”.
It should be translated as “Hay nim bét co hoi
nay dé ban cang nhiéu san pham cang tot”. Sur-
prisingly, 91.9 % of students agreed with this
translation. The second is, “If it ain’t broke,
don’t fix it” = “Néu né khong bi hong, dirng
sua chita n6”. The meaning is not clear. What
is “n6”? GT cannot engage the true meaning in
this context. 72.6 % of students agreed with this
translation. It should be rendered as “Néu chién
lugc chung ta khong co van dé gi, thi khong
can thay d6i”. The third is, “If you snooze, you
lose.” = “Néu ban bao lai la ban thua”. Like the
first proverb in this category, GT can only lit-
erally transfer the meaning, such as “snooze =
bao lai” like an alarm signal, and “lose = thua”.
GT cannot engage the true meaning in this
context. 74.2 % of the students agreed with this
translation. The fifth is, “He’s biting off more
than he can chew” = “Anh ta dang cin nhiéu
hon nhirng gi anh ta c¢6 thé nhai”. Again, GT
cannot engage the true meaning in this context.
Instead, it picks up the literal meaning, such as
“biting off more than = dang cin nhiéu hon”
and “can chew = c6 thé nhai”. Surprisingly, up
to 90.3 % of students agreed with this transla-
tion. It should be rendered as “Anh ta dang lam
qué sttc minh” in this context. The last one is,
“will cross that bridge when I get there.” = “s€
bang qua cdy cau do6 khi toi dén do”. Likewise,
GT can only choose the literal meaning of the
proverb and cannot engage the true meaning in
the context. This translation received 72.6 % of
the students’ agreement. The context transla-
tion should go like this: “Té1 d6 hay tinh.” or
“Tly co (ng bién”,

Responding to these results, GT needs to
enhance its translation. GT has focused much
on literal meaning and cannot reflect the origi-
nal meaning in the target texts. The results con-
tinue to advocate the claims made by various
researchers (e.g. Al-khresheh & Almaaytah,
2018; Chon et al., 2021; El-Madkouri & Aran-
da, 2022; Jabak, 2019; Komeili et al., 2011;
Lear et al., 2016; Sheppard, 2011), who found
that GT produced low accuracy when translat-
ing proverbs.

Surprisingly, many students agreed with
these six translated proverbs (“Let’s make hay
when the sun shines” with 91.9 % of agreement,
“If it ain’t broke, don’t fix it.” with 72.6 %, “if
you snooze, you lose.” with 74.2 %, “Necessity
is the mother of invention.” with 82.3 %, “he’s
biting off more than he can chew.” with 90.3 %,
and “T’ll cross that bridge when I get there.”
with 72.6 %). For example, up to 91.9 % agreed
with this translation “Hay lam co6 kho khi mat
troi chiéu sang” for “Let’s make hay when the
sun shines”.

The students might think the business is
to sell hay, so that could be the reason many
of them agreed with the translation. Another
alarming consideration is when 90.3 % agreed
with the translation “Anh ta dang cin nhiéu
hon nhirng gi anh ta co thé nhai” for “He’s
biting off more than he can chew”. Students’
comment results have revealed that many still
need to improve their proverbs, as alarmingly
mentioned by previous researchers (e.g. Al-
faleh, 2020); Al-Khaza’leh, 2019; Khalil, 2019).

Through these results, future Translation
teachers should teach students to use the context
to translate proverbs or critically think about the
cultural aspects involved in proverbs (Dweik &
Thalji, 2015); Shormani, 2020; Venuti, 1995).
For example, in class, a Translation teacher
may give students time to practice translating
the literal meaning of vocabulary first (Polvon-
nazarovich, 2024). Then, the teacher can start
to put such vocabulary in the proverb, ask them
to think about such literal meaning in the pro-
verbial case and question them if the vocabu-
lary changes its meaning. For instance, “Let’s
make hay when the sun shines” can be rendered
as “Let’s = ching ta hay”, “make = lam”, “hay

= co/rom”, “when= khi”, “the sun= mat troi”,
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“shines= chiéu sang”. Then, in the context of
the proverb, a Translation teacher continues to
ask them if these words together, in this case,
have a meaning. Next, a Translation teacher
asks them to think about a Vietnamese equiva-
lent in the context of work and give them some
clues like illustrations (Phuong, 2023), so they
are prompted to think of a proverb they have
ever heard or seen somewhere in life. One more
remark is that a translator must be trained to
think critically when he or she is commenting
on or translating a proverb. For instance, GT
translated an English proverb, “If you snooze,
you lose.” into a Vietnamese context as “Néu
ban bao lai la ban thua”. How can a translator
accept such a translation based on the context?
It has no meaning at all because we do not
know what it means to be “Néu ban béo lai 1a
ban thua”. A Translation teacher must always
remind students if their translation makes any
sense and tell them to avoid using literal and
rewording approaches (Alenezi, 2023). This
translation process helps students differentiate
the meaning of vocabulary used separately and
in a fixed context. The translation can be like
this: “If you are lazy, you will not earn any-
thing” or “If you do not take a chance immedi-
ately, it is likely that you will lose it”. Once they
have gone through this process, they gradual-
ly become more aware of their translation and
form a critical-thinking mind.

Furthermore, a Translation teacher must
train their students to frequently read proverbs
in English and their Vietnamese counterparts,
as Dabbagh (2015) suggested. The more they
read proverbs back and forth between the two
languages, the more knowledge they can gain
and the more chance they have to compare
interesting linguistic and meaning elements
between the two languages. This strategy has
been proposed by Roxila (2024), who found
translating proverbs among languages forth
and back is useful for students to memorize
and raise their awareness of differences in lin-
guistic uses and meaning, consequently famil-
iarizing themselves with those proverbs in both
languages (Al Shehab, 2016).

Moreover, to help students translate prov-
erbs well, a Translation teacher has to teach
them to think of social language functions

since it can help translate proverbs (Nguyen &
Khau, 2021). Proverbs usually contain mean-
ing beyond each word’s meaning, so thinking
of the meaning of a whole or a chunk can be
helpful (Medvedev, 2016).

First, the GT system needs to collect more
proverbs in English and Vietnamese and make
them into chunks (Medvedev, 2016), so each
time an English proverb is typed in GT, its
Vietnamese equivalent pops in. On the other
hand, when a Vietnamese proverb is typed in
GT, its English equivalent appears. GT must
also improve the translation of language sourc-
es worldwide (Aiken & Balan, 2011; Groves &
Mundt, 2015).

To be fair enough, it is challenging to have
GT translate proverbs well enough between
languages since thousands of languages exist
in this world. As put it, when comparing hu-
man translation and Google’s translation, the
author said, “Human translation is better than
Machine Translation because the first uses
communicative translation while the other uses
semantic translation.” (Tahseen, 2024, p. 68).
When words are treated as simple symbols that
GT relies on. In this case, GT can function as
an online dictionary only, even worse than an
online dictionary because a dictionary can give
readers multiple meanings of a word and exam-
ples, not to mention proving meaning and visu-
al aids. GT can only produce literal meaning.
However, an online learning dictionary cannot
produce translation when it deals with phras-
es, clauses, and texts. In this case, GT can take
the job and do at least well at picking up the
texts’ most basic or literal meanings. Through
this result, the authors suggest that GT has to
gather experienced translators between the two
languages (e.g. English and Vietnamese) to sit
together and find all possible translated ver-
sions. Then, GT needs to upgrade its technical
aspect to help store possible translated versions
of proverbs between English and Vietnamese
or between Vietnamese and English. GT needs
technology to detect chunks of language and
fixed expressions and then help link them to
pick the possible equivalents.

Related stakeholders should test and retest
the translation system to see how it translates
proverbs between languages. A test of back-
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and-forth translation of proverbs between lan-
guages should be performed frequently. More-
over, GT also needs constant feedback from
its users, who can be seen as valuable sources
to help it enhance the system. Therefore, GT
should have a hotline system for receiving
feedback daily to improve its credibility.

Limitations

The authors should have had GT trans-
late back from Vietnamese proverbs into En-
glish. This method can refer to the terms and
linguistic structures that have previously been
retranslated, and then they are translated back
to the original language so that translation is
incorporated into the concept of retranslation
(Xu & Chuanmao, 2017). It can be an excellent
test to see if the result is different when the en-
try starts with a Vietnamese proverb at work
compare with the entry that begins with an En-
glish proverb. Besides, the study only received
remarks from 62 students, as a larger sample
and a variety of classes should have made the
study more persuasive.

Conclusion

The current paper attempts to see how GT
translates English proverbs at work and how
English-majored students commented on GT’s
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HaquHClJlebll; UCC1e008amenbCKull YHUBepcumem «Bvicuas wixona KOHOMUKUY

Poccuiickas @edepayus, Mocksa

Annotanus. CTaThs MOCBSIIICHA TPOIOIKAIOMIEMYCS IIPOCKTY II0 CO3JaHHIO KOPITyca
TEKCTOB Ha JINTEPaTypHOM AAPTUHCKOM SI3BIKE (HaXCKO-JareCTaHCKasl TPYIIa S3bIKOB).
[Munotnas Bepcus xopiryca Obuta co3mana B 2022 1. B HacTosIIel cTaTbe OMUCHIBACTCS
OITBIT Pa3pa0OOTKH ITOJHOH Bepcru Kopiyca. Bo-1epBhIX, TaH MOTHEIH UK pa3paboTKH
KopIryca (HeoOXonuMast IIOCIIeJOBaTeIFHOCTh ITAIOB €ro pa3padboTku). Bo-BTOpEIX,
oOcyxmaeTcs mpoueaypa pazpadoTKy U ONTHMH3AINN MOP(OIOTHIeCcKOro mapceepa,
00ecIIeurnBaroIIero moMoppeMHYI0 aHHOTAIHIO TEKCTOB B Kopiryce. CIou Takol aHHOTAIH!
TUTSL K&KI0H CIIOBOGOPMEI B KOPITyce BKIIIOYAIOT: () CII0H mOMOp(eMHO# cerMeHTaIum,
(0) cioit ciioBapHO# GOpMBI, (B) CIOH TpaMMaTHYECKOW MOMOP(PEMHON aHHOTAIUH, (B)
TIEPEBOT JIEKCEMBI Ha PYCCKHI SI3BIK I10 JIBYSI3BITHOMY CIIOBApIO. B-TpeThHX, aHAM3UPYIOTCS
poOIIeMBI, BOSHUKAIOIIHE TP IPUMEHCHHN BEIOPaHHOTO HHCTPYMEHTA IS pa3paboTKu
cucteMbl Mopgonorndeckoit annoranuu (cucteMbl UniParser T. ApxaHreiabcKoro)
K MaTepualty JapTUHCKOTO SI3bIKa, 8 TAKKe BO3MOKHBIE IYTH UX permeHus. [lommmo atoro,
B CTaThC OIMMMCHIBACTCS KOPITYCHOH (DYHKITHOHAIL.

KiroueBble ci10Ba: MajopecypcHbIE SI3bIKH, KOPILyca TEKCTOB, JIMTEPaTyPHBIN JAPTUHCKUM,
HaXCKO-JarecTaHCKHUe SI3bIKU, MOP(OIOTrHYeCKUil aHaIM3aTop, TIIOCCHUPOBAHHE.

HUccnenosanue BoinonHeHo npu noaaepskke rpanta PHO Ne 17-18-01184. Mbl 6iarogapHsl
BCEM CIIeLIMaINCTaM, IPeJOCTaBUBIIUM HaM JaHHbIe TI0 Jlaprse.

Hayunas cnenuanbHoCTh: 5.4.4 — counaibHas CTPYKTypa, COLMaIbHbIE HHCTUTYTHI
1 IPOLIECCHI.

Huruposanue: Tonmosa C. 0., Cokyp E. O. OnbIT co3nanust OTKPHITOTO KOpITyca TEKCTOB Ha JIATEPATyPHOM
JAPTUHCKOM SI3BIKE U Pa3paboTKu MOP(OIOTHUECKOTO TTapcepa At ero anHoTauu. JKypH. Cub. ghedep.
yu-ma. I ymanumapnule nayxu, 2024, 17(5), 905-915. EDN: QCUVBE

1. Introduction

This paper deals with the development of
the Standard Dargwa corpus on the basis of its
pilot version, released in 2022 and described in
(Toldova, Sokur, 2022). We describe the devel-
opment of the corpus including the procedure
of text preparation and discuss the procedure
of building the first morphological parser for
Standard Dragwa. The parser is rule-based.
It is based on Uniparser-morph technology

(Archandelskii, 2012) which provides an easy
and quick start for creating parsers for under-
resourced languages. It can be usable by the-
oretical linguists with no prior knowledge of
Natural Language Processing (NLP). In this
paper we describe our corpus in detail and dis-
cuss the problems we have come across.
Dargwa languages are a group of Nakh-
Dagestanian languages spoken in Dagestan.
Dargins are one of the most numerous indig-
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enous ethnic groups in Dagestan. The Dargwa
group includes several Dargwa languages and
quite a few dialect varieties. Standard Dargwa
was created on the basis of the Agusha dialect.
It is the standardized language used in writing.
The core text collection in our corpus is based
on newspaper texts.

The morphological parser is used for pro-
viding interlinear glossing for texts. It suggests
the morpheme segmentation of words, the mor-
phological labelling of word segments, and the
translation into Russian of corresponding lex-
emes based on the Dargwa-Russian dictionary
(Iusupov, 2017), see Fig. 1. This type of anno-
tation is standard for language documentation
projects.

It can also provide training data for auto-
matic morphological taggers, morphological
segmentation etc. The texts are accompanied
by morphological annotation and word-by-
word translation into Russian.

The testing of the pilot corpus has shown
that the texts need some cleaning, e.g. de-
leting letters-to-the-editor in Russian from
newspaper readers, surnames lists etc. The
morphological parser created in 2022 also
needs further improvements. There are sev-
eral issues that need special treatment. These
are (a) overgeneration, especially for the most
frequent words, (b) some morphemes are un-
seen by the parser that should be considered it,
(c) impossible morpheme sequences provided
by the parser.

We provide background in section II, de-
scribe the data in section III, describe the mor-
phological parser in section IV, and discuss the
parsing errors and drawbacks, ways for im-
proving the annotation, and illustrate corpus
functionality in section V.

II. Background
A. Dargwa languages

The Dargin languages constitute a sepa-
rate branch of the Nakh-Dagestanian family.
Dargin people live primarily in south-central
Dagestan. According to the 2021 census, there
are more than 600000 speakers of Dargin
languages. There are four basic subgroups of
Dargwa and many dialectal varieties (for dia-
lect variations see Gasanova 1971). In order to
have a language for official communication, the
standardized variety based on the Agusha dia-
lect was created. As mentioned, it is the written
language used in official and media communi-
cation.

The grammar of Standard Dragwa is de-
scribed in (Abdullaev, 1954; Musaev 1999; Van
den Berg, 2001). One of the largest dictionaries
is (Tusupov 2017), which provides very detailed
morphological information and an exhaustive
list of possible translations into Russian for ev-
ery lexeme.

The Dargwa alphabet is based on Cyrillic.
There are many digraphs for ejective and oth-
er consonants absent in Russian, e.g. kI, ml, v
etc. Some of the digraphs include Latin sym-
bols. These digraphs serve as a source of error
in parsing and it is a source of numerous OCR
mistakes.

Nouns in Dargwa have following gender-
number categories: masculine, feminine, neu-
ter for the singular, and first/second person, hu-
man, non-human in the plural. Dargwa nouns
mark case distinctions. There are five non-
locative cases and many locative forms. There
are many allomorphs for plural depending on
the noun stem. Many nouns have irregular
forms for the plural. This information is reflect-
ed in the dictionary. Nouns have two stems. For

Unxlenn  Yexosau karbapansmb mwrbyHa
mnxlenm adv wuexosm | 1. pron
unxiens Hexoe-nu

STEM STEM-ERG

Toraa erg OH, 3TOT

4yexoe

MLLIMbYHA
STEM

2. MuIrsyHa pror

TaKon, NOAODHEIR

xasab Bypxbyan can
wasab N Gypxsec V 1. cabu V
wapab B-ypxu-y-au caid

STEM N-STEM-PRES-CVB COP.M
otser, nokasanme pres, cvb, n, itr m, itr

OTNPAaBAATL, HANpasnATe 5511!:, ABNATLCA

2. cabu pron
cai
STEM.M

Fig. 1. An example of interlinear annotation with the following layers: (1) text, (2) segmentation
into morphemes, (3) morphological tags, (4) Russian translation of a lexeme from the dictionary
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example, the wordform yuumenvmanu (a bor-
rowing from Russian “yuutens”’ teacher) has
the following interlinear morpheme glosses:
yuumenv-m-a-uu  STEM-PL-OBL.PL-ERG,
where OBL.PL is a special form of the oblique
plural stem.

Standard Dargwa, like other Daghestanian
languages, has ergative alignment. That means
that the Agent argument of transitive verbs
does not trigger the class agreement. Verbs in
Dargwa agree in class with a noun in the abso-
lutive case: the single argument for intransitive
verbs, and the P argument (patient, stimulus,
theme) for transitive verbs.

Most verbal roots have a perfective and an
imperfective form within a single verbal para-
digm. Perfective and imperfective stems have
different dictionary entries. Dargwa verbs,
some postpositions, adjectives, adverbs, and
particles agree in gender class with the noun in
the Absolutive case, as in other Daghestanian
languages. The gender marker is prefixed to a
verb stem. Moreover, for many cases they are
infixed into a wordform. Another noun/verb/
adjective stem or prefix can precede the agree-
ment marker in a wordform, as in zac-6-upxv-
ec (around-N-do-INF) ‘to look around’. There
are a lot of compound verbs derived with a lex-
ical stem and an auxiliary or light verb like ‘to
do’, ‘to become’ and others. There can be up to
three slot for class marker. This issue provides
a challenge for Dargwa word-form parsing (see
details below). Dargwa verbs also have a com-
plex person agreement system.

B. Creating corpora
for under-resourced languages
and their interlinear annotation

At present, many languages of the world
are endangered. There are many projects aimed
at preserving language data (e.g. the Endan-
gered Languages Documentation Programme
(ELDP, https:/www.eldp.net/)). Their aims
are to collect texts in a particular language, to
create digital collections, and to make them
freely available online. In order for the mor-
pheme structure of a language to be interpre-
table, the usual standard for presenting texts in
a language documentation project is to provide
interlinear glossing annotation, that is, with a

split-into-morphemes layer, a morpheme labels
layer, a part of speech layer (for the standards
for language documentation corpora see (Him-
melmann 1998; Comrie, Haspelmath, Bickel
2008; Goodman, Crowgey 2015; Arkhipov,
2020 etc.). The main glossing tool used in doc-
umentation projects is Fieldworks Language
Explorer (FIEx, SIL). The example of layers is
provided in Fig. 1 in section L.

The corpora collected in language doc-
umentation projects are usually small (10000
up to 100000 tokens). The texts are collected
by linguists during fieldwork. They are anno-
tated manually. The sentences usually have
free translation into the target language. The
translation is provided by native speakers. It is
a highly time-consuming procedure.

Another direction of corpora development
for low-resourced languages is creating web-
corpora or so-called medium corpora, which
include media texts and literary texts. The
texts for these corpora are collected from the
internet using crawlers with special tools for
language recognition tuned for a particular
language (Xingyuan, Ozaki, Anastasopoulos,
Neubig, Levin 2020; Scannell, 2007). It is im-
possible to provide free-translation layers for
web-corpora or corpora of written media texts.
These texts are usually original texts without a
parallel translation. However, usually the cor-
pora are morphologically parsed by rule-based
parsers based on bilingual dictionaries, cf. the
procedure for Udmurt, described in (Arkhan-
gelskiy, 2019). This is standard for medium
corpora for under-resourced languages, e.g.
Almaty Corpus of Kazakh language (http:/
web-corpora.net/KazakhCorpus/search/), Ud-
murt web-corpora (http:/udmurt.web-corpora.
net/index_en.html) and others.

Interest in parsing under-resourced lan-
guages has increased rapidly. The task of pro-
viding a text with morphological glosses with
small resources for learning conditions is a
challenge for modern NLP technologies. There
are attempts to provide machine-learning
based or neural network based morphological
parsers. All of them require a certain amount
of glossed data.

At present, there are no such data for
Dargwa. Thus, our project provides a certain
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amount of morphologically annotated Dragwa
data for linguistic investigation and can serve
as a first step for training more advanced sys-
tems.

C. A pipeline for building corpora for under-
resourced languages

A standard pipeline for constructing cor-
pora for written texts in minority languages is
described by Arkhangelskiy, e.g. [11]. We take
it as a basis for constructing our corpus.

We have chosen the Tsakorpus platform
developed by Arkhangelskii (Archangelskii
2022, https:/tsakorpus.readthedocs.io/en/lat-
est/). This platform provides a convenient sys-
tem for loading the data prepared by a user in
the json format. It also provides a search engine
and a convenient web-interface for search, ac-
cessing all the available layers.

To provide interlinear and translation lay-
ers, we use the Uniparser-morph tool, also de-
veloped by Archangelskii (Archangelskii 2012)
(https://github.com/timarkh/uniparser-morph).
This tool is designed for quick adaptation of
the parser engine for under-resourced languag-
es which do not have enough data for training
statistical parsers.

It requires two main files: the file which
contains a list of all lexemes, and the file, which
contains a list of affixes. Thus, one only needs
to prepare two files with language-specific data
to start using the parser for a specific language.

The standard way of preparing data for
the parser is to use a bilingual dictionary for
extracting lemmas, stems, translations and the
necessary grammatical word classes and to
use grammatical description: a list of available
morphemes and patterns of morpheme order-
ing. A more detailed description of the data for
the parser is given in the following sections.

D. Dargwa language corpora

There exist several small corpora for dif-
ferent Dargwa dialects: Sanzhi Dargwa corpus,
Muira Corpus, Kadar corpus etc. All these cor-
pora present a small amount of texts collected
during fieldwork. They are annotated manually
with the FLEX tool. Dialect variation of Dargwa
is great. For example, the number of noun cases
vary from 6 to 85. Thus, these corpora cannot

be used for morphological parser training for
Standard Dargwa.

The Standard Dragwa corpus is a new
corpus of one of the under-resourced languages
and we have created a quite effective morpho-
logical parser for its annotation.

I11. Data for corpus
A. The text data

At the first stage, we chose newspaper
texts for our corpus data. We used the archives
of Dargwa newspaper “Zamana” 2010-2020
(https://zamana.info/). There are approximate-
ly 50 issues per year. The total number of is-
sues is 505. Each issue contains 20-50 texts
of different lengths and on diverse topics such
as politics, sports, economics, society, culture,
anti-terror, finance, etc. There are also some
literary texts in newspapers including poems.

For the pilot corpus we used a newspaper
issue as a corpus item for the indexing proce-
dure. At the next stage, we split the issues into
separate short texts. The first reason is that the
texts are very heterogeneous within an issue be-
longing to different genres. At present, we have
no genre classifier for Dargwa, however we can
build one in the future. The second reason is
that newspaper issues contain specific textual
data such as surname lists, sudoku etc. They
also contain texts in Russian, e.g. the readers’
letters to the editor. We have excluded Russian
texts and non-coherent texts from our corpus.

We are planning to add some literary texts
within the month, namely tales and ballads. We
have some problems with OCR texts, there are
a great number of errors in recognition of Latin
symbol I (I is used in digraphs for ejective con-
sonants) and the Cyrillic symbol “n”.

While the first release of the corpus con-
tained ~9.8 million wordforms, the cleaned
version contains ~7.8 million wordforms. The
parsed coverage is approximately 76 % (against
70 % for the pilot version).

B. The dictionary processing for morpho-
logical parser

As mentioned, we use the Dargwa Rus-
sian Dictionary by Tusupov (Iusupov 2017) as
the basis for constructing the parser. It contains
40,000 lexemes. Lexical entries are well orga-
nized, contain all the necessary information for

-909 -



Svetlana lu. Toldova and Elena O. Sokur. Building an Open Corpus and a Morphological Parser for Corpus Annotation...

AJVIAI'b/BYPU-EC [un. ~pypu-ec], -y, -yawm, -ycH,
-eH(—eHa/s1); 111; necos. 000xecTBIATH, OOTOTBOPSATH; OaIl-
oapxIu ~aypuec 000keCTBIATh HEOSCHBIC CBETHIIA (CoTHYe
u ayny). | cos. anaarnoyuec.

Fig. 2. An example of a dictionary entry for the verb annars/6ypu-ec ‘to divinify’

wordform formation. The format of lexical en-
tries is regular and is amenable for parsing. An
example of a dictionary entry is given in Fig. 2:

The verb annacvoypyec ‘to dignify’ is a
compound verb. It has two stems: the noun-
stem aznnaev for Allah (or the God) and the
verb-stem of the light verb 6ypyec (“to do”).
Symbol “/” denotes the place for the class-
agreement morpheme. The wordforms inside
the square brackets are the wordforms for oth-
er noun classes. There is only one more form
available for class agreement in the example.
This is the form for human plural objects.
Some other inflectional forms are given in the
dictionary entry of a verb (e.g. the aorist form),
as well as the translation into Russian. Thus,
the dictionary allows us to assign a verb its par-
adigm type and its translation.

The dictionary also contains some words
borrowed from Russian (e.g. npomviuinennocmo
“industry”), that are frequent in newspapers.

We use the dictionary in order to get the
citation form for a lexeme, its stem, and its for-
mation class (paradigm type). We also extract
all the translations excluding idioms and exam-
ples and some additional information.

IV. Uniparser for Standard Dargwa

A. Morphological parser for Dargwa
Uniparser-morph is a rule-based morpho-

logical analysis tool, developed by Arkhangel-

skii (Archangelskii 2012). It was created pri-

marily for under-resourced languages. One has

to provide two files for the parser: lexemes.txt
containing a list of all lexemes and paradigms.
txt containing a list of affixes linked to each
other in a specific order.

Each entry in lexemes.txt starts with a lex-
eme line which opens a dictionary. The exam-
ple of an entry is given in Fig. 3.

‘lex’ is a citation form from the dictionary.
‘stem’ is a basic word stem for different word-
form formation, a dot indicates a place where
affixes from an inflectional paradigm can be
inserted. In Fig 3, the stem contains two dots:
the first is for a class agreement paradigm, and
the second is for inflectional suffixes following
the stem. ‘gramm’ includes grammatical tags
containing information referring to a lexeme
(e.g. part of speech, gender, transitivity, etc.).
‘paradigm’ is a link to an inflectional paradigm
from the paradigm.txt file. ‘trans_ru’ contains
the Russian translation of the lexeme from the
dictionary.

The paradigms.txt file contains a collec-
tion of inflectional affixes grouped into para-
digms. Each paradigm has a unique name (cf.
vclass in Fig. 4):

flex” introduces a morpheme. Within
each morpheme a dot marks the position where
it can be attached to a stem. In Fig. 4, each
morpheme has three types of adpositioning:
infix (.x.), suffix () and prefix (i1.). ©’ means
that a wordform continues with a subsequent
paradigm that is linked at the end of the exam-
ple (paradigm: vforms 1). ‘gramm’ includes

— lexeme

lex: cypOyixbec
stem: Cyp.yJIXb.
gramm: V, itr

paradigm: vclass_bdel middle
trans_ru: BHCETbh, CBEILINBATHCS, BACHYTh, CBUCATH

Fig. 3. An example of a lexeme entry in the lexemes.txt file
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— paradigm: vclass

— flex:.n.<>//.n<>//n<>
gramm: pl

gloss: PL

— flex:.0.<>//.6<>//6<>
gramm: n

gloss: N

paradigm: vforms_1

Fig. 4. An example of an item in the paradigm.txt file

grammatical tags that are associated with this
morpheme, and ‘gloss’ is the grammatical class
(POS) of a morpheme. A paradigm key intro-
duces a link to the paradigm type.

The file lexemes.txt contains all lexemes
from the Dargwa-Russian dictionary (Iusupov
2017) including geographical names, human
names and Russian borrowings.

Building the Uniparser for a particular
language is an iterative process. After each
parsing procedure the unparsed words are an-
alyzed. After the first iteration we removed the
numbers, tokens containing non-alphabetic
symbols, one-symbol tokens etc. We also found
stems borrowed from Russian (in the Tusupov
dictionary) with Dargwa affixes attached to
them, e.g. TypOasza-nma ‘a tourist village —
GEN’. In order to provide analysis for such
borrowings, we took frequent Russian stems
from (Lyashevskaya, Sharoff 2009 (http:/dict.
ruslang.ru/). Nouns were assigned the most
frequent nominal paradigm. Verb borrowings
are formed as Russian infinitive + a light verb
(verbs bares/bires ‘to do’, ousc ‘to become’
etc.), e.g. aapecoBarb-Oapec ‘to.address-do’
“to address”.

Now, we are able to provide analysis for
approximately 57,800 lexemes. There are
24,734 verbs among them.

B. Parsing Dargwa verbs
for gender/number affixes

In Standard Dargwa, the majority of verbs
have gender/number agreement markers. The
markers distinguish between masculine, femi-
nine, and neuter in the singular, and 1/2 person,
human and non-human in the plural.

The lexeme.txt file includes verb stems
from the Dargwa-Russian dictionary (Tusupov
2017). They are classified based on the type of
their gender/number paradigm. The gender/
number paradigms are distinguished based on
how the markers are expressed, and what po-
sitions they occupy. Firstly, paradigms differ
in how the singular masculine and the plural
features are expressed. Secondly, there can be
from 1 to 3 gender/number slots on one verb.
There are some morphophonological process-
es when the masculine singular morpheme is
attached to a verb stem. The allomorphs for w-
affix are j- or null affix. The plural uses d- or
r- affixes, b- is used for the neuter and r- for
the feminine. For example, the wordforms in
Fig. 5 contain two positions for gender/number
markers. In (1a), the neuter singular is realized
as the infix -b- in both positions. In (1b), the
masculine singular is realized as a null infix in
the first position and the infix -j- in the second
position.

Taking into consideration all the morpho-
nological variations in the paradigms and the
number of gender/number positions there are
40 different paradigm types for verbs (morpho-
logical classes). 19 of the strategies include ir-
regular forms in the masculine class: the neuter
marker b+V (where V is the subsequent vowel)
is replaced by w, j, or a null affix. For this par-
ticular case, we have to provide separate entries
for the verbs in the masculine class.

The rarest paradigms ‘vclass double v’
and ‘vclass_trio’ were not found in texts. A
verb belonging to the ‘vclass_trio’ paradigm
type has three slots for inserting a gender/
number marker (as in 6embsaxloapec ‘to send
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(1) a. amul<6>upecka<6>up-ec
go.bald<N>-INF

b. amulupecka<it>p-ec
go.bald<M>-INF

Fig. 5. An example of verb form with two class affixes

there’ the stem field is ‘stem:.em.sxi.ap.”) and
includes two patterns for marking masculine:
1) the masculine marker is -w- in all three po-
sitions; 2) the masculine marker is -w- in the
first two positions and zero in the third. The
vclass_double v paradigm has two slots for a
class marker and unites two patterns for mas-
culine: 1) the first position is -w- and the second
is -ww-; 2) both positions have -w-.

The most frequent paradigm is ‘vclass_
bdel” which has a zero marker for masculine
(4,981 verbs in the dictionary). The rarest
paradigm among those attested in the texts is
‘vclass_double’ it has geminate markers for
neuter, feminine, and masculine, and -rd- for
plural. For example, the verb acapuebbapec ‘to
strengthen’ has the following stem field: stem:
‘acapue.ap.’

V. Improving the Dargwa Uniparser-morph

After the first iteration of the parser test-
ing, we analyzed the results. The following
types of errors were taken into consideration:
(a) overgeneration, especially for most frequent
words, (b) words containing segments absent
in our paradigms file, (c) impossible morpheme
sequences provided by the parser.

A. Overgeneration

For many wordforms, the parser suggests
too many variants. Some of the generated an-
notations are impossible for a particular lex-
eme. Some of the annotations are possible, but
too rare. On the one hand this is an expectable
effect for rule-based parsing, usually, there are
a lot of short grammatically ambiguous mor-
phemes. Besides, basic verb-stems in Daghes-
tanian language have simple one-syllable root,
many of them consist of one or two letters.

The first type of mistake is due to the pars-
ing procedure: the parser uses the regular para-
digm file to parse a wordform. It is not able for
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the parser to use additional information from
the dictionary. One of the most frequent mis-
takes is that the parser split a lexeme according
to the hypothesis that a certain segment of a
wordform could be a stem for the plural num-
ber formation with a regular number affix. For
example, the wordform oexlap is parsed as the
plural form of the noun dex/ ‘patch’, while the
dictionary suggests another plural form for it,
namely, dex/nu. We have a case of erroneously
assigned lemma for this wordform, this anno-
tation should be deleted. To deal with this type
of error a script was created for post-editing.
It deletes an erroneous analysis if there is an
irregular plural form in the dictionary.

The other case is the overgeneration for
the most frequent wordforms. Most of the gen-
erated variants are very rare. This type of mis-
take needs to be corrected manually. We sin-
gled out the 100 most frequent wordforms. For
the majority of them, it was possible to have the
only one or two possible morphological analy-
ses. However, for some lexemes from the list it
is impossible to choose the only one most prob-
able annotation. For instance, the wordform
sabi has four quite probable annotations: it can
be the pronoun ‘self’ or the verb ‘to be’. The
infixed -b- class marker is a class marker for
neuter or for human plural gender.

B. Unparsed wordforms

The unparsed forms can be divided into
the following classes: (a) a wordform contains
a morpheme absent from our morpheme lists,
(b) a wordform is a compound with a borrowed
stem, (c) a wordform is a compound absent in
the dictionary, while the first and the second
parts are present in it as separate words, (d)
other cases.

There are also some derivational mor-
phemes in Dargwa that are regularly attached
to a certain class of stems. For example, the
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causative morpheme can be attached to almost
any verb stem. Causative derivatives may be
absent from the dictionary. In this case, the
affix is added to the paradigm dictionary. A
more difficult case is one of the negative mor-
phemes. It can be inserted into different places
in a wordform. This case remains unresolved.

Daghestanian languages have a rich sys-
tem of particles/affixes. The latter are easily
cliticized to any wordform. Usually, there is no
exhaustive lists of such elements in grammars
or dictionaries. This list can be built via sever-
al iterations of parsing. In Dargwa, there are
many particles and morphemes forming tem-
poral converbs (e.g., as.soon.as, when, by.time.
of, etc.). They are freely cliticized to wordforms
(BamOMamaH — 6-a-ub-madan — m-stem-aor-
as.soon.as, it is a converb form of the lexeme
meaning ‘to achieve, to arrive’). After testing
the parser, we added a list of such elements to
the basic list of morphemes.

An interesting class of cases is when a
Russian word is used with Dargin affixes. The
borrowings are formed using the full lexeme
form (and not its stem, c.f. cmanxocmpoenue-
aa, where -za is an attributivizer or a parker
of Genitive). There are a lot of verbs derived
according to this scheme in our corpus: c.f.
sawumumsp-6-ap-ec — protect-N-do, where
3auumums 1s an infinitive.

The (d) class of cases is when an existing
in the dictionary stem is used with a light verb
stem, as in Genzu-6-ap-ec ‘definiteness-N-do’,

the first part is in the dictionary and the verb
is not included there. This type of cases needs
a special module for compound-word detection
using different noun, adjective or adverb stems
from the dictionary.

There are also cases of regular ambigui-
ty of morphemes: -/a is a suffix for Genitive,
Locative and attributive form or -b- is a class
marker for Neuter and for HumanPlural.

C. Impossible chains of morphemes

A separate case of overgeneration is when
the system suggests an impossible sequence of
morpheme tags. For instance, a tag for a noun
case suggested after a verb stem, or a stem tag
follows a tag for verb tense category which is
an impossible sequence. This case can be over-
ridden by enumerating different impossible tag
sequences and deleting the corresponding anal-
yses.

VI. Corpus functionality

The corpus is available for linguistic re-
search through an online interface http://ling-
conlab.ru/standard dargwa/search. One can
search by wordforms, lexemes, translation,
and glosses. Regular expressions are avail-
able. One can combine conditions for differ-
ent layers in one search. The information on
wordforms and lemmas frequencies is also
available. See Fig. 6 for example of corpus
query for concordance and for the result of
word/lemmas mode.
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® Cnoso Net
Cnoso
Nemma:
rpammaTika: B
Mnocce: | AOR-AS.SOON.ASTR

9@ C

BECS

Aasi/CNof: | aprMHCKMA ~
«f3bikpa » cabupa nn MepAnYM yapbyxbyHmag,
AsbIk N 1.cabn V WA pron 1.mep N uap6yxvec V
ALIK-pa caldto&gtm-pa (1]l MED-AM-UK L
k e E=t " vap&lt;68igtyxe-yH-mag
S;Edl\"'-HDD &(;Idjl'\h&:_l]-..(?F:&It,hp-&'gf... STEM _ >.T-J.eI-C-3L-‘>UPEF\ &lt:N&gt;STEM-AOR-AS. SOON.AS
E add, hpl/n, itr Hapeu NOoTOMY, COKZH. T, a NoToMy super, obl e
A3BIK BbiTh, ABAATHCA 33HUMAT MECTO, NPOCTUPATSER oy o e osmpaTiTCa
2. cabupa 2. MepAuunG
cabupa MEDIAYN
STEM STEM
cabupa m
3. cabn pron BMEcHS

PesyneTtar nowcka: HaigeHo 25 pasxeix cnosodopm npumMepHo B 40 AokymeHTax, CyMMapHaR YacToTHOCTE: 49,

: b ; :
| UACTOTHOCTL | 3 — | E: B |

kaubman, Ka3c aor, as.soon.as, V, tr
axsByunbman axbbyuec  aor, as.soon.as, n, V, tr
Aypabyxbynmaa  aypabyxwec aor, as.soon.as, n, V. tr
xiepusypMagad  xiepbusec  aor, as.soon.as, m, V, tr
TamaHbapubmaa Tamawbapec aor, as.s00n.as, n, V, tr
BarsypmasaH Barsec aor, as.soon.as, n, V, tr
qyenbmag Yeac aor, as.soon.as, V, tr
xiepuubmagar xiepac aor, as.soon.as, V, tr
TamaHaumybmasad Tamanbusc  aor, as.soon.as, pl, V, tr
¥bapaaxbypMmas  Xbapasc caus, aor, as.soon.as, V, tr

[a%]

1
2
2
1
2
2
2
2

> 50%
= 50%

LA

= 50%
= 50%

Moo = NN

> 50% 2
>50% 2
> 50% 2
> 50% 2

DDDDD,ODDDDQ
EEELELBELLE_

N S S L R S

Fig. 6. An example of a corpus search: (a) gloss query,
(b) a sentence hit, (c) words and lemmas information

VII. Conclusions

We present a new corpus on an under-
resourced language, namely, Standard
Dargwa. We suggest a pipeline for corpus
construction with no previous resources
provided. The suggested pipeline provides a
quick start. That is the usage of Tsakorpus
as a corpus platform and of Uniparser-morph
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Abstract. In the humanities, any objects, phenomena or events that influence the behavior
of people or society as a whole are called triggers. The concept of “trigger” is used in
relation to language and speech more often. In linguistics, the term “trigger” is used to
denote something that contributes to the emergence of a new meaning, determines the
development of the plot, generates an acute negative reaction, etc. Thus, the concept turns
out to be ambiguous. Taking into account the conceptual provisions of psycholinguistics on
the essence of speech influence, the mental nature of evaluation, the emergence of emotions
and their role in the formation of motives, as well as based on the analysis of speech material,
the authors of the article define the main criteria for identifying trigger statements: focus on
emotions as the main target of influence; the value component or message contained in the
statement; the evaluative nature of the reaction the addressee and its situational-contextual
conditionality; functional potential associated with the influence on the worldview and
behavior of the addressee. As a conclusion, the following definition of a trigger statement
is given: a statement identified taking into account the addressee’s evaluative reaction,
causing them in a certain con-situation such value associations and emotional experiences
that can contribute to their rethinking of a particular event/phenomenon and thereby
motivate them to commit any action, deed.

Keywords: trigger, trigger statement, linguistic markers of trigger.
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problem of its definition.
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Cubupckuil pedepanvhvlil ynusepcumem
Poccutickas ®edepayus, Kpacnospck

AHHOTanus. B rymanuTapHOi HayKe TPUTTEPHBIMH HA3bIBAIOT JIFOOBIC OOBEKTHI, SIBICHHS
WU COOBITHS, KOTOPBIE OKA3bIBAIOT BIMSIHIE HA MOBECHHE JTIONIEH HTH OOIIECTBO B IICIIOM.
Bce yarie OHATHE «TPUTTEP)» UCTIONB3YIOT IPUMEHHUTENBHO K SA3BIKY U pedd. B nuHrBucTHKE
TPHUITEpaMH HA3BIBAIOT TO, YTO CIIOCOOCTBYET BOSHUKHOBEHHIO HOBOTO 3HAYCHUSL, ONPEICIISIET
pa3BUTHE CIOXKETA, IOPOKIAET OCTPYIO HETaTUBHYIO PEAKLUIO U T.1., TO €CTh ITO [TOHATHE
OKa3bIBaeTCsl MHOTO3HaYHbIM. C y4ETOM KOHLETITYaJIbHbIX MOJI0KEHNUH ICUXOIMHI BUCTUKU
0 CYILIHOCTHU PEYEBOro BO3/IEHCTBYSA, ICUXUYECKOM PUPOJIE OLIEHUBAHUS, O BOSHUKHOBEHHU
SMOIHUH U X POIH B (OPMHUPOBAHUN MOTHBOB, a TAK)KE HA OCHOBE aHAJN3a PEUCBOTO
MarepHala aBTOPHI CTaThH BBIICIIIIOT OCHOBHBIC KPUTEPUH WACHTU(DUKAIINH TPUTTEPHBIX
BbICKA3bIBaHUI: HAIIPaBI€HHOCTh HA SMOLMH B KaU€CTBE OCHOBHON MUILIEHH BO3JCHCTBHUS;
3aKJIIOYEHHBIN B BHICKA3bIBAHUM LIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHT MM MTOCBLT; OLIEHOUHBIH Xapakrep
PeaKINH afpecara H ee CHTyaTHBHO-KOHTEKCTYabHasl 00y CIOBICHHOCTD; (PYHKIIMOHABHBI
MOTEHLIMAJI, CBA3aHHBIH C BIMAHUEM Ha KapTHHY MUpA U IOBeJIeHHe ajpecara. B kauectse
BBIBOJIa IIPEJIaraeTcsl ClaeAyIollee ONpeaeieHue TPUITEPHOro BbICKAa3bIBAHU: 3TO
BBICKA3bIBaHUE, HICHTHPUIPYEMOE C YIETOM OIICHOTHOH PeaKIiy apecara, BEI3bIBAIOIICE
Y HEro B OIpeIeIeHHON KOHCUTYallMH TaK1e LIEeHHOCTHBIE aCCOLMAlMK ¥ YMOLIMOHAJIbHbIE
MePEeKUBAHUS, KOTOPBIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATh MEPEOCMBICIICHHIO UM TOTO WJIH WHOTO
COOBITHSI/SIBTICHHS U TEM CaMBIM MOTHBHPOBATH €T0 Ha COBEPIICHNE KAKOTO-THO0 ICHCTBHUS,
MOCTYTIKA.

KiroueBble cjioBa: TpUrrep, TpUITEPHOC BHICKA3bIBAHUE, IMHTBUCTHYCCKIE MAapKEPHI
TPHUITCPHOCTH.

B crarbe mpeacTaBieHbl pe3ylbTaThl HCCICAOBAHMS, BEIIOTHEHHOTO pU (PUHAHCOBOWM
noaaepxke rpanta Poccuiickoro nayynoro ¢gonma Ne 24-28-01350 (https://rscf.ru/
project/24—-28-01350/) u MOCBSIIEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOMY O0O0CHOBAHUIO MOHATHS
TPUITEPHOE BBHICKA3BIBAHUE» U MIPOOIEME €ro ONpe/IeICHNS.

Hayunas cnenuanbHoCTh: 5.4.4 — connanbHasi CTPYKTypa, COLMAIbHbIE HHCTUTYThI
U mpoueccel; 5.9.8 — reopeTuueckasi, NpUKIaAHAs U CPAaBHUTEIIbHO-COIIOCTABUTEIbHAS
JIMHTBUCTHKA.
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uruposanne: Konuuna I A., Poy (3abponuna) A. H., larypsu I'. A. TpurrepHsie BrICKa3bIBaHUS KaK
00BEKT JIMHIBUCTHYECKHX MCCIIEIOBAaHUI: IPOOIEeMa ONpe/ieNIeH s ¥ KPUTEPHU UICHTH(OUKALIMI. JKYpH.
Cub. gpeoep. yn-ma. I'ymanumapnote nayku, 2024, 17(5), 916-925. EDN: QJRUGR

Beenenune B 1poGiieMy HCCIIeA0BAHUS

[lousiTHE «TpHUTTEP» NOCTATOYHO LIMPO-
KO HUCIIONB3YETCS B COBPEMECHHOW HayKe: OHO
¢urypupyetr B HaAyYHBIX CTAaThiX HE TOIBKO
B 00JacTH TEXHHYECKHX HAayK, HO M T'yMaHH-
TapHBIX (COLMONOTHH, (HIOCOPHH, HCKYyC-
CTBOBEICHHUS, KYyJIBTYPOJOTHH, IIEAAaTOTHKH,
MICUXOJOTHHA H [Ip., BKIIOYAs (PHIIOIOTHIO),
YTO TIO3BOJSIET CUYHUTATh €T0 MEXIHCIUILIH-
HapHBIM. VICTOpHUST CTAaHOBJIEHUS ATOTO IOHS-
THS C OMOPON Ha AHTIIOS3BITHYIO JIUTEPATYPY
paccmatpuBaiiack panee (cm.: Skalaban et al.,
2022), mosTOMYy KaK OCHOBY JIJIsI AATBbHEHIIIIX
paccyXAeHUH KpaTKO pacCMOTPUM OO0BEM
1 CONIEpKAHKE dTOTO NOHATHUS B COBPEMEHHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX ITyOIUKANHSIX B 00JIaCTH Ty-
MaHUTApHBIX HAYK.

AHanmu3 TyOMUKaIWid MOKAa3bIBAaET, HTO
B 00'bEM HOHSATHSI TPHUTTEP» BKIIOUAIOTCS pa3-
JIMYHBIC SIBIICHUS, K KOTOPBIM OHO TTPHIIOKHMO:

— COLHMAJBbHBIC  CHTYaIlMH, COOBITHS
1 (QaKTOpPHI, CIIOCOOCTBYIOIINE COBEPIICHIIO
kakoro-imu6o nmocrymnka (Kleibergr, 2020: 269),
HampuMep, KOHQIUKTH ¢ MapTHEPAMH, CyOb-
eKTUBHBIC nepexuBanHus u np. (Lasy et al.,

2012: 58);
— CO6LITI/I$I, OKa3bIBAKOIIIHUC BIINAHHUC
Ha COIHOKYJBTYPHBIC IIPOLICCCHI: Bemukas

Opaniysckas pesoonus, Bexukas OKTsa0ps-
ckast pepomtonus u ap. (Gerasimov, 2022: 70);

— TICHXOJIOTHYECKHE CTUMYIBI (cTpecc,
BO30YyKJIeHUe, PpycTpauust U 1p.), aKTyaIH-
3UPYIONINE TOT WJIK HHOW THN (MOZATBEHOCTB)
MBIIIJICHAS W TIOBEICHHS WU TEePEKII0Uaro-
e ¢ OJHOTO THIA MBINUICHUS Ha IPYTroi
(Startsev, 2015: 87);

— CpeIcTBa MacCOBOH KOMMYHHUKAIIUU
KaK COITMaJIbHbIC WHCTUTYTHI, KOHTPOJIh HaJ
KOTOPBIMH ~ «TIO3BOJISIET BJACTHBIM CTPYK-
TypaM OCYIIECTBISATh MOHUTOPHHT W Ha-
MPaBISITh TPOIECCH, HIyIIHEe B OOMIECTBE,
He npuberas K npssmoMy Hacuiauioy (Ustinov,
Karavanov, 2018);

— HEKPUTHYHO BOCIPUHUMAEMEIE CO-
oOmeHnss ¢ MOOYXIAIOMINM ITOTCHIIHAIOM
(Mammadov, 2021: 151, 163);

— «UHJIUBUIYaTbHBIA BHU3yaJIbHBIH, ay-
JUATBHBINA, TpaQUUeCKrid, A36IKOBOH CUMBOII,
o0pa3 WIH UX COBOKYITHOCTH» KaK CHMBOJIb-
Has penpe3eHTalus onpeaeaéHHoro Genome-
Ha win coobiTus (Katermina et al., 2021: 89) n
T.1.

JlpyruMu cioBaMu, MOHSTHE «TPUTTEP»
OKa3bIBACTCS MPUIIOKUMBIM K TAKHM TIpeMe-
TaM (B MIUPOKOM CMBICIIE), KOTOPBIE OKa3bIBa-
IOT BIIMSIHKE HA [TOBEACHHE OTACIbHBIX JTIOCH,
WX TPYIII WU OOIIECTBO B IEIOM. DTOT 00b-
€M TOHSATHS MPOCICIKUBACTCS U B TaKHUX 3a-
(DPMKCHPOBAHHBIX HAMH TEPMHUHOJIOTHYCCKUX
CJIOBaxX M COYCTAHUSX, KaK mpueeep-coovimue
/ mpuezeproe cobvimue, mpuceepHas Cumy-
ayus, mpueeepHas OUCKYCCUSL, MPUceepHblil
0bvexm, mpuezcepHoe coobujenue, mpueeep-
Hble 00CmMOoAMeNbCmeda, mpueeepHas 30Hd,
NCUXONO2UYeCKULL mpueeep, COYUAIbHbLI Mpu-
eeep,  mpueeep-npoeKm, — uenoseK-mpuezep,
eocyoapcmeo-mpueeep, mpueeep-uzMeHeHue,
mpueeep-KOMMYHUKayus, a TaKKe mpueeep-
peaxkyus, mpueeepuvie MOUKU, mpueeep-
Hblll ahhexm, cmumyn-mpuceep M ApPYyTHE.
[lo cyTu, ryMaHUTapUH CYMTAIOT, YTO TPH-
ITEPHBIM MOXET OBITh JIFOOOH KOMITOHEHT
COOBITHS, B TOM YHCJIE KOMMYHHUKATHBHOTO,
Kak M caMO COOBITHE B LIEJOM. DTO JA€T HaM
OCHOBAHUE MEPEHTH K OCMBICICHUIO TIOHSTHS
«TPUTTEP» MPUMEHHUTEIBHO K S3BIKY M PEYH,
TeM OoJiee YTO B TYMaHUTApHOW JIUTEpaType
MOKHO BCTPETHTH CIOBOCOUYCTAHUS mpueeep-
Hble CL08a, mpuceephvle Gpasvl, mpuceephvie
nucvma.

3aMeTHM, YTO 3a IOCACIHUE OBl B IMHI -
BHUCTHKE HaOJFOJIAETCS POCT YaCTOTHOCTHU
YIOTPEOJICHUS TIOHATHSI «TPUTTEP», HO, Kak
MpaBujo, 0e3 ero Hay4YHOTrO OIpEeICIICHUS.
TpurrepaMu Ha3bIBaIOT:

— (bakTOpBI, CIOCOOCTBYIOIINE BO3HHUK-
HOBCHHMIO Y S3BIKOBOW/PEUYCBOM  CIIMHHMIIBI
Kakoro-mu0o 3Ha4YeHHsI (3TO 3HAUCHHUE IPO-
CJIE)KMBAETCSI B TAKOM KOHTEKCTE: «...0COOCH-
HOCTH MEHTAJIMTETa OMPEIEIICHHOrO JIMHTBO-
conuyma <...> TOCIYXHWJIH TPUTTEPOM JIS
BO3HHUKHOBEHHSI CXOJTHOW HUTH Pa3JIMIHON KOH-
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HOTAaIlUU Y SI3BIKOBBIX €AMHUI-DKBHBAJICHTOB,
MIPHHAICKATTUX pasHBIM SI3BIKAM))
(Kislitsyna, 2022: 9); camo 3T0 3HaueHHeE (B pa-
00Te OCYIIECTBIACTCS KOMIIOHCHTHBIH aHaJIN3
SI3BIKOBOHM CTUHUIIBI «C IENBI0 YCTAaHOBICHUS
CeM-TPHUTTEPOB KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS
(Tam xe: 168);

— CMBICIIOBEIC 00pa30BaHUsS, OIpPEHCIs-
IOIIHe Pa3BUTHE COOBITUH B MPOM3BEICHUH —
ckaske, xymokectBeHHOM (uibMme (Karasik,
2015);

— BU3YyaJIbHBIC 00pa3bl K COOOIIEHNUS TPO-
orupyromero tumna (Terskikh, Zaitseva, 2023:
229), 4TO CTaBUT BOMPOC O COOTHOIIECHUH TPH-
TTEPHBIX U IIPOBOKAITMOHHBIX BEICKAa3bIBAHU;

— MCHTalbHBIE  OOpa3oBaHUs, OCHO-
BaHHBIE Ha AMONMIX, OOBEAMHSIIOIIUX JIIO-
e, W pEeIpe3eHTUPOBAHHBIE B  «SI3BIKE
coObITHs» («TpHUrrep — 3TO “CITyCKOBOH KpIO-
4oK”» s opraHmzamuu smonwi. Crpax,
TPEBOKHOCTH, CTpecC, OOBETWHUBIIHE JIIO-
Iei, MOKHO OTHECTH K YHCITYy MEHTaIBHBIX
(PK3UCTCHIIMOHATBHO-COITMANLHBIX)  TPHUITE-
POB aHAeMHUYECKOro JUCKypcay (Sinelnikova,
Selezneva, 2022: 103); «B pe3oHaHcHOM JHC-
Kypce <...> TpUrrep KOHBEPTHPYETCS B COOBI-
THE, a COOBITHE B PE3yIBTaTE MHOKECTBEHHBIX
WHTEPIpETauid “CBOpaumBaeTCs’ B CIOBO»
(Tam xe: 102); Hampumep, MapKepaMu TPUTTE-
pa cTpaxa B MaHAEMUHHOM JHCKYpCe BBHICTY-
MAIOT CJIOBA KOBUO-UCMEPUsl, KOBUOONAHUKA,
KOBUOONCUX03, upycobecue W MH. IpPyTHE
(Tam xe: 103);

— BBICKa3bIBaHUsI, OPOXKIAIOMIKE OOIIIe-
CTBCHHYIO HETaTUBHYIO PEAKIIUIO «II0 OTHO-
IICHUIO KaK K aBTOPY CIIOB, TaK M K KOHCTPYH-
pyeMoil UM peanbHOCTHY, HallpAMepP PEerlIinKa
[laBma AcrtaxoBa xax nonaasanu?, oOpamieH-
Hasi TNPH TOCCHICHHH OONBHUIBI K JETAM,
BBEDKHBIIUM TIOClie Tparequu Ha CsMosepe
(Kornienko, 2022: 154).

Hupokast pedepeHInaTBHAS COOTHECEH-
HOCTB MOHSTHUS «TPUTTEP» U MHOTO3HAYHOCTH
COOTBETCTBYIOIIETO TEPMHHA OOYCIOBJICHEI
pPasHBIMH HCCIEHOBATEIBCKUMHU TOAXOAAMU
U HaIpaBJCHUSIMH. TeM He MeHee 3TOT (akT
HE CHHMaeT MPOOJIEMHBIC BOIIPOCHI O KpHUTe-
PUSIX MACHTU(PHUKAIINH TPUTTEPHBIX BBHICKA3bI-
BaHUU (BBICKA3bIBAaHUI-TPUTTEPOB), KOTOPHIE
HCTIONIB3YIOTCS B PA3IMYHBIX KOMMYHHUKATHB-

HBIX cepax U SBISIOTCS OOBEKTOM HAIIEro
HCCIIEJIOBAHMUSI, U O pa3paboTKe 3 (HEKTHBHBIX
METOIUK X H3y4eHus u ortucanus. Ha nanHoM
JTane JUHTBUCTAMH OXapaKTePH30BaH JIHIIb
OJIMH BUJI TPUTTEPHOTO BBICKA3BIBAHHS — 3TO
BBICKA3bIBAHUSA-TPUITEPBl  MPEJCTABUTEICH
BJIACTH, BBI3BIBAIONIUE «OCTPYIO HETaTHBHYIO
peakuuooy», penpeseHTHpoBaHHyo B CMU,
1 UMEIOIIHE «YETKYI0 IParMaTu4ecKyro opra-
Huzanuo» (Ruzhentseva et al., 2022: 99).

IHocTanoBKka npodemMbl

[MpobremMa HaydHOTO IEPUHHPOBAHUS
U BBIABICHHS KPUTCPUCB HICHTU(DUKAIIIU
TPUTTEPHBIX BHICKA3bIBAHHH BBITEKACT U3 CIIE-
IOYIOIUX HAYIHBIX JaKyH U IIPOTHBOPCUHIA:

— OTCYTCTBHE B TyMaHUTAapHOH Hay-
K€, BKIIFOYas JUHTBHCTHKY, OOIICHIPHHSTOTO
OTIpENCNICHHS] TIOHATHUSL «TpUTTep» (MeTado-
pa «CIYCKOBOHM KpPIOYOK» JaeT JHINb olriee
MIPECTABIICHNE, HE MPOSCHSS MEXaHU3M BO3-
JICHCTBHSI);

— MpeuMyIIeCTBEHHOE BHUMAaHHE K TPH-
TTePHBIM BBICKa3bIBAHUSM, BBI3BIBAIOIINM He-
TaTHBHBIN OOMICCTBEHHBIH PE30HAHC, TO €CTh
K TPUTTEpaM TOJIBKO OTHOTO THMA (A IO Mac-
MTa0HOCTH PEaKIHH, U II0 €€ OICHUBAHUIO),
B TO BpeMs KaK 3aMEUCHO, YTO TPUTTEP «B
3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOYKET BBI3BIBATH
KaK TIO3UTUBHBIC, TaK U HETaTUBHBIC DIMOIIHI)
(Skalaban et al., 2022: 71);

— HEpPEeIIEeHHOCTh BOIIPOCA O JIMHTBUCTH-
YEeCKOM CTaTyCe TPUITEPHBIX BBICKA3BIBAHUI
B WX COOTHOIICHHUU C BBICKA3BIBAHUSIMU JIPY-
roro Tuma (MaHUIYJISITUBHBIMH, TMPOBOKAIIH-
OHHBIMHU U JIP.);

— HEeIOCTaTOYHAsI JIMHTBUCTHYECKAS OXa-
PaKTEepU30BaHHOCTh TPHUITEPHBIX BBICKA3BI-
BaHUU (MOXKHO IMPENNOIOKUTH, YTO CHCTEMaA
MapKepOB TPHUTTEPHOCTH Pa3THUACTCS B pas-
HBIX THIIaX BHICKa3bIBAHUH-TPUTTEPOB);

— HEeIoCTaTOYHAasi pa3pabOTaHHOCTh Me-
TOIUKH UX JIMHTBUCTHYECKOTO HCCIICTOBAHMSL.

KOHIICHTOJ'IOFI/I‘IQCKHC
OCHOBAHMS MCCJIEI0BAHMS

Ecnu mpusHath, 94TO TpUTTEpPHBIE BBHICKA-
3BIBAHUS BBI3BIBAIOT WHAUBH/IYAIBHBINA U(MITH)
OOIIECTBEHHELIN OTKJIMK B BHJE OIEHOYHBLIX
peakIuii, To X0TeJIoCch OBl /IS Hayajda HaWTH
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OTBET Ha BOMPOC, ITOYEMY ITH PEaKIUU BO3-
HUKAIOT, WIN KaKOB TCHXOJIHHTBUCTHYECKUHN
MEXaHWU3M  BO3JCHCTBUSI  BBICKA3bIBAHHI-
TpurrepoB. C IeTbI0 MOUCKA OTBETA HAa ATOT
BOIIPOC, OT KOTOPOTO 3aBUCHT YTOUHCHHE JIe-
(UHUINH TOHATHS TPUTTEPHOTO BBICKA3HIBA-
HUSI, MBI OOpaTUJINCh K padoTaM B 00JIacTH
MICUXOJOTHHA ¥ TCHXOJIWHTBUCTHKH, BBISBHB
CIIEAYIONINE 3HAYMMBIC ISl HAIIETO HCCIIE0-
BaHUS KOHICIITOJIOTUIECKHE OCHOBAHHUSI.

1. B cOOTBETCTBUHU C ICHXOJIHMHTBHUCTH-
YeCKOW MOJEThI0 BepOaTBHOTO BO3IEHCTBHS
T1000€¢ BO3ICHCTBHE HMMEET IIeJCHAIpaBIICH-
HBEIH XapakTep, TO eCTh J000e pedeBoe BO3-
JeHCTBUE Ha 00BEKT OCYIIECTBISCTCS C IEIBI0
MIOBIIUATE Ha €0 IOBEJACHHUE B HYXXHOM [IJIS
MHUIIAATOPA HATIPABICHHUH, YTO IIPEAIIONATraeT
MIOUCK YSI3BHMBIX «TOYEK» Y aJpecara u u3ou-
paTenpHOe BO3ICUCTBUE HA HUX. JTO O3HAYa-
€T, 4YTO B chepy HAIINX HHTEPECOB HE BXOMSIT
TaKk Ha3blBacMbIe HEMPEeIHAMEPCHHBIC, WU
cinyuaiiabeie (Katermina et al., 2021: 97), Tpu-
TTepHL.

2. Ilo maHHBIM NICHXOJIHHTBUCTHKH, «IICH-
XUYeCKasl MPHUPOIa OICHUBAHUS OIPENeIIsIeT-
Csl YUCHBIMHU KaK BPOXKJCHHOCTH OIIGHOYHOTO
CMBICNIa, KOTOPBIH (DUKCHPYET BEIICICHUEC
B TICHXHYECKOW cdepe IHIa IOIOKUTEIb-
HBIX W OTpUIATeNBHBIX dMonuii» (Prikhodko,
2009). CormacHO TCUXOJOTUYECKON TeOopUn
MOTHBAIIMOHHBIX AMOIIMH, «3MOLHUS HapaBHE
C MOTPEOHOCTSMH YYacTBYET B TOOYKICHHUH
noBenieHus gesoBekay (Pyriev, 2019: 48). Ona
«TIOSIBIISIETCS. HAMHOTO OBICTpee KOTHUTHBHOM
ornenku crumyna» (Tam xe: 50), cnenyer «3a
aKTyalHu3aluell MOTHBAa U JI0 PallHOHAJIBHOM
OLICHKHU aJIeKBaTHOCTH JCATEIHHOCTH CYObeK-
ta» (Leontiev, 1971). DMonus onpeneIcHHBIM
00pa3oM HacTpamBaeT MEIIIJICHAE, BOCIIPHSI-
THE, BIUSS Ha MPUHATHE PEUICHUN M TEM ca-
MBIM TO0Y’KIasi HE TONBKO HelpeTHaMepeH-
HBIe, HO U CO3HaTeNbHBEIEe nevicTBus (Pyriev,
2019: 51-52). lokazaHo, 9TO SMOIIMU OPTaHU-
3YIOT NESITENBHOCTD, CTHMYJIHPYIOT €€ U BIIH-
STOT Ha Hee, a 3HAYUT, OHU MOT'YT CIIOCOOCTBO-
BaTh BEpPOANBHON OIIEHOYHOW pEakIHuh. DTO
JaeT HaM OCHOBaHWE OJHUM W3 IPH3HAKOB
TPHUTTEPHBIX BBHICKA3BIBAHUN CUNUTATH UX CIO-
COOHOCTH BBI3BIBATH AMOITHH (B ITHPOKOM IIO-
HUMaHHUW, BKJIIOYas 9yBCTBa). Takod momxon

HE TIPOTHBOPECYUT HAOMIOACHUSM IIETIOTO Psia
IICUXO0JIOTOB O TOM, YTO «TPUITEP BCerja npo-
IOYIHPYET SMOIUH, XOTS CTEIICHb U (POPMBI X
MPOSIBJICHUSI MOTYT OBITH pa3HbIMK» (Skalaban
et al., 2022: 71).

Tpurrep B NOCUXOJOTHYECKON HHTEp-
MpeTaluu He BCerza «aKTUBU3HUPYET IOBe-
JeHYECKHe W3MEHEeHUs (OH SIBIAETCS JIMIIb
CTUMYJIOM HeBepOaJTbHBIX ICHCTBUI): dYelo-
BEK MOJKET MPOCTO MyOIUYHO BBIPA3UTh IMO-
LMI0, HAI[pUMEP B COLIMAJIBHBIX CETSIX, MECT-
HOM mpecce, HO MOXKET M OT SMOLUHU HeperTn
Kk neiictBusim (Tam >xe). Dukcarus 3MOIAMN,
AMOIMOHAIFHOTO U/MIIH OIIEHOYHOTO OTHOIIIE-
HUS K HHPOPMALINY B BUJE KaKOTO-THOO TEK-
CTa, Ha Hall B3MJISLJ, €CTh YK€ KOMMYHUKaTHB-
Hoe jeicTBue. «TpuUrrepHele TOUKN» (TEMBI,
MIPHUBJICKAIOMINE HAaNOOIbIIee BHUMAaHIE) B 00-
LIECTBE HMCCIENOBATENN BbIABISIOT IO KOJIH-
YecTBY KOMMEHTApHUEB, JJAHKOB M JIHU3JIalKOB
(cm., Hanpumep, (Mamonova, 2021: 542), xoTs
3TO KOJMYECTBO MOXKET OBITH BIIOJIHE KOHTPO-
JUPYEMBIM («3aKa3HbIM»). PuKcanus sMoUUl
MOXET OBITh MOJY4YCHA SKCICPHUMEHTATHHBIM
IyTeM: IPOBEACHNUE NCUXOJUHIBUCTUYECKOIO
SKCHEPUMEHTA — OJIUH U3 METOJIOB IOy YeHUS
MaTepualia 1 ero u3y4eHusl.

3. B coBpeMeHHOIi NICUXOJIOTUU «Ha Tep-
BbIH IVIaH BBIXOJUT KOTHUTUBHASA MOJIEJIb BO3-
HUKHOBEHHUSI SMOIINIT», B KOTOPOU MpU3HaeTcs,
YTO 3MOLIMOHAJIbHBIE NEPEKUBAHUS BO3HUKA-
0T «HE TOJIBKO IPHU HENOCPEACTBEHHBIX BO3-
JNEeMCTBUAX BHELIHEHM cpenbl, HO MOTYT ObITh
BBI3BaHBI CJIOBaMU, MBICTAMI» (Kuzmin, 2022:
52), oHU 3aBUCAT OT KOTHHTHBHEIX (DaKTOpPOB
(ombITa (MTaMsITH) YEIOBEKA, €ro MOTPEOHOCTEH
U UHTEPECOB) U MEHSIOTCS B COOTBETCTBUU
C HOBOW moyueHHOW wH(popmanuen. Ciemo-
BaTEJbHO, CIEAYIOLIUM MPU3HAKOM TPUITEp-
HBIX BBICKa3bIBAHUI MOXKHO CUMTATh HAJIUYHE
B HUX TaKHX CJIOB UJIM UX COUYETAHUN, KOTOpbIE
BBICTYIIAIOT CBOEI0 POAA «Pa3APa’KUTEIIMMI»
(0cOOEHHOCTH IJIaHa BRIPAKEHHUS), H TMIHOCT-
HO 3HAYMMOTI'0 CMBICJIa, COOTHOCHUMOI'O C aKTy-
aJbHBIMM HPABCTBEHHBIMHU, 3CTETHYECKUMU
U IPYTUMH [EHHOCTSIMH (OCOOCHHOCTH IUTaHa
COJIEpPIKAHUS).

C omnopoif Ha c(hHOpMYIUPOBAHHBIC KOH-
LenTyaJlbHblE HOCTYJAThl M OCYIIECTBIISIICS
cOop maTepuasa ucciaeaoBanusa. Ha nanaom
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(HagapHOM) 3Tame OH cocTaBm cBbimie 150
BBICKAa3BIBAHUN pa3HOTO oO0beMa (B KOHTEK-
CTE€ UX YIOTPEOJICHHS U C yIETOM OTBETHBIX
peaxmuit), ICTOYHIKOM TIOJYYEHUS KOTOPBIX
MOCTY>KUJIN KaK COLUAIBHBIC CETH U MECCCH-
IUKEPHI, TaK 1 HOBOCTHBIC METUHHEIE TTaT(hop-
MEI B ceTH VIHTepHET.

MeTtomosiorus

MeTonuKa HUCCIEI0BaHUS TPUITEPHBIX
BBICKA3bIBAaHUI 3aBUCUT OT MaTepuaja, TOou-
HEe — OT TOT0, B KAKOM aHpe UCIOIb3YIOTCS
9TH BBICKA3bIBAHUS MJIM KaKOW JKaHP OHU pe-
Npe3eHTUupyloT. [IpuMEeHUTENbHO K JUAIOTH-
gecKkuM (popMaM KOMMYyHUKanuu Ooyiee UIU
MeHee MPOJYKTUBHOHN SBIISIETCS MPEAJIOKEH-
Hasi HAMHU paHee METOJIMKAa JIeKOJAMPOBAHUS
pedeBoro Tpurrepa. Ha nepsom stamne omnpe-
nensiercs GpparMeHT KOMMYHUKAaTHBHOTO B3a-
UMOJCHCTBHS: BBICKAa3BIBAHME/TEKCT ILTIOC
BepOaNM30BaHHAS HAa HETO PEakIus, BhIpa-
JKarollas T€ WIM HHbIE AMOLMM, YYBCTBA,
OLIEHKY (HanmpuMep, IOCT B COLIMAJIbHBII CeTH
¥ KOMMEHTapuil K Hemy, nyonukanus B8 CMU
1 KOMMEHTapuu K Hel, 1MajJoru4eckoe eJuH-
CTBO B ()OpyMe, HHTEPBBIO, THAIIOT B KOMMEH-
Tapusax 4 T.4.). Ha BTopom sTamne aHanusupy-
eTCd TeMaTHYeCKoe COJep)KaHHe, CBA3AHHOE
C BO3HHUKHOBEHMEM TPHUITEPHOIO KOMMYHH-
KaTHUBHOTO COOBITHS, OIPEHEISIIOTCS THITHI
HCTOIB3YEMBIX COOCCENHHKAMHU PEUYCBBIX
AKTOB/KAaHPOB W OKCIUIMIIUTHO HW/HIU HM-
IUIMLUTHO BOILIOIIEHHBIE B HUX HWHTEHIUU.
Ha tperbem sTamne BBIYICHAIOTCS pa3IMuHbIe
3HaKM, PEAIU3YIOLUINE MEXaHU3M «3aIlyCKa»
OMOIIMOHANFHOTO TEPEKUBAHUS y cobecen-
HUKa (KaTajau3aTopbl peaklUU WUIHU €€ Map-
Kepbl), aHAJU3UPYETCs MX IparMaruyeckas
HaIpaBJICHHOCTb U JEJIAeTCs BBIBOA O CMbIC-
JIOBOH CTPYKType TPUITEPHOIO BBICKA3bIBA-
HUs, crienu(uKe ero pedeBoro ohopMICHHS
(Zabrodina, Kopnina, 2023: 110—111). Bep-
OaJbHAs peaklus Ha BEICKa3bIBAHUE-TPUTTEP
MOXXET BBIWICHSTbCSA IyTeM MOHHUTOpPUHIA
MacCMEJUUHOIO MPOCTPAHCTBA C LIENbIO BbI-
SIBJICHHSI CBHJICTEIBCTBYIOMNX O HEW HH(POP-
MAaLMOHHBIX CJEI0B WJIM IYyTEeM JIMHI'BUCTHU-
YECKOI'0 3KCIIEPUMEHTA, JeTaJIbHOE OIUCAaHNE
KOTOPOI'0 HE BXOAUT B 3aJ1a4yl IaHHON CTaTbU
(mo3TOMY INpUMEpHl peaKkLui, MOJIYUYEHHBIX

SKCIIEPUMEHTANIBHBIM TyTeM, Jajiee HE MpPH-
BOJSITCS, OCTABMM WX JIUIS CIICYIOIICH Iy OITH-
Kanuu). JIpyruMu CJIOBaMH, TPHITEPHOCTH
BBICKA3bIBAHHS WUCCIICIOBAHUS ONPEICIISCTCS
[0 €ro MEePIOKYTHBHOMY 3()(eKTy, KOTOPBIH
3aBUCUT OT IENOro psna (HakTopoB (KOHCH-
TyaluH, MOJICJIM MUpa ajpecara, ero OIbITa
1 T.J1.).

Bo3M0kHO, BBISIBIIEHHWE W CHCTEMaTH3a-
[HsI JTUHTBUCTHYECKHUX MAapKEepOB TPHUITEP-
HOCTH B JIaJIbHEHIIEM OyIyT CrocoOCTBOBAThH
pELICHUI0 TPOOJIEMbl aBTOMATH3HPOBAHHOTO
pacro3HaBaHUS PEUYEBBIX TPUTTEPOB.

Pe3yabTaThl ucciae1oBanms,
UX o0cy:KIeHne

W3BecTHO, YTO KPUTEPUH HJICHTU(DH-
Kalid JI000TO SIBJICHHS JOJKHBI OTpPa)KaThb
THIWYHBIE (HAWOoJee XapaKTepHbBIE) CBOWi-
CTBa, OBITh OOBCKTHBHBIMHU (HE3aBUCUMBIMHU
OT CYOBCKTHBHBIX JIAHHBIX HCCIICIOBATEIIS)
7 TIpoBepsieMbIMU (TP TMOBTOPHBIX HE3aBH-
CHUMBIX TIPOBEPKAX JIOJKHBI OBITH TMOJYYCHBI
T€ )K€ CaMble WU OJIM3KHUE K HUM PE3YJIbTaThI).
[IpruMeHUTENBHO K TPUITEPHBIM BBICKA3bIBa-
HUSIM TaKUMHU KPUTEPUSIMH WX HJICHTH(PHUKA-
LU SIBJISIFOTCS CIEAYIOLIHE.

1. Hanuuue omeemuuix peaxyuii

Ha 6bICKA3blBARUE, YKA3bIGAIOUWUX

Ha 603HUKULUE IMOUUU/4y6cmea

U HA OUEHOYHOE OMHOUIeHUE adpecama
K coobwaemoit ungpopmayuu

DTOT KpUTEPUH TPUTTEPHOCTH SBIISIETCA
HamboJee MPOBEPSIEMBIM B TOM CIIydae, eClu
PEaKIUU HOCAT SIPKO BBIPaXKCHHEIH BepOalb-
HBIN xapakrtep. Tak, 29.03.2018 B mporpamme
«OKutp 3mopoBo» Enmena MamnpimeBa mpu 00-
CY)KICHUU TPOOIEMBI OpONSUNX >KUBOTHBIX
U CHUTyallnH, Korna cobakd 3arpbI3iu YeJoBe-
Ka, ckazana: «...Jloomomy smux cobax Haoo
omcmpenueamyvy. JlaHHOE  BbICKa3bIBaHUE-
TPUITEP BbI3BAJIO OypHYIO peakuuio oolie-
CTBEHHOCTH, CJeJbl KOTOpOH Hauiu oTpa-
xeane B CMU, manmpumep: Amnecs Kimouxo
Ha3Baja Eneny MablnieBy «0e3ynIHON TBa-
punoi» (https:/www.dom2.ru. 04.04.2023);
Kpacnooapckaa  3003awumnuya  Tamovsana
Hanmuna pazmecmuna nemuyulo Ha caiime
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Change.org, a maxoce obpamunace ¢ MBJ]
Poccuu ¢ npocwvboii npueneus Eneny Manvi-
wesy x omeemcmeennocmu (https:/russian.
rt.com/russia/news/499633-malysheva-otstrel-
sobaki); merunuto, no ganHeiM CMMU, mon-
mucaimu 21000 gemorek (https:/www.kp.ru/
daily/26816.7/3852199/).

OOparuM BHUMaHHE, YTO OICHOYHEIC
WU OMOIHMOHAJBHO-OICHOUYHBIE — PEaKIIUU
Ha TPUTTEPHBIC BHICKA3BIBAHUS aKCHOJIOTHYE-
CKH MOTYT OBITB IIPSIMO TIPOTHUBOIIOIOKHBIMH,
YTO TOBOPHUT O TOJISIPU30BAHHOCTH OOIIECTBA
10 3aTPOHYTOH B Iepenade TeMe, HampuMep:
Dmo e HAdo, CKOALKO 3100bl, HEHABUCIU
6 amotl eaynou oukacmou cmapyxe!!! (https:/
medialeaks.ru/0204xsh-zhit-zdorovo-bez-
sobak/); Osya opanas sma Manviuesa. Kaxas
ona epau? Ilpusvieaem x youticmey. Budems
amy pooicy, a mem 6osee Cavbluams ee Hadoe-
a0! (https://sm24.info/news/7739); ny naxoney
yeavuan om Manviuegoii umo-mo HOpMaib-
noe (https://www.yaplakal.com/forum1/st/250/
topic1766424.html); Ona svipocaa 6 moux ena-
3ax. A ewe nommio, Kax mMuauyus no ympam
omum 3anumanace... (Tam xe). SIpko BbIpa-
JKCHHEBIC (B TUIAHE U SI3BIKOBOTO O(OpMIICHUS,
Y 9aCTOTHOCTH) PEaKIUH OT aJAPECcaToB pa3Ho-
ro tumna (MPOCTHIX TONB30BaTENCH, MpeacTa-
BHTEJNEH 0OIIECTBEHHOCTH, MEAMIHHBIX TIEPCOH
1 T.I.) CBUACTEIHCTBYIOT O BBICOKOH CTEIIEHU
TPHUTTEPHOCTH BBICKa3bIBaHUs Ejensr Maisr-
IIEBOM.

Peakumm amgpecara OTIPEICTISIOT-
Cs KOHTEKCTOM (B €ro IIMPOKOM IIOHUMa-
HHM) W cuTyanued oOmeHus. Hanpumep,
Ha BBICKA3BIBAHUS-TPUTTEPHl O BBEICHUU
HOBBIX CaHKIUH, aleUTHPYIOMHUX K CTPaxy,
B COBPEMEHHBIX YCIOBHIX POCCHUCKHE MOIb-
30BaTeNN JAal0T KOMMEHTApHH, ITOKa3hIBa-
IONIUEe BO MHOTUX CIydYasX €ro OTCYTCTBHE,
Hanpumep: [lobonvwe canxyuii..., 6 Poccuu
xomu 3apabomaem cobOCmeenHoe Npou38o0-
CMBO, a Mo 8eChb PLIHOK 3AHAN ObLI UHOCIPAH-
yamu;, Omu caukyuu pabomaiom RnpomMue
Eeponvi. Eepona 6yoem nuweii; [loiidy yuiu
ommopodcy nazno mame, Takue cankyuu xy-
pam na cmex; Cepéea enisinb Ham naxkem Kaxkou
Mo npucaany, eaAHb 4€ mam. Ja mam onsamo
mycop kakoii-mo (https:/www.youtube.com/
watch?v=YqvTJ3IK6dA).

2. Hanuuue 6 cMblc10801 cmpyKmype
GbICKA3bIBAHUA KOMHNOHEHIMN OB,

KOMmopble 0CHOBAHbL HA OUEHKE 3HAUUMOCHU
KaKozo-nubo 00vekma, OMHOCAMCA

K UCHOPUKO-KY/IbIYPHbIM, HPAGCE6CHHBIM

U Opy2uM YEeHHOCMAM UL OMCHLIAIOM K HUM

Kputepuit 00ycioBieH B3aHMOCBS3BIO
LEHHOCTEeH M AMOLUN (LEHHOCTH BbI3BIBAIOT
SMOLIMHU; B 3MOLUSAX PACKPBIBAIOTCS LIEHHOCT-
HBIE KauecTBa OOBEKTOB U SIBJICHUHN NeiiCTBH-
TEJIBHOCTHU; CAaMH SMOLUU BBICTYHAIOT B POJIU
LIEHHOCTH) U TE€M, YTO «IIEHHOCTH HPUTSIIH-
BAIOT 4YE€JIOBEKa», «0e3 0CO3HaHUs LEHHOCTEN
HEBO3MOXKHO TpuHsATHEe pemennid» (Langle,
2004). He cnydaitHo moroc (ameyismus K pac-
CYIKY), 9TOC (OTChUI K LIEHHOCTHOMY KOMIIO-
HEHTY), adoc (Bo30ykJIeHNE SMOIIUN) 3a]1al0T
TpHuagy yOeIUTEeITbHOCTH TEKCTA.

CrerneHp akTyaJbHOCTH LIEHHOCTEH ompe-
IETISIeT, HapsIy ¢ IpYTUMH (hakTopaMu (HaIpH-
Mep, KaHAJIOM pacpOCTPaHeHUs), TPUT TEPHBIN
¢ QeKT (THI, KOTHIESCTBO U KAUYECTBO Peak-
uuii). «lIputaruBaromiee» CBOMCTBO IIEHHO-
CTell NO3BOJISET BBICKA3bIBAaHUSAM-TPHUITEPaM
BBITIOJIHATE (PYHKIHIO IIEPEKITIOYCHNS BHIMA-
HUS Ha OTPaKCHHYIO B HUX TEMaTUKY/TIpoore-
MaTuky. [loaToMy nepexsioueHne BHUMaHUs —
9TO (PYHKITMOHAIEHBIA KPUTEPHIi-CIEeICTBHUE.

B TeueHne cyTOK JEHTHl KpyIHEHIIHX
nHpopManuonubix areHTCTB (TACC, UHTEp-
¢akc, PBK, PUA Horoctu, Benomoctu u ap.)
o0JjieTena HOBOCTh O cHoce B bonrapuu namsrt-
Huka COBETCKOM apMuHM, OHa O3BY4YMBaJIach
1 B dupe BeAyIINX PaTUOCTAHIMI CTPaHBI
(Pagno Poccun, Bectu FM u np.), KOMMeHTH-
poBajach Ha TeJEeBU3MOHHBIX KaHajax (Poc-
cus 24, Ilepserit kanan, HTB u np). 12.12.2023
CHOC TaMsTHUKa Ha Opu(UHTE ITPOKOMMEH-
THpOBaja OQUIMANBHBIA  IMPEICTaBUTETH
MU Poccum Mapusi 3axapoBa: «boreapus
6HOBb, KAK Ydce He pas Clyyaloch, ebloupa-
em He my cmopony ucmopuuy. K akTUBHOMY
00Cy/IEHUI0O HOBOCTH IMOJKJIIOYUIIUCH MOJIb-
30BaTeNd WHPOPMALNOHHBIX IIaT(GopM U co-
OHAIBHBIX ceTell. B dactHOCTH, B Tenmerpam-
kaHane «ApramonoB: OOopona Poccumy»
14.12.2023 0Ob1I0 OIMYyOJHUKOBAHO COOOIICHUE
co cceuikoi Ha Lenta.RU o tom, uTtOo B CTO-
mune bonrapuu Coduu «Hagancs TEMOHTaX

-922 -



Galina A. Kopnina, Anastasiia N. Rowe (Zabrodina)... Trigger Statements as an Object of Linguistic Research...

namsTHUKa CoBerckoit apmum» (https://t.me/
nationaldef/6060). ITogx HOBOCTBIO OCTaBHIIU
peaknuu (MIPEeHMYIIECTBEHHO B BHIEC SMOJ-
3W — HKOHHYECKOTO CII0C00a BBIPAXKESHUS IMO-
nuif) 1194 yenoseka. HekoTopsie BepOaIbHbIC
pEeaKIuy ONHOU TOHANBLHOCTH: «bpamywuruy...
Ckonvro pas cnacanu ux wxypsi?; Ilpeoasuiu
ooun pas...; Iloonocms ne npowaemcs — Oy-
0ym omeeyamsv KOHKPEmHo, KaK U OCMmd/ib-
nole, kmo cuocun namsmuuxku Oceobodume-
aam;, Bepuém. U psidom emopoti nocmasgum.
A kyoa s nam oesamuvcs? JIns pocCHUCKOro
Hapoma mobOena B Benwkod OteuecTBEeHHOU
BOHE SIBISCTCS HEMPEIOKHOW IEHHOCTHIO:
TPETEeTHOE OTHOMICHNE K COOBITHSIM BOSHHOTO
BPEMEHHU «BIIHUTHD B MOTOMKOB T'€pOEB B Ka-
gecTBe «0a30BBIX HACTPOECKY; ISl TOTO, B KOM
JKUBA TCHETUYIECKas ITaMsTh O BOHHE, CaMo CO-
YEeTaHUE CIOB CHOC/OeMOHMANC U NAMSMHUK
Cosemckoii apmuu TIPEICTABISIET CBOETO POa
«IEHHOCTHBIN aJIOTH3MY.

3. Hanuuue nuH26uCmMu4ecKux MapKkepos
mpuzzepHocmu — mex A3bIKOGHIX/PeUesylx
cpeocme, Komopule 00ycnoeiensvl
UeNeHanpasieHHoCmblo 8blCKA3bIGAHUS
oKazams peueeoe 6030elicmeue Ha IMOYUU,
m.e. Modenuposanuem peakyuu aopecama

TpurrepHble BBICKa3bIBAaHUS MOTYT IIPH-
HAMATh (POPMBI Pa3IUYHBIX PEUYCBHIX AKTOB/
JKAaHPOB, OJJHAKO B 3aBHCHUMOCTH OT UX THIIA,
CBSI3aHHOTO C MUIICHBIO BO3ICUCTBHS, IOX
KOTOPOH MBI TIOHIMAaeM TOT WJIM WHOH THI
BBI3BIBAEMOH y ajpecaTa AMOILHH, aapecaHT
UCIIONIB3YEeT  OIpPEICICHHBIC  S3BIKOBBIC/pe-
4yeBble cpeacTBa. Hampumep, B MeTUHHBIX
BBICKA3BIBAHUSAX-TPUTTEPAX CTPaxa YacTOTHO
UCIIONIb30BAHUE CIIOB CAHKYUU, UZOAYUS, CO-
YeTAHWH THNA «epsa3Hasy bomba, pyxa Kpem-
75, DKCMpeHHds 6aKyuHayus, HO8As BOUHA
U T.IL., 9TO HE OCTAJIOCH HE 3aMEUCHHBIM XKYP-
HajuctaMu: Microsoft nyzaem nonvzosamerneti
«cankyuamuy 3a yoanenue Opayzepa Edge
¢ Komnvlomepa u nepexoo Ha Opy2otli 00o3pe-
samenv. OHa eHyuiaem um mMoiCib O MOM, Yo
9Mo npusedem K NoI0MKe ps0da 80Ccmpedo8aH-
uoix  ynxyuti IIK... (https://www.cnews.ru/
news/top/2023—10—17_microsoft_zapugivaet
polzovatelej); 3anao u EC nyearom Poc-

curo  uzonayuen (https:/gudok.ru/content2/
arkhivnye rubriki/sujet/sanktsii-protiv-
rossii/1147278/). BeisBieHue, cHCTEMaTH3AIHS
1 ONHCAHNE THHTBUCTHYECCKUX MaPKEPOB TPH-
ITEPHOCTH — OJIHA U3 BaKHBIX 3a][a4, KOTOPYIO
[PEACTOUT PEIIUTh.

4. OynKkyuonabHbLIl ROMEHYUAT
MPUZ2EPHBIX GLICKA3bIGAHUIL
Kax 00nonHumenbHulilt Kpumepuii

[TockodaBKy TpHUTTEpHBIC BBICKA3BIBAHUS
UMEIOT [EHHOCTHO-IMOITMOHAIBHYIO Halpas-
JICHHOCTh, OHU CIIOCOOHBI BIUSTH HA KapTH-
HY MHpa aJpecara U MPUHITHE UM PEUIeHUH,
CBSI3aHHBIX C COBEPIICHHEM TEX WM HHBIX
JeWCTBUN uin nocTynkoB. Hanpumep, nocne
Hayaja CIelolepanuy Ha YKpawHe ImyOimd-
HBIC TPH3HAHUS-TPUTTEPHl B UYBCTBE CTHIIA
3a CBOIO CTpaHy, B TOM YHCJIe MEITUHHBIX TIep-
COH, BBI3BAJIH IIPOTHBOIOJIOKHBIE KOMMECH-
Tapud. {71 mpuMmepa mpuBeneM BBICKa3bIBa-
HUE boabuuncmsy poccusii CmvlOHO 3d C80I0
cmpany, OCHOBaHHOE Ha IIpUeMe TeHepan3a-
[IUU U CTOAIICE B 3aTOJIOBKE (TPUTTEPHI YacTO
BEIHOCSTCSI B CHJIBHBIC IMO3HWIIMH TEKCTA), OHO
BBEI3BAJIO PA3UYHBIC KOMMEHTapuu: OT «/[a,
pecypcos MHo2o, a Hapoo Huwuily (coriacue
U IIPUHSTHUE TIO3UINN) 10 «A nouemy 3a cmpa-
HY 00NHCHO Obimb cmbloHo? Medxcdynapoonas
noaumuka 2ocy-éa geauxonentas. Mol ecezoa
NPUXOOUM HA NOMOWb U 3AuuUaeM CidoblX.
Ha cnopmuenoii apene nokasvieaem genu-
Konennvlll  pesynomam. Hawe 2ocyoapcmeo
20MOBUMCSL K NPOBEOCHUIO CAMMUMA U ONUM-
nuaovl, Ha nooxooe um no Gymoéoryy (Heco-
rJlache W TPUBEACHUE KOHTPapryMEHTAINH)
(http://’www.vlkprf.ru/info/16672).

[MpexBocxumias najgpbHEHIINE HCCIEIOBA-
HUSI, BEICKa)KEM THITOTE3Y O TOM, UYTO TPUTTEp-
HBIC BBHICKA3bIBAHHUS, TIOTUTUICCKH TIOTSIPH3Y-
folue o0IIecTBO, MOTYT OBITh CIIOCOOOM €ro
JecTaOMITN3aIlii, U B 9TOM aCIIeKTe X U3yue-
HHE 0COOCHHO aKTyaJIbHO B YCIOBHUSX KOTHH-
TUBHBIX BOWH.

3akJjoueHnne

B xauectBe BRIBOZa, omupasick Ha chop-
MYJUPOBaHHbIE BBILIE TEOPETUYECKHUE I10-
JIO’KEH U, TPUTTEPHOE BBICKa3bIBaHUE
OIIpEeIETTUM CIENYIONMM 00pa3oM: 3TO BHI-
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CKa3bIBaHWE, HJICHTUPHUIMPYEMOE C YUETOM
OIICHOYHOM peakIlny ajgpecara, BI3bIBAIOIIEE
Yy HEro B OIpE/ETICHHON KOHCUTYAIIUU TaKHe
IIEHHOCTHBIE aCCOIMAIIMHM U dMOIHOHAJILHBIE
MepeKUBAHUS, KOTOPhIE MOTYT CIOCOOCTBO-
BaTh MEPEOCMBICICHUIO UM TOTO WA WHOTO
COOBITHSI/IBIICHUSI U TEM CaMbIM MOTHBHPO-
BaTh Ha COBEPIIECHHUE KAKOTO-TH00 NEHCTBUS,
MOCTYTIKA.

[IpennoxenHass ae@UHHUIMS BKIHOYAET
TaKue OCHOBHBIC KPUTECPHUHU HWICHTH(PHKAIINN
TPUTTEPHBIX BBHICKA3bIBAHWH, KaK HAIPaBJICH-
HOCTh Ha SMOIMH B Ka4eCTBE OCHOBHOH MH-
IIEHU BO3JICUCTBUS, 3aKJIIOUYCHHEBINA B HUX IIE€H-
HOCTHBIH KOMIIOHEHT HJIH IOCHII, OICHOYHBIN
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Abstract. The article discusses the peculiarities of negative evaluation representation in
polycode texts of conflict nature. The Internet memes and demotivators devoted to the war
of the sexes, as well as xenophobic ones are in focus. It argues that the negative evaluation
of the concepts (related by the author of the conflict texts to the “foe” pole within the
“friend-foe” dichotomy) manifests in these texts by the implementation of sense components
belonging to such categories as “subject”, “characteristic”, “action” and “situation”. Verbal
and iconic means that are used to express the sense components and form a negative image
of the subject of the “foe” pole are identified and analyzed with the help of semantic and
semiotic methods. Such means include offensive nominations of subjects, their qualities,
actions with a negative connotation, facial expressions of a negative mood, etc. The results
substantiate the dependence of evaluation expression by means of certain iconic elements
on the roles assigned by the author of the conflict text to the subjects of the dichotomy.
The paper also describes the ways of expressing condemnation and negative evaluation of
actions associated with the subject of the “foe” pole represented by verbal and non-verbal
reactions of the subject of the opposite pole of the dichotomy. Thereafter it considers the
features of the implementation of negative stereotypes, as well as the discrediting of social
events on the basis of conflict situations constructed by the author of theses texts. Finally,
the study puts into context the identified methods of negative evaluation intensification
that include the use of expressive lexical means, stylistic means, caricatures, comparison
and contrast.

Keywords: polycode text, conflict, “friend-foe” dichotomy, negative evaluation,
representation, sense component, verbal, iconic.

The reported study was funded by the Russian Science Foundation, research project
No. 22-18-20091, https://rscf.ru/project/22—18-20091/

Research area: social structure, social institutions and processes; philology.

© Siberian Federal University. All rights reserved
* Corresponding author E-mail address: laatuu@yandex.ru
ORCID: 0000-0002-6313-5637

-926 -



Maxim N. Latu. Peculiarities of Negative Evaluation in Conflict Polycode Texts

Citation: Latu M. N. Peculiarities of negative evaluation in conflict polycode texts.
In: J. Sib. Fed. Univ. Humanit. soc. sci., 2024, 17(5), 926-937. EDN: QPMNTW

HOI] «Ilpuxnaonas nunegucmura, mepmuHogeoeHue
U TUH2B0KOSHUMUBHBLE MEXHOI0SUUY

Ilamueopckuii cocyoapcmeennulil ynusepcumen
Poccutickas ®edepayus, Ilsamueopck

AnHotauusi. Hacrosiias crares NocBsllieHa U3y4eHHIO 0COOEHHOCTE! perpe3eHTaluu
HETaTHBHOM OLICHKH B ITOJMKOIOBBIX TEKCTaX KOH(MIMKTHOTO Xapakrepa. B (okyce BHUMaHIIS
HaXOJAITCSI MEMBI M IEMOTHUBATOPHI, IIOCBAIICHHBIC BOWHE OJIOB, a TakKke KCeHO(HOOCKOH
HaIlpaBJICHHOCTH. YCTaHaBIMBAETCs, YTO HETaTUBHAs OLIEHKA B OTHOILIEHUU IMOHATUH,
COOTHOCHMBIX aBTOPOM C NOJI0cOM «HyK0il», B TaHHBIX TEKCTaX MOYKET BbIPAyKaThCs
IIOCPEJCTBOM AKTYaJIU3ALUU CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB COIEP KaHUs1, OTHOCSAILIUXCS
K KaTeropusM «CyObeKT», «XapaKTepUCTHUKa», «1elcTBUeY, «cuTyauus». Ha ocHoBe
CEMaHTHUYECKOI'0 U CEMHUOTUYECKOIO METOOB aHaJIN3a BbIIEISAIOTCA U aHAIU3UPYIOTCS
BepOabHBIC U HKOHUYECKUE CPEICTBA UX BBIPAKEHUS TIPU (POPMUPOBAHIH HETATHBHOTO
obpaza cyonekTa momoca «1yxoil», K KOTOPBIM, B YaCTHOCTH, OTHOCSITCSI HOMUHAIIAN
CyOBEKTOB, UX Ka9eCTB, NEHCTBUI C OTPHIIATEIBLHOM KOHHOTAIMEH, MAMHKA JIAIIA, BEIPAYKATOITIAsT
HETaTHBHBIN HACTPO 1 Ap. OOOCHOBBIBACTCSI 3aBIHCHMOCTD BBIPAYKEHHSI OLICHKH ITOCPEACTBOM
OTIEITBPHBIX HKOHUYECKHUX CPENICTB OT POJICH, OTBOIMMBIX aBTOPOM CYOBEKTaM TIXOTOMHUH.
OmnmCHIBAIOTCS AKTYAIN3HPYEMBIC B TEKCTAX CIIOCOOBI BRIPAYKESHHUSI OCYKICHHS U HEraTHBHOM
OIICHKH JCHUCTBHH, COOTHOCHMEIX C CYOBbEeKTOM Tomoca «1ykoi», K KOTOPBIM OTHOCSITCS
perpe3eHTHpyeMble BepOaTbHBIe 1 HeBEpOATbHBIC PEAKIINU CYObEKTa IIPOTUBOIOIOKHOTO
TIOJTFOCA IUXOTOMUH. AHATM3HUPYIOTCSI OCOOCHHOCTH aKTyaIU3aIi CTEPSOTUIIOB HETaTHBHOTO
XapakTepa, a TAaKKe TUCKPSTUTAIIINH COITHATBHBIX COOBITHI Ha OCHOBE KOHCTPYHPYEMBIX
aBTOPOM KOH(JIMKTHBIX CHTyarni. [IpuBOASATCS BBISBICHHBIC TPUEMBI HHTCHCH()HUKAITNT
BbIPayKEHHUsI HETATUBHOM OLIEHKH, CPeIU KOTOPBIX HCIOIB30BaHUE IKCIIPECCUBHBIX JIEKCUUECKHX
CPEJICTB, CTUJIMCTUUECKUX CPEACTB, KapUKaTyp, CPAaBHEHHs, KOHTpacTa.

KuroueBble ¢/10Ba: MONMKOIOBBIN TEKCT, KOHPIUKT, Tux0oToMuUst «CBOI-UysK0i», HeraTuBHast
OIICHKA, PENPe3CHTAIINs, CMBICIIOBOM KOMITOHEHT, BepOaJIbHbINA, HKOHHYECKUH.

HccnenoBanue BBITIOMHEHO 3a cyueT rpanTta Poccuiickoro Hayunoro ¢onga Ne 22—-18-20091,
https://rscf.ru/project/22—18-20091/ B IIaTuropckom rocyiapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE.
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Beenenne

Kareropuzauus u unTepnpeTanus sABJs-
IOTCSl 3HAUMMBIMHU IpollecCaMU B acHeKTax
OCMBICIIEHUS W BOCHPHUATHUS OKpPYIKaoLIEH
neictBuTenbHOCTH. Kak cropaBeainnBo OT-
meuaetr H. H. BonaeipeB, «B cBOel A3BIKOBOM
JEATENbHOCTH KK/l 4eJIOBEK HE TOJBKO
BOCIIPOM3BOAUT CTPYKTYPY MHUPa», HO TaKKe
«KOHCTPYHPYET €T0 B CO3HAHHUH, POPMHUPYET
COOCTBEHHOE BHUJCHHE MHpA, SIBIISIIOIIEECS,
10 CYILIECTBY, €ro ONpEeAeIeHHON HHTepIIpe-
taruent» (bonaeipes, broxuna, 2022: 1715).
PesynbpraToM Takoil WHTEPHPETAaTUBHOM Je-
ATEJIBHOCTU SABJSAETCS IHUCKYPC, TEM CaMbIM
MIPEICTABIAIOMUNA CO00H 0c000e KOHCTPYH-
pyemoe nipoctpancTBo (Maruposckas, 2020).
B mpouecce ocMbICIeHHS ykKE CYIIECTBYIO-
LIMX 3HaHUI O peajJbHOCTH B paMKaX pa3HbIX
KOHUENUHUIA M MHEHHH, UX BTOPUYHOM HH-
TeprpeTauuy HHAMBUJ MOXET CpaBHHUBATh
3JIEMEHTBI OKpPYJKalolel NeiCcTBUTENbHOCTU
(Bonneipes, bioxuna, 2022), yctaHaBIuBaTh
HaJU9Iue OMU3KUX 9ePT, OTOXKACCTBIISITH UIIH,
yKa3blBasi Ha HECXOJCTBO, MPOTHUBOIIOCTAB-
JATH UX.

C.T. Hedenos ykaswiBaeT, 4TO CpaBHe-
HHUE HaXOOUTCA B KOPPEJSIUU C OLEHKOM,
a «HENOCPEICTBEHHbIE HOCUTEIHM OLEHOYHBIX
3HAUCHUI — OICHOYHBIC JIEKCEMBI, OOHapy-
JKUBAIOT C HUM B CBOMX PEUYEMBICIUTEIBHBIX
OCHOBaHHUSAX Ha YPOBHE 3HAYCHUS TIIyOWH-
Hble ceMaHTH4eckue cBsizm» (Hedenos, 2022:
1700). OueBuHO, YTO B pPa3HBIX BUJAX JIHC-
Kypca, BBUAY UX CICHU(DUKH U OTIUIHHA, KaK
[0JIOKUTEJIbHAS, TaK M HeraTMBHAas OLEHKa
MOXET BBIPaKaThCS Pa3HBIMU cIloco0aMu
U CPENCTBAMH, KOTOPHIE MOTYT OBITH SKCILIH-
LUTHBIMU U UMIUTMUUTHBIMU. [Tpu 3TOM B OC-
HOBE MCIIOJIb30BAHUS JIAHHBIX CPEACTB JIeXKAaT
rparmMaTu4eckue Lesu, CBA3aHHbIE C peaau3y-
€MBbIMH aBTOPOM TEKCTa ONPEAETCHHBIMU KOM-
MYHHUKaTUBHBIMHM CTPATETUAMH U TaKTHKaMHU.
Tak, HapuMep, 1715 MOJUTUYECKOT0 TUCKYypca
[IpU BBIPA)KEHWH HETraTUBHOM OLIEHKH Xapakx-
TEPHO HCIIONB30BaHUE 300MeTadop, MOCKOIb-
KY, KaKk ¥ MeTa)OpHI B IIETIOM, OHH PEaTU3yIOT
OLICHOYHO-IKCIIpeccHBHYI0 (pyHKnnioo (JInHs,
2018), Torma Kak Jjisi TEKCTOB Hay4YHBIX pe-
LIEH3UH, OTHOCSIIUXCS K HAYyYHOMY JUCKYPCY,
CBOMCTBEHHBI UHBIE CPEACTBA €€ BhIPaKEHHUS,

CPeIH KOTOPBIX BBOJHBEIC KOHCTPYKIIHH C Ce-
MaHTUKOW COMHEHHS W [Ip., Ile «KPUTHKA
COIIPOBOXAAETCS PAa3HOTO PONA SI3HIKOBBIMHU
JICHHTEHCH(UKATOPAMH OLICHKH, CHIIKAIOIIH-
MU CTETICHb €€ KaTCTOPHYHOCTU H MPSIMOTBD»
(YepHsieckas, 2022: 1695). Cama xe 1o cebe
OLICHOYHAsl JIESATENBHOCTh SIBIISICTCS ecTe-
CTBCHHOH IJIsI CO3HAHUS, KOPPEIUPYET C TO-
TpeOHOCTSIMU HHIUBUIA U BIHSCT Ha €T0 Jes-
tenbHOCTH (Temus, 1988).

Cornacio A.A. MarBeeBo#, «OIcHKa
SIBJISICTCSL OJHUM W3 HanOojee 3HAYUMBIX
MapKepoB KaTErOpHi B paMKax JUXOTOMHUHU
«Cpoit-Uyxoit» (Matseesa, 2007: 134). IIpu
9TOM MOHATHUSA MoJtoca « CBOI» MOTyYaroT I0-
JOKUTENBHYIO OIICHKY, @ CMBICIIBI U IOHSTHS
momtoca «Yysxoit» — HeratuBHyo (JKmaHona,
2004), MHTEepIPETUPYIOTCS KaK BpaKIcOHBIC,
HEeCyIlne MOTeHOHalbHy yrposy (Kwucms-
kxoBa, Comomuna, 2011). Onmosunust «CBoii-
Yyskoil» peann3yercs B pa3HBIX COIHATBHBIX
chepax u Bunax auckypca (Comomuna, 2014),
B TOM YHCJIC W B BHPTYaJIbHOM IPOCTpaH-
CTBe ceTH MHTEepHET, TIe MHUPOKOe pacipo-
CTpaHECHHE TIONXYUYHIU TOIHKOJIOBEIE TEKCTHI
1 HaONIONAETCSl «COCYIIECTBOBAHHWE MHOTO-
o0pa3us pa3TUYHBIX TOYEK 3pPEHUS, YaCTO
IUaMETPaIBHO MPOTHBOIOIOKHEIX» (Cenro-
trH, 2010: 63), B TOM ynciie 1eCTPYyKTHBHOTO
XapakTepa, pernpe3eHTHPYEMBIX B KOH(IHKT-
HBIX MeMax " JeMoTuBatopax (Bopomrmioza,
2019; TarunbeueBa, badukoBa, 2019; I'yko-
chsaHII, Anmumypanos, [opxas, 2022). B cBs-
3W C OTHM HHTEPEC MPEACTaBISICT UCCIENO0-
BaHHE OCOOCHHOCTH M CPEACTB BepOaTBHOMN
1 HeBepOATHHON perpe3eHTaIli HeraTHBHON
OLIEHKH CMBICIIOB mointoca «Yykoi» B KOH-
(IUKTHBIX IOJUKONOBBIX TEKCTAaX, UTO SIB-
JSETCS LEeIbI0 HacTosmel crateu. [Ipu aTom
H3y4YeHHE TaHHOTO (PEHOMEHA TaK)KE MOXKET
CIO0COOCTBOBATH MIOHUMAHUIO UX CIIEHUPUKH
U TIOBHIICHUIO YPOBHS KPUTUIHOCTH BOCIIPH-
SITHSL TPAHCIHpyeMoi mHpopMannu. Martepu-
aJIOM HCCIICAOBAHUS TTOCITYKAIN MEMBI H Jie-
MOTHBATOPHI, MOCBSAIICHHBIC BOIHE IIOJOB,
a Takke KCeHO(POOCKOW HaImpaBICHHOCTH,
MTONyYeHHBIC METOIIOM CIUIOIIHOW BBEIOOPKH
CO CTpaHMUII CONMAILHEIX ceTeil B IHTepHeTe.
O06bem BeIOOpKH cocTaBuIT 400 MOTUKOJOBBIX
TEKCTOB.
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OueHka U KOHPINKTHBIE
MOJIMKOJOBBIE TEKCThI
KaK 00beKT aHAJIN3a

KoH(pIUKTHBIE TOTUKOIOBBIE TEKCTHI MO-
T'YT HE TOJBKO WILIIOCTPUPOBATh KOHCTPYUpYe-
MYIO CHTYaIlnIo KOH(PIINKTA, HO TAK)KE OTCHIIATh
K CHCTeME IIEHHOCTeH KOH(IMKTHOrO Xapak-
Tepa, OKa3bIBaTh JECTPYKTHBHOE BO3JEiCTBUE,
MOJIETIMPYsl HeraTuBHOe Bocipustue. B pam-
KaxX KOHUTHBHOI'O MOJAXOJA COIEpXKaTelbHOe
MIPOCTPAHCTBO JIIOOOT0 TIOJMKOIOBOTO TEKCTa
MOTEHIMAJIBHO JEJIMMO Ha COCTaBIISIOLIHUE,
MIPeJCTaBIIAIONINE COO0M €ro CMbICIOBbIE KOM-
[IOHEHTBHI, OTHOCSILUECS K Pa3HbIM KaTETOPUSM,
Cpeny KOTOPBIX «CYOBEKT», «XapaKTCPHCTHKAY,
«IIEUCTBUEY, «MECTOY», KCUTYAIHD», «(DECHOMECH
u T.0. (Kaszes, 2022). [Ipu 3TOM B HEM Takxke
HaXOASAT BbIpaXKEHHE pe3yJIbTaTbl BTOPUYHON
HMHTEPIPEeTAi MUPA OLIEHOYHOI'O XapaKkTepa.

Kak mnokasbiBaeT aHaiu3, B paccMaTpu-
BAaE€MBIX TEKCTaX OLEHKa MOXKET BbIpa)kaTbcs
B OTHOLICHUU MPEJCTaBUTEICH OMpeaeIeHHbIX
COLMAJIbHBIX TPYMI, KOTOPBIX aBTOP HpPHIIU-
CBIBA€T OJIHOMY M3 IIOJIOCOB KOTHUTUBHOI
Matpuipl «CBoi-Uyskoif», a Takke COOTHO-
CUMBIX C HUMH XapaKTepUCTUKaMU M LIEHHO-
CTSIMH, ICHCTBUSMH U COOBITHAMH. [Ipn aTOM
penpe3eHTalusl aBTOPOM COOTBETCTBYIOLIETO
BOCIIPUATHUS TOCIEIHUX B KOHEYHOM MTOre
OISITH-TaKH MOJKET KOCBEHHBIM 00pa3oM Mojie-
JUPOBaTh CUCTEMY OTHOLIEHUHN K Pernpe3eHTH-
PYEMBIM MPEICTABUTENSAM I'PYII IOCPEACTBOM
acCOLMAaTUBHBIX cBsi3eil. M3 BbllleckazaHHOTO
CIISITyeT, 9YTO B aHATU3MPYEMBIX TEKCTaX B (o-
Kyc€ MOT'YT HaxXOIUTBHCSl CMBICIOBBIE KOMIIO-
HEHTBI Pa3HbIX KaTeropuil, MUILIEHbIO K& IpU
BBIP@XKCHUH HETaTHBHOW OLEHKHU IPsIMO WJIN
KOCBEHHO BBICTYIAIOT IPEACTAaBUTENHN IPYIIIBL,
COOTHOCHMBIE ¢ MoJitocoM «YUyxKoi», a Takxke
IeUCTBHS, COOBITHS, (PCHOMEHBI, KOTOPBIC aB-
TOP, TaK MM MHAYE, CBI3BIBACT C HUM H/HITH KO-
TOpBIE HE COOTBETCTBYIOT CHUCTEME LIEHHOCTEN
TPYIIIbL, KOTOPYIO OH MPEACTaBIISET.

Takum 00pazoM, ¢ MO3UIHNA JTUHTBHCTH-
YECKOH METOJOJIOTMU B paMKax HACTOSILEIro
HCCIIEI0BaHUSI IOCPEICTBOM CMBICIIOBOIO aHa-
T3 ¥ KOHTEHT-aHaJn3a ObLIO H3Y9IeHO Cozep-
JKaTeJIbHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTOB BBIOOPKH,
YCTAHOBJIEHBI JIEKCMYECKHE CPEICTBAa M dJie-

MEHTH H300pakeHUs, peIpPe3CHTUPYIOMINE
CMBICJIOBbIE KOMIIOHEHTBI, COOTHOCHUMBIE C I10-
nocoM «Hyrkoil», ocyIlecTBieHa UX CUcTeMa-
THU3alUs B COOTBETCTBUU C YCTAaHOBJIECHHBIMU
KaTeropusiMu  («CyOBEeKT», «XapaKTepUCTH-
Ka», <«JIUCTBUE» U 1Ip.). 3aT€M IOCPEACTBOM
KOMITOHEHTHO-CEeMaHTHIECKOT0 aHaIH3a OBLITH
BBIJIEJIEHBl U U3y4EHbl BepOasIbHbIE CPeNCTBa
BBIPA)KEHHUSI HEIaTUBHOM OLEHKU U S3bIKOBBIE
CPEICTBA PENpe3eHTALNH CMBICJIOB, Ha KOTO-
pble OHa HanpasiieHa. B paMkax gaHHOro mara
OBLTH TIPOaHAIN3UPOBAHBI OLIEHOYHEIE JIEKCe-
MBI C OTPUIATEIbHON KOHHOTALMEH, JIEKCeMbl
¢ MeTa)OpUIECKUM 3HAaUCHUEM, CIIOBOCOYETa-
HUSI, BBIPa)Kalolle HECOIJIaCue U OCYXKAECHHE
aBTOpa, a TaK)Ke yKa3bIBAIOILINE Ha IIPUIIUCHI-
BaeMbIe CyOBEKTY KauecTBa M NEHCTBUS Hera-
TUBHOI'O XapakTepa, U3y4eHbl OCOOEHHOCTH
BBIPA)KEHHUsI HEraTUBHOM OLIEHKU NPU UX pea-
JIM3alluM B JaHHBIX TeKcTax. CeMUOTHUECKU
aHaJU3 MKOHUYECKOr0 KOMIIOHEHTa MOJIUKO-
JIOBBIX TEKCTOB IPX 3TOM IO3BOJIUJ YCTaHO-
BUTH DIIEMEHTHI H300pakeHI S, HCIIOIb3yeMbIe
[P KOHCTPYUPOBAHUU aBTOPOM HEraTHUBHBIX
00pa3oB cyObekTa momoca «UyKoit», HILTIo-
CTpally MPUIUCHIBAEMBIX €My OCYXKIAeMbIX
KayecTB U OCOOEHHOCTEH NOBEAEHHUsS, a TakK-
K€ HEeBepOaJBbHBIX PEaKIMi MpeacTaBUTeNNeH
MIPOTUBOIIONIOKHOTO ToJTfoca AuxoToMuu. O6-
palleHue K JaHHOMY METOAY HCCIIeOBaHUs
Hapsi1y € METOI0OM KOHTEKCTYaIbHOI'O aHaIU3a
TaK>Ke TI03BOJIUJIO BBISIBUTH N300pa3UTEIIbHBIC
U CTHJINCTHUYECKUE TIPHEMbI HHTEHCU(PUKAITTU
HEraTUBHOH OLIEHKHU, peaju3yeMble B COCTaBe
HWKOHUYECKOI0 U BepOajbHOI'O KOMIIOHEHTOB
paccMaTpuBaeMbIX MOJIUKOAOBBIX TEKCTOB.
Kax nokasplBaloT c€eMaHTHYECKUH U ce-
MHOTHYECKUI METOJbl aHaju3a, HeraTUBHAas
OLIEHKA B JIAHHBIX TEKCTaX MOXKET BbIPaXKaThCsl
WX aBTOpPaMH pa3HBIMH crocobamu. HeoOxo-
JUMO cpa3y OTMETHUTb, YTO, COIJIACHO MOJY-
YEHHBIM pe3yJibTaTaM, aHaJu3UpyeMble Jaa-
Jee 0COOCHHOCTH M CIIOCOOBI PErpe3eHTANNN
HEraTUBHOI OLIEHKU CHpaBeIJIMBBI Kak [JIs
MIOJINKOJIOBBIX TEKCTOB, MOCBSILEHHBIX BOWHE
TMIOJIOB, TAK W TEKCTOB KCEHO(POOCKOH Harpas-
JICHHOCTH, TIPH dTOM Pa3IHIns HaOIIOAAt0TCs
Ha BepOaJIbHOM YPOBHE B OTHOIIICHHH OTICIb-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, CPEAH KOTOPHIX HO-
MUHAIIH CyOBEKTOB, IEHHOCTEH, COOBITHIA.
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PenpezeHTanusi HeraTUBHON OLlEeHKHU
B OTHOLIEHUH MPEACTABUTEIS MOJII0CA
«Yy:koii»

HeraruBHast oueHKa HENOCPEICTBEHHO
B OTHOIIEHHWH NPEICTaBUTENS ONpPEesIEHHON
CPYIIbI, KOTOPYI aBTOpP COOTHOCUT € IIO-
mocoM  «Uyxoi», MOXKET BblpaXkaTbcs IIO-
CPEICTBOM aKTyaJIU3allid aBTOPOM B TEKCTE
OINPEAETICHHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB,
B IIEPBYIO OYEPEb MPUHALIEKAIINX K TAKUM
KaTEropusM, KaK «CyObeKT», «XapaKTepUCTH-
Ka», «IelcTBHE», PpeNpe3eHTaluss KOTOPBIX
XapakTepusyeTcs: psajaoM ocobenHocteil. Ilpu
3TOM JJaHHBIE CMBICJIOBbIE KOMIIOHEHTBHI MOTY T
HAaXOOUTH BBIPaKCHHE B BepOaIbHON H/MIN
HMKOHMYECKOH YacTHU MOJIMKOJOBOTO TEKCTA.

1. Boipasicenue nezamueHoil OyeHKuU
npU AKMyanu3ayuu CMbIC106b1X KOMHOHEHMO8
Kamezopuu «cyovekmy»

Tak, B coctaBe BepOAITHLHOTO KOMITOHEHTA
JUTSL BBIpAXKEHUsI HEraTUBHOW OLICHKH MpPHU pe-
MPEe3eHTANNA CYOBhEKTa, COOTHOCHMOTO € TIO-
JocoM  «Uyxoil», aBTOPOM HCIIOIb3YIOTCS
HOMMHAIUH, TIPEJCTABIISIONINE COOON CIUHU-
bl WHBEKTHUBHOW, OCKOPOHMTEIBHOW M OpaH-
HOH JIEKCUKH, a TaK)Ke JIEKCUKU Pa3rOBOPHOTO
XapakTepa C OTPULATEIbHON KOHHOTAIHUEH.
JlaHHBIE HOMUHALINY, C OTHOW CTOPOHBI, MOTYT
SIBJIATBHCS SA3BIKOBBIMM €IMHULIAMH IIIMPOKON
CEMaHTUKH, HALIPUMED, MPa3b, MEapb, cmepea
U JIp., & C APYTOM CTOPOHBI, OBITH COOTHOCUMBI-
MH C OIpeIeTICHHON TPYIITION, HApuUMep, 6ada,
wKypa, 6abopad, YUepHUIbHUYA, HCUOAPA, PYCAK
u 1p. B kadecTBe TakOBBIX MOTYT BBICTYIaTh
W HEMOCPEJACTBEHHO EIWHUIBI TaOyHpOBaH-
HOM JIGKCHKH, a TaK)kKe 0Opa30BaHHBIE OT HUX
CJIOXKHBIE IO CTPYKTYypE HEOJOru3Mbl. B Kka-
YeCTBE HOMHMHAIMU MPEICTABUTENICH MOJIOCA
«Yyx0i» HEPEJKO HCIOIB3YIOTCS MeTadophl,
B YAaCTHOCTH AHUMAJIUCTUYECKUE, KOTOPBIE
OTCBUIAIOT K OIPEIEICHHBIM HEraTMBHO BOC-
MPUHUMAEeMbIM B OOINECTBE 00pa3am, a TaKkxke
CBSI3aHHBIM C HUMM CTEpPEOTHUIIAM, HaIpumep,
Kobenb, Kypuya, C6UHbsL, MaKaxka u Jp.

B uKOHMYECKOH YacTH TEKCTa CMBICIO-
BbIE KOMIIOHEHTBI COJEpP)KAHUSA KaTEropuu
«CyOBEKT» MOTYT BBIPAKAThCS MOCPEICTBOM
pa3IMYHBIX 00pa30B, CpPEAM KOTOPBIX H30-
OpaskeHHs JIO/IeH, XUBOTHBIX, MEPCOHAKEH

(UIABMOB U MYJIBTQWIBMOB ¥ T.I., 9TO, Oec-
CIIOPHO, XapaKTEPHO IS )KaHPOB MEMOB U Jie-
MOTHBATOpOB B IIeJIOM. B KOHTEKCTe paccma-
TPUBACMOW BBHIOOPKH 3HAUUMBIMH SIBIISIOTCS
HaMEpPEHHO aKTyaJIH3UpyeMBbIe aBTOPOM JIeTa-
JU TaHHOTO (MHOTJa TpaHC()OPMUPOBAHHOTO)
obpa3za. [locnennue, ¢ OMHOW CTOPOHEI, OTCHI-
JalOT K OINPENeNICHHOM TPYIIe MO pacoBOMY,
HAITMOHAJIEHOMY, TIOJIOBOMY HIIH JPYyTOMY CO-
OHATBHOMY ITIPU3HAKY, a C JAPYTOH CTOPOHHI,
YKa3bIBAIOT Ha €r0 XapaKTePHCTUKH U 0CO-
OCHHOCTH, KOTOPBIC B CITy4ae IMpeACTaBUTENCH
moroca «Uyxkoit» MOryT HOCHUTB SIPKO BEIpa-
JKEHHBII HEraTUBHBIN xapakTep. PenpeszenTu-
pPyeMBIii CyOBEKT IIPH 3TOM, TI0 3aMBICTy aBTO-
pa, BBICTYIIAET YCpETHEHHBIM, 00OOIMIEHHBIM
00pa3oM MpeaCTaBUTENS TPYHIBI, C LEIBIO
c(OpMHPOBATH TMPEICTABICHHE, YTO H300pa-
JKaeMbIe HETaTUBHBIC YePTHl U OCOOCHHOCTH
XapaKTEPHBI IS KaXKJO0T0, KTO K Helf OTHOCHUT-
cs. [locenHee, B 9acTHOCTH, TOCTUTAETCS TI0-
CPEACTBOM M300pa’keHHsI YeJoBeKa 0e3 JnIa,
PHCOBAHHBIX IEPCOHAXKEH H QUTYP TIONCH.
Kak mokaspiBaeT aHanms, B paccMaTpuBa-
eMBIX KOH(IMKTHBIX TEKCTAaX HCIIONH3YeMBbIH
MeTadoprueckuil 00pa3 MOXKET H3HAYaIBEHO
UMETh HeraTHBHYIO KoHHOTanuio. C OmHOH
CTOPOHBI, TPEACTaBUTENb Momoca «Uyxoin»
WJIA COOTHOCHMBIH ¢ HUM (DEHOMEH MOKET H30-
OpakaTbcsl B BUAE HEUHCTOH CHIIBI, MH(UIe-
CKOT0 Uy/IOBUIIA, 00pa3a, BEICTYTIAIOIIETO OJH-
LETBOPEHHUEM 3Ja, HAIpHMep, H300pakeHHe
OCKaJICHHOH MaCTH CYIIECTBA ITOJHOH OCTPHIX
3y0O0B Ha YepHOM (pOHE, COTTACHO aBTOPY, OJIH-
LETBOPSIIOIIETO TIaTpuapxar, JHIO IIpencTa-
BuTeneil myxkckoro mnona (puc. 1.). C mpyroii
CTOPOHBL, CyOBEeKT momoca «Uykoi» MOXeT
OBITh MeTaOPHUYCCKH WIH MeTaQTOHMMHYE-
CKH TIpEICTaBICH 00pa3oM J>XUBOTHOTO WIIH
MepCcoHaka, CpaBHEHHE C KOTOPBIM B SI3BIKOBOI
KapTHHE MUpPa HOCUT MOPUIAIONIIHA, OpaHHBIH
WJIM IPOHUYHBINA XapakTep, Halpumep, n300pa-
JKEeHUE cgunbu (Kak 00pa3HOe IIePEOCMBICIICHIE
HEPSIIINBOTO MM HEKYJIBTYPHOTO YECIIOBEKA)
B OTHOIIICHUH IIPEICTABUTEICH MY>KCKOTO TIOJa,
Kypuysl, 00e3bsHbl B OTHOUICHUH IPEACTABH-
TeJei xeHckoro nona (puc. 2.) u ap. B ocHoBe
JaHHBIX WHTEPIIPETAIUil JISKUT acCOLUATHB-
Hasl CBSI3b, COOTBETCTBYIOIIAS CEMaHTHUYECKO-
My OTHOIICHHUIO TOXJECTBA, KOTOPYIO aBTOP
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Puc. 1
Fig. 1

LIEJICHANPABJICHHO YCTAHABJIMBAET, BbIpaXKas
CBO€ HEraTMBHOE BUJEHUE CYOBEKTa M CTpe-
MsICh BBI3BaTh y aJipecara TEKCTa UyBCTBa CTpa-
Xa, HEIIPUATHUS UITU NIPE3PEHUSL.

3amMeTHM, 4TO, KaK OTMEYaJloch BBILIE,
[IpU penpe3eHTaluu cyObekTa B MKOHUYECKON
YacTH TEKCTa aBTOP TAK)KE MOXKET JOMOIHSAThH
U TpaHCc(HOPMHUPOBATH HILTIOCTPUPYEMEIH 00-
pas, OpUIKChIBasg €My ONpelesIeHHbIE YePThI
B COOTBETCTBHUH CO CBOMMH YCTAaHOBKaMH IIO-
CPEICTBOM aKTyaJIU3alll CMBICIOBBIX KOMIIO-
HEHTOB KaTErOPUH «XapaKTEPUCTUKAN.

2. Buipasicenue nezamueHoil 0yenKu
npu aKmyaiu3zayuu CMslCi06blX KOMROHEHMO6
Kamezopuu «xapaKkmepucmuka)

CMBICTIOBBIE KOMIIOHEHTHI COJCP>KaHMUS
TEKCTOB, OTHOCAIIMECS K KaTerOpUU «Xapak-
TEPUCTUKA», OTPAXKAIOT YEpPThl, KAa4deCTBa,
HABBIKM, KOTOPBIMH aBTOP HAJENsSIeT aKTya-
JU3APYEMOT0 CyObEKTa MOCPEJCTBOM aTpHOY-
TUBHOM CEMaHTHUUYECKOU CBs3U. TeM caMbIM OH
KOHCTPYHUPYET | JOTOHSIET ero 00pa3s, B 4acT-
HOCTH, BbIpa)kasi HEraTUBHYIO OLICHKY B OTHO-
IIEHUU IPEACTaBUTENEH TPy b, KOTOPYIO OH
COOTHOCHUT C TOIOcoM «Hykoi», MOAETupyst
TEM CaMbIM U COOTBETCTBYIOILEE BOCIPUATHE
anpecata. CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTHI JTAHHOW
KaTEeropuu TaKKe MOT'YT HaXOIUTh BBIPAXKCHUE
BepOaIbHO M/MJIM MKOHWYecKU. Tak, B cocta-
Be BepOallbHOTO KOMIIOHCHTa HCIIOJIB3YIOTCS
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, TPEJICTABIISIOIINAE COOOM
MpUJIaraTeabHble C HETaTUBHBIM OLEHOYHBIM
KOMIIOHEHTOM B CBOE€ CEMAHTHYECKOUN CTPYK-

Puc. 2
Fig. 2

Type, KOTOpble MOTYT OTHOCHTHCSI Kak K 00-
LIeynoTPEeOUTENbHOM, TaK U K Pa3rOBOPHOH,
WHBEKTUBHOW 1 TaOynpoBaHHOU Jiekcuke. [1pn
9TOM HEraTHUBHas OLEHKa JIaeTCs YyepTaMm Xa-
pakTepa U JIMYHOCTHBIM KauecTBaM CyObeKTa,
€ro YMCTBEHHBIM CHOCOOHOCTSIM, BHEIIHEMY
o0JINKY, a B cIydae TaOyHPOBaHHOM JICKCHKH
OHAa MOXKET HOCHTH CYOBEKTHBHBIH JKCIIpec-
CUBHBIM xapakTep. K TakoBbIM OTHOCATCS
2AYNblll, Mynou, JNeHUussli, claowiil, ypooiu-
eviti 1 p. Hampumep, B coctaBe BepOaIbHO-
ro KOMIIOHEHTa «mynas baba ckazana: “mebe
He noHAmMb"», COPOBOXKAAEMOE MEMHBIM H30-
opaxenneM Tony Stark face (PobGept Jlaynu
3aKaThIBaeT IV1a3a, CKPECTUB PYKHU Ha TPYAH).
XapakTepUCTHKU CyOBeKTa TaK)Ke UIIIO-
CTPUPYIOTCA B MKOHHYECKOW HacTH MOCpel-
CTBOM JeTallell BHEIIHEro o0JiMKa, 103, Ke-
cToB U MUMHUKH. Kak noka3bpIBaeT aHanus, 11
penpe3eHTaluy HEraTUBHOM OLIEHKH M MOoje-
JIUPOBAHUS COOTBETCTBYIOIIEIO BOCHPHUATHSA
CyOBEKTa, COOTHOCHMOTO C IomfocoM «Yy-
KOI», aBTOP KOHCTPYUPYET HEINULETIPUATHBIN
o0pa3, KOTOPOMY, C OITHOH CTOPOHEI, MOXET
OTBOJUTKCS POJIb arpeccopa, a ¢ Apyrou — Hu-
YTOXKHOTO WJIM Haka3zaHHOro uesoseka. Ilpu
9TOM B (pOKyce BHUMAHHS TaK)KEe HAXOISATCS
BHEITHOCTB, XapaKTep M CHOCOOHOCTH CyOB-
€KTa, a Ka4eCTBa, IPECTABICHHBIC B BepOalb-
HOW YacTH TEKCTa, MOTYT IYyOJIUPOBATh WU
JONOJIHATDL T€, KOTOpbIE WJUIIOCTPUPYIOTCS
HKOHMYecKH. Kak moka3bpIBalOT pe3yJbTaThl
aHaju3a, JaHHbII 00pa3 MOXKeT oTpa)kaTh Ta-
KHE XapaKTEePUCTUKH, KaK 370U, CMpAuHblil,
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ONACHBIU, a2peccusHdlll, NOOIbII/KOBAPHDIIL,
KOTOpBIE, KaK YyXe OTMEYaJloch BbIIIE, pe-
MPE3CHTUPYIOTCSI TaKUMU HeBepOaTbHBIMHU
CpeICTBaMHU, KaK MUMHMKA, MO3bl, KECTHI, 0CO-
OEHHOCTH BHEIIHOCTH, CPEIIU KOTOPBIX HAXMY-
penHvle 6posuU, nepeKouieHnoe ¢ cHese Yo,
KOBAPHDBLIL UL 3T00HBII OCKATL, OEMOHCMPAYUS
Kynaka (a TakxKe IPYyTUe no3bl 0eMOHCMPAayuu
yeposvl) U Ap. Takxke K aKTyaJIU3HUpPyeMbIM
CMBICJIOBBIM KOMIIOHEHTAaM JIaHHOM KaTero-
PHHT OTHOCSITCS JCANKULL, MPYCAUBHLI, CAObIL,
VPOONUBHIL, HePAULIUBHLL, 2TYNblll, HbSHLLU,
pacnymuuli 1 Ap., KOTOPbIE PENPE3EHTUPYIOT-
Csl TIOCPENICTBOM TI03 MOAYUHECHHUS (HAX0diCOe-
HUe Ha KOJNeHAX), 3alUUThl (npukpvimue auya
PYKOIl), KapUKaTypHBIX HEIPONOPLHOHATb-
HBEIX 4epT JHUIa, AePeKTOB (QUTYPHI (0drcupe-
Hue), TPA3HON 0JIeK 1bl, MUMUKH, XapaKTepHOI
JUIs OTPULIATEIbHBIX SMOLUI cTpaxa, Jenpec-
CHH, HEYCTOWYMBON ITO3BI/IOXOAKH, CIICIOB
(u3mIecKoro Bo3IeHCTBHS U T.1I.

Tak, Harpumep, Ha puC. 3 B UKOHUYECKON
YacTH TEKCTa M300paKeH CYOBEKT TMONoca
«Hy>x0ii», KOTOPOMY aBTOPOM IPUITUCHIBAIOTCS
TakMe OTpPULIATEJIbHBIE XapaKTEPUCTHKH, Kak
Hepsawueblll (B TPSI3HOM MaMKe), HeKpacueulil,
obprozenvlii u paszocupeswuil. Ilpn dToM Bep-
OaJIbHBII KOMITOHEHT, TPENICTABICHHBIN (hpa3oit
«MHe HYICHA KPACUBAs, CMPOUHAS... HCEHA»
BBIICJISIET U YCUIIMBAET UX HAa KOHTPACTE, CTaBs
B (hoKyC BHUMaHHS HEOOOCHOBAHHOCTD JaHHO-
ro xenanus. Kak, BUIHO, B paccMaTpUBaeMbIX
TEKCTaX aBTOP MOYKET HAMEPEHHO HE BbIpaXkaTh
MIPUITUCEIBAEMBIE CYOBEKTy OTpPHIATEIbHBIC
XapaKTEePUCTUKU BepOaJIbHO, PENPE3CHTUPYS
HX TOJIBKO B UKOHUYECKON YacTH.

3mech, OTHAKO, BCE K€ HEOOXOAMMO OT-
JIeTbHO OTMETHTD, YTO HEKOTOPBIE HEBEpOAIb-
HBIE 2JIEMEHTHI, XapaKTepHbIE /ISl OTBOAUMON
cyOpekTy nomtoca «Hyxoil» poiau Haka3aHHO-
ro, CpeAu KOTOPBIX 1O3bl NOOYUHEHUS, MUMU-
Ka, vlpascalowjas cmpaoanue, ciesvl, cledbl
Qusuueckoeo 6o30eticmeuss (Kpogv, CUHSIK)
U JIp., TAaK)XK€ MOTYT MCIIOJIb30BaTbCs AaBTO-
poM IuIst co3maHusi oOpasa cyOBeKTa Imooca
«CBoii», KOrJla OH OTBOJAUT €My POJIb KEPTBbI
B HAMEPEHHO KOHCTPYMPYEMOM HeclpaBeiu-
BOM cuTyanuu. Llenpio mocieaHero siBiaseTcs
MOJISIMPOBAaHUE Yy ajapecaTa TEKCTa YyBCTBa
JKaJIOCTU M COCTPaJlaHusl K CyObEKTy IoJroca

«CBoit» B ponu )KepTBHI (B OTIUYHE OT CyOh-
ekTa nomoca «HyxKoi», KOTOpOMY OTBOIUTCS
pOJIH CIPaBEINBO, IO MHEHUIO aBTOpa, HaKa-
3aHHOTO), YTO BBI3BIBACT WM YCUJIMBACT HE-
TaTUBHYIO OLEHKY CYOBEKTa MPOTHBOMOIONK-
HOTO TIOJIOCA, TOCKOJIBKY HAIHYHE KEPTBBI,
COOTBETCTBEHHO, IMO/Ipa3yMeBaeT M HaJIW4We
arpeccopa. Kak mokaspIiBaeT aHanu3, MpH aK-
TyaJu3allid yNOMHHAEMBIX BBIIE HKOHHMYE-
CKHMX CPEJICTB B BU3YAIIbHON YaCTHU TTOJIUKOIO-
BOT'0 TEKCTa UMEHHO BepOaJIbHBIM KOMIIOHEHT
WA KOHTEKCT B IIEJIOM yKa3bIBAIOT HA OTBO-
JINMBbIEC PEIIPE3CHTUPYEMBIM CYOBEKTaM POIIH
W WX TPUHAICKHOCTh K KOHKPETHOMY TIO-
mrocy nuxotomuu «CBoi-Uysxoiiy, a ciemnoBa-
TEJIBHO, U CIeNH(UKY BBIPAKAEMOW OLCHKH.

Tax>xe 0 HATUYUW TPUITUCBIBAEMBIX H30-
OpaxxaeMOMy CYyOBEKTY KaueCTB U XapaKTepH-
CTHK MOT'YT CBH/IETEIILCTBOBATH MIPE/ICTABIICH-
Hble B BepOabHON YacTU PEIUIMKH JTaHHOTO
TepCOHaXKa, a TAKKe aBTOPCKHE KOMMEHTApUH
K M300paXeHUI0, HATIpUMEDP, TEKCT «bepeaucy,
Jlcenwunaly, COTPOBOXKIAIOMINN Hn300paxe-
HHE OCKAJICHHOHW MacTh cymiecTsa (cMm. puc. 1),
KOTOPOTO aBTOpP TEM CaMBbIM XapaKTepHu3yeT
Kak omacHoro. Takum oOpa3om, pernpe3eHTH-
pysl OTpHIIATENIbHBIC YEPTHI U KA4eCTBA, aBTOP
TEM CaMbIM TIIBITAETCS TPEICTABUTH WIIIIO-
CTPUPYEMOTO CyOBEKTa, COOTHOCHMOTO C TIO-
JrocoM «UyKoi», ¢ OTHOW CTOPOHBI, OITACHBIM
W HECYIIUM YTPO3Y, KOKYIUMCS CTPAIITHBIM,
HO, C IPYTOH CTOPOHBI, B JIEHCTBUTEIHHOCTH
SIBIISTIOIITIMCSI JKQJTKUM, HUYTOXKHBIM, TITyTIBIM,
BBI3BIBAIONIUM HPOHUIO, NTPE3PEHUE U HEMPH-
SI3HB, YTO MPOCICIKUBACTCS B PA3HBIX ITOJIHKO-
JIOBBIX TEKCTaX BBIOOPKH.

3. Buipasicenue nezamueHoil O4eHKu
npu aKmyanu3ayuu CMbLC106bIX KOMHOHEHMOE
Kamezopuu «oericmeuer

AKTyanusupyembie XapaKTePUCTUKHU
CyOBEeKTa MOTYT OBITH TECHO CBSI3aHBI C €TO
JIeMCTBUAMU, HAPUMEpP, CMBICIOBbIE KOMIIO-
HEHTBI XUmpulLi/1dcusvlii 1 oomanvieamn. [pn
9TOM OTpPUIATEIBHBIH 00pa3 IMpeacTaBUTENSI
momroca «Uyxkoit» Takke (opMmHpyeTcs aB-
TOPOM Ha OCHOBE IPUIIHCHIBAEMBIX €MY OCO-
OcHHOCTEH MOBEACHUS W HAMEPEHHO MOJe-
JUPYEMBIX CHUTYallH{, OTPa)KaroIuX IUIoxoe/
HECTIpaBEIIIMBOEC €T'0 OTHOIIEHUE K CyOBEKTaM
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MH: QYRR CTRORHG,
Kphcusag
xepa!

W BepHAA

Puc. 3
Fig. 3

nonoca «CBoit». B aHanu3upyembIX TeKcTax
TAKOBBEIMH B TIEPBYIO O4Yepenb SIBISIOTCS JeH-
CTBUSI, COOTHOCHMEIE C CHUTyalueil KOH(INK-
ta. Tak, B cocTaBe BepOaTBLHOTO KOMIIOHEHTA
MOCTEIHIE PEMPEe3CHTHPYIOTCS TJIAaroJiaMHu,
BEIPAXKAIOMUMH  (DU3HUIECKOE BO3ICHCTBUE
(Hamipumep, uszbdusamv), (PU3NYECKOE yCTpa-
HEHUE (HampuMep, yousamo, dcedb, 8euiamy),
HCYC3HOBEHHUE (HAIPUMED, YMOHYMb, 8blOPO-
cump, a TaK)Ke PasrOBOpPHBIC W TaOyHpOBaH-
HBIE JICKCHYCCKHE CAWHHIBI M BBIPAKCHUS
CO 3HAYCHUEM «YOHPATHCS», HCIIONB3yeMBIC
B TOBEJIUTEIHHOM HakJOHEHWHW) u Ap. JaH-
HBIE CMBICTIOBBIC KOMIIOHEHTHI TaKKe MOTYT
WJUTIOCTPUPOBATHCS M HEBEpOAIbHO ITOCpEN-
CTBOM H300pakeHUsI 1103 HAHECEHUS yaapa
WU yTPO3bI (HAIpUMep, 6oesas cmoiikd, Oe-
MOHCMpayus Kyiaxa, 3amax, yoap pyKotl, yoap
Hoeotl) (CM. puc. 4), a TAKXKe MPEAMETOB, C TI0-
MOIIBIO KOTOPBIX COBEpINACTCS ACHCTBHE (Ha-
npumep, 6uma) u T.4. [Ipr 3TOM OTMETHM, UTO,
KaK U B CIIydae C aKTyalln3allueil CMBICIIOBBIX
KOMITOHEHTOB KaTETOPUH «XapaKTECPHCTUKA,
JaHHBIC NKOHUYECKHE CPENCTBA UCIIONB3YIOT-
cs A1 WILTIOCTPAluU ACHUCTBUM, NPUITUCHIBA-
eMBIX CYOBEKTY Moitoca «Hykoi», KOTOpoMy
aBTOP OTBOAMT POJIb arpeccopa B paMKaxX KOH-
CTPYHPYEMON UM HECTPABEIJIUBON CUTYaLIUU.

B BepOaIbHO /MM MKOHHYECKOW YaCTH
MTOJTMKOAOBOTO TEKCTA TAK)KE MOT'YT PeIpe3eH-
THPOBATHCS U IPYTUE NEHCTBUS, B LIEJIOM OIle-
HUBaeMble HETaTHBHO, KOTOPHIE aBTOp MpPH-
MUCHIBAET MPEACTABUTENIO MOdtoca «HyxKoil»,
Cpelld KOTOPBIX Opocams 6 Hede, binueams

Puc. 4
Fig. 4

(amkoronp) u np. [lpu 5TOM akmeHT JenaeTcs
Ha MX COOTHECEHHOCTHU C KOHKPETHOH rpyI-
TOH, IpEeACTaBIAONIEN TOII0C «HyKOom».

OcyxneHne 1 HeraTUBHASI OLleHKA el cTBUI
cy0bekTa moJoca «Uyxoin»

Kak moka3piBaeT aHanu3, B paccMaTpH-
BaeMbIX KOH(DIUKTHBIX TEKCTaX aBTOPOM pe-
MPE3EHTUPYIOTCS ACUCTBUSA, KOTOPBIE COOT-
BETCTBYIOT HJIM HE COOTBETCTBYIOT CUCTEME
LIEHHOCTEN T'PYMIIbl, KOTOPYIO OH MPEACTABISA-
eT. B nmocnenneM cinyyae BbIpaXkaeTcs OCyxKe-
HUE W HEraTHBHAas OIIGHKA TaKUX JCHCTBUI,
Cpelu KOTOPBIX 6cmynierue ¢ opax (B TEKCTax
(heMHUHHICTCKOTO XapakTepa) (cM. puc. 4), scmy-
njaeHue 6 UHMUMHbIE OMHOWEHUS ¢ NPeOCma-
sumenem Opyeoll HaAYuoHaipHocmu (B TEKCTaxX
KceHO(OOCKOH HAaIpaBJICHHOCTH) U Jp. B co-
craBe BepOaJbHOrO KOMITOHEHTA HEraTHBHAs
OLICHKA JTAHHBIX IEUCTBUI MOXET PENpe3eHTU-
pOBaThCA MOCPECTBOM aKTyaTU3alluy OTPHULIA-
TEIBHOW YaCTHUIILI «He» C TiarojaMu. B man-
HOM cliydae B (DOKyce BHUMAHUS HaxOIATCS
T€ JAEUCTBUSA, KOTOPBIE, C OJJHON CTOPOHBI, CO-
IJIACHO aBTOPY, HE COBEpIIaeT CyOBEKT IMOIIO-
ca «Yyxoi», a ¢ Ipyrol CTOPOHBI, IECUCTBHUS,
KOTOpBIC HE JIOJDKEH COBEpIIaTh CYOBEKT IO-
moca «CBoiiy, IpU 3TOM B TIOCTIETHEM ClTydae
HCIIOJIB3YOTCS TJIarojibl B MOBEJIIUTEIBHOM Ha-
kJoHeHnH. Hanmpumep, mpeacTaBiaeHHOE B UKO-
HUYECKOW YaCTH TEKCTa H300paKEHUE ICBY ITKH
W MY>KYUHBI pa3HbIX HALIHOHATBHOCTEM, UCIIbI-
THIBAIOIUX OYEBUIHBIA UHTEPEC APYT K IPYTY,
r71e My>K41Ha, KOTOPOr'0 aBTOP COOTHOCHT C IO~
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mocoM «Hy:Koil», IPOTArUBaeT AEBYILKE, COOT-
HOocUMOH ¢ nointocoM «CBoit», rpud MyXoMmop,
COIPOBOXKIAETCSI BEpOAIEHOM YacThiO, B KO-
TOPOW IPEACTaBICHO OOpalleHUe K JEBYILIKE
C YKa3aHHEM €€ HallMOHAJIbHOCTH, 32 KOTOPbIM
crenyeT ¢pasa «...nHe epb 8 Ni0H06b...», 3a-
BEpILAIOIIAACS HOMHHALMEH HAallMOHAJIBHOCTU
My>xuuHBL [Ipu 3ToM MeTahopHIHOCTh WILITIO-
CTpUpPYEeMOro JeicTBUS U o0pa3 uepra, B KO-
TOPOM TIPEACTAaBIICH JaHHBIA CYOBEKT MONIOCA
«Hy>xoii», moapasyMeBaroT JUKUBOCTh €r0 Ha-
MEpEeHUH, IPUITUCBIBAEMOE €MY aBTOPOM Jieii-
CTBUE 00MAMbIBANb, @ TAKKE HAJTUUNUE KAueCTB
Jaorcueblil U xumpoiii. HenocpeacTBenHas aBTop-
CKasi HeraTMBHAsl OLIEHKA PErpe3eHTHPYEMBIX
JEUCTBUI MOXKET BBIPAXKAaThCsl U ITOCPEICTBOM
ABTOPCKUX KOMMEHTApHEB K H300paKCHHIO
HPOHUYHOTO XapakTepa, a Takke BepOasbHbIX
peakuuii nepcoHaXkei, Harpumep, UCIOJIb30Ba-
HUE MEMHOH PEIUINKH «He Hado mak» n3 «Ha-
CTEHbKUHBIX KOMHUKCOB)» B OTHOLIEHUHU perpe-
3eHTUPYEMOTr0 JeHCTBUSI.

B cocTaBe MKOHMYECKOrO KOMIIOHEHTA He-
TaTUBHAsI OLICHKA NCUCTBUH CyOBEKTa IOIIOCA
«Uyxoi1», B TOM YHCIIC ero BepOaJbHBIX peak-
LUH, MOXKET BBIPa)KaThCs C MIOMOIIBIO HAaCMELI-
KM KaK CpPE/ICTBa BBIPAKEHUS OTPULIATEIBHOIO
otHoueHus. [lociennee penpeseHTUpYETCS HO-
CPEACTBOM MPOHMYHOM MMMMKH JIULa U300pa-
»KaeMoro cydnekTa momoca «CBoii», HaIpuMep,
VXMBLIKY, 3AKAMbIGAHUs 2143, CMeXd, XOXOmd,
COOTBETCTBYIOIUX 103, HAIPUMEpP, OMKUHYE-
WUCh HA3A0 WU COZHYBUIUCH 8Neped ¢ PYKAMU
Ha Jrcugonte, 0A8AUe20Cst Om X0Xomd, 9TO OT-
pakaeT HaCMELUINBOE, HECEPhE3HOE MIIH S3BU-
TENFHOE OTHOIICHHE M300pa)kaeMoro ImepcoHa-
’Ka ¥ aBTOpa K CKa3aHHOMY MJIU C/IEIaHHOMY.

Takxe oTpuLaTenbHas OLEHKA Jei-
cTBUll cyOwbekTa momtoca «Uyxoit» MOXKeT
BBIPAXKAaTbCAd IPU aKTyalU3alUU MPUUHMHHO-
CJIE[ICTBEHHBIX CBsI3€H B MKOHMYECKOH 4acTH
TEKCTa TOCPEJICTBOM HJUIIOCTPALUU IOCIIE-
CTBUM HEraTHBHOTO XapakTepa, OTBETHBIX
IEWCTBUH M300pakaeMoro cyOBeKTa ITOJI0-
ca «CBoil» B OTHOLIEHHWHU CyObBEKTa MOIIOCa
«Uyxoi». K TakoBbIM, Hampumep, OTHOCUT-
csl M300pakeHHne (U3MUECKOTO BO3ICHCTBHS
Ha IOCJEJHEr0 B HAMEPEHHO MOeIupyeMon
ABTOPOM CHUTYyallUd HECHPaBEIJIUBOCTH, IJE
cyOpekTy nomtoca «Hyxoi» OTBOJUTCS POJIb

«HAKa3aHHOI' O». HpI/I OTOM B HAHHOM CJIy4ae
ABTOpP IMPEACTABIACT HeﬁCTBHﬂ, COOTHOCHUMBIC
C MOJJFOCOM ((qY)KOﬁ>) 1 HE COOTBCTCTBYIOIINE
€ro CHUCTEMC L[eHHOCTefI, KaK IOCTYIIKH, 3a-
CJIYKUBAIOIIEC HAKA3aHU.

AKTya.]'ll/I?.alII([ﬂ CTEPeoTUIOB
HEraTUBHOI'0 XapakTepa

M NONBbITKA TUCKPeAUTALMH
COIIMAJIBHOI'0 MOBECACHUA U (l)eHOMeHOB

Kak mokaspiBaeT aHaJIu3, perpe3eHTaIUs
TEX WJIW WHBIX OTPUIATEIBHBIX KaYeCTB HJIN
MMOCTYITKOB, MPHITUCHIBAEMBIX CO3]I[aBAEMOMY
o0pa3y cyObekTa montoca «Uyxoii», B aHa-
JU3APYEMBIX KOH(MIUKTHBIX  ITOJIMKOIOBBIX
TEKCTaX MOXKET OBITH CBSI3aHA C aKTyalln3a-
[MeH aBTOPOM CTEPEOTHUIIOB HETaTHMBHOTO Xa-
pakTepa, CBSI3aHHBIX C COIMAIIBHOW T'PYIIIOH,
BBIJICIIIEMOM 110 TEHACPHOMY, STHHUYCCKOMY
W Jp. npusHakaMm. [Ipm 3TOM, KOHCTpYyUpys
KOH()JIMKTHBIC CUTYallM¥ W TIOBEJACHUEC B HHX,
aBTOp, C OJJHOM CTOPOHBI, MOXKET aKTyaU3H-
pOBaTh CYIIECTBYIONIUE CTEPEOTUITBI HETaTHB-
HOT'O XapakTepa, a ¢ IPYroi CTOPOHBI, MOJICITH-
poBath MOJJOOHBIC TIPEJCTABJICHHUS Y ajipecara.
Hampumep, B 0JHOM U3 pacCMOTPEHHBIX TEK-
CTOB aBTOp aKTyaJU3UPYET CTEPEOTHI O Ha-
JTUYUU XaPaKTEPUCTUKU HCAOHBIU Y TIPEACTa-
BHUTEJNICH  ONpECICHHOW HAIMOHAJIBLHOCTH.
B 1aHHOM IOJHMKOJOBOM TEKCTE MKOHHYECKAs
4acTh MPEACTABJICHA IOCIEA0BATEIIBHOCTHIO
KapTHHOK, TA€ IPOUCXOIUT IHATOT MEXITY
cyObexTamMu 1 W 2 JTaHHOW HaIlMOHATBHOCTH,
COOTHOCHMBIX aBTOPOM C MOJFOCOM «UyxKoi»,
Korja cyobekT 1 mpHimen 0cBOOOXKIaTh CyOb-
eKTa 2, 3aIepToro B ra3oBoi kamepe: «Ha no-
mouvly; «A npuwen eac cnacmuly; «Ypaly;
«Omo oyoem cmoumv 1008y; «llowen na...!».
[MocnenHsis KapTHHKAa WILTFOCTPHPYET, Kak
cyOBekT 1 pa3BopaumBacTCs W YXOAHT, NPH
3TOM CyOBEKT 3 JIPyToi HAIIMOHAIBHOCTH, KO-
TOPOTO aBTOP COOTHOCHUT C TOIOCOM «CBOI»,
TPOMKO XOXOYET, JICPIKACh 3a JKUBOT.

Coyiep)kaHue aHaIM3HPYEMBIX  TTOJHKO-
JIOBBIX TEKCTOB TaKXe MOXKET IPEAIonaraTh
JIUCKPEUTAIIMI0 KOHKPETHBIX COIHATBHBIX
cOOBITHH, (DEHOMEHOB M CBS3aHHOTO C HUMH
MOBEJICHUS, KOTOPBIE COOTHOCSTCS aBTOPOM
¢ moyirocoM «Yyxoi» HIIH HE COOTBETCTBYIOT
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cHcTeMe IieHHoCcTel noroca « CBOM», a TakkKe
TpaHC(OpPMAIIUU  CIIOKUBIIUXCS  TPEICTAB-
JEeHUW 0 HUX y aapecara Tekcrta. [Ipm 3ToMm
B cocTaBe BepOaJlbHOIO KOMIIOHEHTa, Kak
7 B CIIydae C y>K€ paCCMOTPEHHON aKTyajnu3a-
e cyOBbeKTOB, peaanu3yeTcs CyOheKTHBHAS
WHTEPIPETAIUS aBTOPOM PEMPE3CHTHPYEMBIX
COOBITHI U (PEHOMEHOB, COOTHOCUMBIX C TO-
mocoM «Uyrkoii», Ha OCHOBE OTOXKIECTBICHUS
HX C COOBITHSIMU M ()EHOMEHAMH HETaTHBHOT'O
XapakTepa, a TakXKe UX ToukoBaHus. [Ipu aToM
B JIAHHOM CJIydae aBTOp TaK>Ke KPaTKO BhIpa-
JKaeT CBOEC OCMBICIICHUE (heHOMEHA UJTH COOBI-
TSl (Hampumep, MpeAcTaBICHHBIN Ha puc. 4
KOMMEHTApUI aBTOPA «3aMYAHCECME0 U mame-
PUHCMBO — MO KAOANA 0Nl HCEHUJUHY) VITH
TIPUBOIUT JISI HUX COOCTBEHHOE Pa3BEPHYTOE
TOJIKOBaHUWE, COZepIKaIee HETaTUBHYIO OICH-
KY, YIIOJIOOJISIS €T0 CJIOBAPHOMY OIPEIICIICHHUIO.
B mkoHudeckoi yacTu HEeraTuBHas OICH-
Ka OIPENEICHHBIX COOBITHUA WM SIBICHUN
BBIPAXKAETCS TIOCPEACTBOM KOHCTPYHPOBAHUS
W PENPE3CHTAINN TTPUITUCHIBAEMBIX UM CHUTY-
anui (B TOM 4uCJe AUATIOTOBBIX) HPOHUIHOTO
WM KOHQJIMKTHOTO XapaKTepa ¢ MCIOJb30Ba-
HHEM pPAaCCMOTPEHHBIX paHee OCOOEHHOCTEH
penpe3eHTauu CyObheKTOB, XapaKTePUCTHK,
neictBuil. IHBIMU clloBaMH, COOBITHE TOJY-
YaeT BTOPUYHYIO HWHTEPIIPETAIUI0O B BHU3Y-
aJIbHOM YacTH 4Yepe3 OTOXKACCTBICHHUE C HUM
KOHCTPYUPYEMBIX aBTOPOM CHTYyallud HpoO-
HUYHOTO HWJIM KOH(IHUKTHOTO XapakTepa,
HEPEJAKO OCHOBBIBAIOIINXCS HA JIUXOTOMUH
«CTIPaBENTMBOCTB/HECTIPABEIIIUBOCTY.  [Ipu
9TOM JIaHHBIE CUTYallMd MOTYT HE OTpPa)kaTh
WA CYIIECTBEHHO HWCKAXXaTh JEHCTBUTEIb-
HOCTh, B TOM YHCJIC HA OCHOBE THIEpOOIN3a-
nun. [lpu sTOM Takxke B BepOANBHOW HYacTH
TTOJIMKOJIOBOTO TEKCTa BO3MOXKHA (€Ciu 3TO
HE OYEBHJIHO M3 KOHTEKCTA) PENpe3CHTAIUS
Ha3BaHUU COOBITHH, C KOTOPBHIM aBTOP HX CO-
oTHOcHT. [IpuMepom, B 9acCTHOCTH, SIBIISICTCS
YIIOMUHAHWE W BTOPWYHAsI WHTEPIPETAIUS
npasnHuka 8§ Mapma B KOHQJIMKTHBIX ITOJIMKO-
JIOBBIX TEKCTaX, IMMOCBAIIEHHBIX BOMHE ITOJIOB.

Pea.ﬂn:;yeMl,le NMpUeMBbI l/IHTeHCl/I(l)I(lKa[H/Il/I
HEraTUBHOI OlleHKHU

[lpu penpeseHTannu CyOBEKTOB, Xapak-
TEPUCTHK, NCHCTBUH, CUTyaIlui B (HEHOMEHOB,

COOTHOCHUMBIX € MOJcoM «Hyxkoi», Takke
HEPEJIKO HCIOJIb3YIOTCS MPUEMBl U CPEICTBa,
9acTh M3 KOTOPBIX MOKET HHTEHCH(HUITUPO-
BaTh BBIPAXKAEMYIO aBTOPOM HEraTUBHYIO
otieHKy. Oco0yIo 3HAUMMOCTD B CBSI3H C ATHM
MPEACTaBIAET caM IIOJIMKOJOBBIM XapakTep
paccMaTpuBaeMbIX TEKCTOB. Tak, TpaHCIUPY-
eMasi B BepOanpHOH yacTH WH(GOpMAaNHs YCH-
JINBAETCS MOCPEACTBOM HAJIMYMs BU3YaJIbHOM
COCTABJISIONICH, ITyOTMpPOBaHUS OTACITHHBIX
3JIEMEHTOB COAEPIKAHUS B COCTAaBE BepOaIbHO-
I'0 U UKOHUYECKOI0 KOMIIOHEHTOB.

Kax nokasbiBaeT aHaliu3, B COCTaBE BEP-
0ampHOTO KOMITOHEHTa K TaKUM IpHEMaM
U CpeIcTBaM WHTEHCH(UKAIIUUA OTHOCUTCS
HCIOJIb30BAaHUE S3BIKOBBIX CPEJCTB AKCIpPEC-
CHBHOTO XapakTepa, Hampumep, TabynpoBaH-
HOU JIGKCHKH BBICOKOW CTENEeHU KOH(DIMKT-
HOCTH C SpPKO BBIPaXKEHHOM OTpHIATEIbHON
KOHHOTalMel B OTHOLIEHUM aKTyaJu3upye-
MbIX CyOBEKTOB; MPEACTABIEHUE TPAHCIUPY-
eMoil nHpopManuu B popMaTe MOITHUECKOTO
TEKCTa, B TOM YHUCIIE€ B BHJE€ aBTOPCKHUX HIIH
YAaCTUYHO HM3MEHEHHBIX M3BECTHBIX CTHUXOB
u neceH. B cocraBe kxak BepOajpHOro, Tak
1 UKOHMYECKOT0 KOMIIOHEHTOB UCIIOJIb3YIOTCS
TaKue CTUJIMCTUYECKUE CPENICTBA, KaK IUIep-
Ooma, MeTadopa, UPOHUs, capKa3M, UEPHBIH
IOMOp. AKTyanm3upyeMble B HEeBepOaIbHOMH
YaCTH HEraTUBHBIE CMBICIIBI TaKKe€ MHTEHCH-
GUIIPYIOTCS TOCPEICTBOM KapPHKATYPHOCTH
penpeseHTHpyeMoro odpasa, TpOTECKHON WII-
JIIOCTPALlUK €ro HEraTUBHBIX YepT U THUIEp-
Oonm3anuu M300pakaeMoro IMOIHOHATIBEHOTO
COCTOSIHHS CyObeKTa. B maHHOM cirydae He 1mo-
CIIEJHIOI0 POJIb UIpaeT M IBeTOBas ramma,
KOIJla B MKOHWYECKOW YacTH JJIsl BhIPaKCHUS
HEraTUBHOI OLIEHKM MCIIOJb3YIOTCS TEMHbIE
TOHA, YEPHBII LIBET.

WuTencudukanus HETATUBHBIX UYEPT
oOpa3a Takke HPOMUCXOAUT NpH peaiusa-
UM [pUeMa CPaBHEHUs C MOJYEPKUBAHUEM
HEpPaBHOIO cTaTyca CyOBEKTOB, aKTyalu3H-
PYEMBIX OJHOBPEMEHHO B paMKax OJHOI0
KoHTekcTa. [locieHee HaXoqUT BbIpaKEeHUE
B TEKCTax IpU IPUCBOEHUU aBTOPOM He-
PAaBHOCTAaTyCHBIX poOJIeH aKTyalu3upyeMbIM
CcyOBeKTaM, a TaK)Ke HITIOCTPAIUU CUTYaIHi
JOMUHHUPOBaHUS U MOJYMHEHUS. BHUMaHUA
TaK)Ke 3acly’KUBAaeT UCIOJIb30BaHUE IpHUEMa
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KOHTpacTa, Korjga aBTOp OJHOBPEMEHHO aK-
TyaJqu3upyeT 00pa3sl MpeacTaBUTeNel 000uX
[IOJIIOCOB JAMXOTOMHUU, NPUIKUCBIBAEMbIE UM
XapaKTePUCTHUKH B COCTaBE BepOAIHHOTO 1/
WU UKOHUYIECKOTO KOMIIOHECHTOB KOH(IHKT-
HOTO IOJINKOJJOBOI'0 TEKCTa, IPOTHUBOIIOCTAB-
T4 UX OApYT APYTY.

3akJ/ouenne

TakuM o0pa3oMm, aHaJIU3UPyeMble KOH-
(IUKTHBIC TOJTHKOAOBBIC TEKCTHI XapaKTepH-
3YIOTCSl pa3INIHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, CIIOCO-
0aMu U CpelCTBaMU BbIPAKEHUSI HEraTHBHOMN
OLIEHKH, KOTOpPbIE peaju3yloTcs Kak B MeMax
KOH(DIUKTHOTO COXEp)KaHUS, MOCBSIIICHHBIX
BOITHE MIOJIOB, TaK ¥ KCEHO(POOCKO HaTIpaBIICH-
HOCTH. MUIIEHBIO IPU 3TOM B IEPBYI0 OUEPEIb
BBICTYTIAIOT HEMIOCPEICTBEHHO MPEACTaBUTENN
CPYIIIbl, COOTHOCUMBIE aBTOPOM C IIOJIFOCOM
«Hyxo0i», a TakKe KOppeaupyrolue, o ero
MHCHHIO, C HUIMH TOHSTHUS (IOCTYIIKHU, COOBI-
Tus, peHoMeHbl). COrJacHO MOTyYeHHBIM pe-
3yJbTaTaM, HeraTUBHas OLIEHKA B OTHOLIEHUU
npencraBuTeneil monroca «HyxKo» MOXKET
BEIPAXKaThCsl CPEACTBAMU BepOaTbHON H/HITN
WKOHUYECKOH pEeNnpe3eHTalli  CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB COZIEp)KaHHUSI TEKCTa, OTHOCS-
IIIXCSI K KAaTETOPHSIM «CyOBEKT», «XapaKTepH-
CTUKay, «aehcTBue». IIpu aToM cyOBeKT naH-
HOTO I0JII0CAa JUXOTOMUHU, PEIPE3eHTUPYETCs
[IOCPEACTBOM HOMHHALUMN, NMPEACTABIISIOMINX
co00il eNWHMIIBI WHBEKTHBHOW, OpaHHON
1 TaOyHpOBAHHOU JIEKCHKH C OTPHIATEIHEHON
KOHHOTaIMeH, aHUMAaJIHCTHICCKHX MeTadop
1 00pa3oB HETaTUBHOTO xapakrepa. Kak mo-
Ka3pIBaeT aHAJHN3, HETATHBHEIM 00pa3 cyOb-
ekTa momoca «Uyxoit» Takxke (OpMHPYETCS
Ha OCHOBE aKTyaJlu3allMd IPUIIMCHIBAEMBIX
€My aBTOPOM HEraTHBHO OLICHUBAEMbIX U OCY-
JKJAaeMbIX KayecTB M IOCTYNKOB. B cocrtaBe
BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTa OHM BBIPaXKaroTCs
MIOCPEACTBOM IIpUJIAraTelbHbIX M IJIarojioB,
KOTOpBIE CO/EP)KAT HEraTUBHBIA OLEHOYHBIN
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YacTU WJUTIOCTPUPYIOTCS MOCPEACTBOM JAETa-
Jeil BHemIHero o0JIuKa, 103, )KeCTOB 1 MUMHU-
KM, OTpa)kalollMX arpeccUBHOE IOBEJIECHUE,
HETaTUBHBIM HACTPON WIJIH 3MOLUH.

OtpuuaresnbHas OLEHKa HILIIOCTPUPYE-
MBIX JeHCTBUH cyOBekTa montoca «Uysxoii»
TaK)Ke BBIPA)KAETCS IOCPEACTBOM BepOalb-
HBEIX W HeBepOalbHBIX peaknuii cyOBeKTa
nositoca «CBOW», K KOTOPBIM OTHOCATCSI OT-
pULaTeNbHble KOHCTPYKIMHM C 4YacTHUIEH
«He», MUMHKa JIMLA, BbIPAXKAIOLas UPOHHUIO,
CMeX, a TaK)Xe MJUIIOCTPAllMd HEraTUBHBIX
nocyieICTBUM (Haka3aHus). Penpesenrauus
OTPULIATENIBHBIX KaYeCTB U MOCTYIIKOB MOXKET
KOPpEIupoBaTh C aKkTyaju3alueil CcylecTBy-
IOLUX CTEPEOTUIIOB HETaTUBHOI'O XapakTepa,
a TaKXe UCIOJb30BaThCsA IPU AUCKPEIUTALIMI
COIMATIBHBIX COOBITHIH, (PEHOMEHOB, HE COOT-
BETCTBYIOIIMX CHUCTEME LIEHHOCTEH aBTopa.
HeraTuBHas ornieHKa HHTEHCH(PHUIIHPYETCS 110~
CPEICTBOM HCIIOJB30BAHUS 3KCIPECCUBHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUL], CTUIUCTUUECKUX CPEJICTB
(cpenu KOTOpBIX MUPOHMS, capkasM, runepoo-
Ja U Ap.), BU3yallu3aluu 3JIEMEHTOB COJlepKa-
HUS, KapUKATypPHOCTH 00pa3a, IIpUeMOoB CpaB-
HEHUs ¢ NOAYEepKUBAaHUEM HEPaBHOI'O cTaTyca
U KOHTpacTa. 3aMEeTHM, YTO B paMKaX OJHOI'0
KOH(IUKTHOTO IIOJIMKOIOBOTO TEKCTa MOTYT
OJTHOBPEMEHHO PEIPE3eHTUPOBATHCSA Pa3HbIE
YCTaHOBIICHHBIC BepOaThbHBIC H HKOHHUECKUE
CpeICTBa BBIPAKECHUS W WHTCHCH(DUKAIINH
HEraTUBHOM OLIeHKHU monroca «Hyxoity». [Ipu
3TOM 0CO00 OTMETHM, UTO €€ perpe3eHTalus
OTIEJIbHBIMM HMKOHMYECKUMHU CpPEICTBAMU
TECHO CBSI3aHA M 3aBUCUT OT POJIEH, OTBOIHU-
MBIX aBTOPOM CYOBEKTaM JAMXOTOMHUH, IOJ-
poOHOE paccMOTpPEHHE KOTOPHIX BBIXOIUT
3a PaMKM HACTOALIEH CTaThbU U NMPEACTaBIsET
co0o0i1 HanpaBJIeHUE JUJIs JalbHEHIINX Hcche-
JTOBaHUMH.
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Abstract. Destructiveness is considered as a content category of the text; an attempt is made
to identify the parameters of the destructive text in the media discourse. The relevance is
determined by several factors, among which are the erosion of genre and ethical norms in
communication and the need to develop and implement norms of respectful communication
in the media. The subject is the ways and means of expressing the destructive component
in media texts of different genres. To achieve this, the place of destructiveness among the
related concepts of aggression / aggressiveness, hostility and conflict is determined. It is
shown that hostile emotions trigger the use of linguistic means of expressing aggression
in texts, thus implementing the destructive intention of the author/addressee. Of the
five dimensions of destructive communication previously defined for discourse, three —
intentional, emotional, and situational — are found applicable to the destructive text. The
method of qualitative contextual text analysis was chosen as the main methodological
tool of the study. It was applied for journalistic texts, texts of notes and blogs, as well
as initiating texts and commentary texts in social media with a total of 300 units. It is
revealed that the intentional and emotional-semantic focuses of the text can help identify its
destructive component. The analyzed material showed that the destructiveness in texts may
be defined through an intention to humiliate the object (which may be different from the
addresser) and/or to assert themselves by humiliating the object. The destructive intention
is embodied in the content components of the text, which include obscene, negatively
colored emotional and evaluative, and substandard vocabulary. The destructive component
can also be expressed through the imperative, thus initiating a psychological pattern for
the physical destruction of the object. The third parameter involves a violation of the text
axiological structure, with anti-values presented as predominant.

Keywords: destructiveness, destructive text, intention, content category, axiological
dominant.

Research area: social structure, social institutions and processes; media communications
and journalism.

© Siberian Federal University. All rights reserved
* Corresponding author E-mail address: y.a.v@list.ru

-938 -



lana A. Volkova. Destructive Texts in Mass Media: Identification and Parameterization Issues

Citation: Volkova Ia.A. Destructive texts in mass media: Identification and
parameterization. In: J. Sib. Fed. Univ. Humanit. soc. sci., 2024, 17(5), 938-949.
EDN: ODFQEO

Poccutickuil ynusepcumem opysicovl Hapooos
Poccutickas ®eoepayus, Mocksa

AHHoTanus. PaccMarpuBaercs 1eCTpYKTUBHOCTD KaK COAepIKaTeIbHasi KaTeropus
TEKCTa, a Tak)Ke MPEANPUHUMAETCS NONBITKA BBIIEIUTh [TapaMeTphl 1€CTPYKTUBHOTO
TEKCTa B MEIUITHOM IHCKypce. PasMbIBaHME )KaHPOBBIX U AITHIESCKUX HOPM B OOIICHUH,
a TaKoKe IPaKTHIeCcKas 1IeIeco00pasHOCTh pa3padOTKU U BHEIPESHUS HOPM YBaKUTEIEHOTO
0O1LIeHUs B MeJlia ONPeIeIIAIOT akTyalbHOCTb IIPOBEAECHHOT0 HcciienoBanus. [Ipeaqmerom
HCCIICTIOBAHUS SIBIIIOTCS CIIOCOOBI M CPE/ICTBA BRIPAKEHHUS IECTPYKTHBHOTO KOMITOHEHTA
B MEJUIMHBIX TEKCTAaX Pa3HbIX KaHPOB. JlJIs 3TOro oIpeaesnseTcs MecTo 1eCTPyKTUBHOCTH
B PSIIY CMEKHBIX TIOHATHH arpecCHn/arpecCUBHOCTH, BPOKACOHOCTH M KOH(PIUKTHOCTH.
[NokazaHo, 4TO BpaskAeOHBIC YMOIMU aKTYATU3HPYIOT HCIIOIb30BAHMUE SI3BIKOBBIX CPENICTB
BBIPKCHUS arPECCHU B TEKCTaX, PEai3ys AeCTPyKTUBHYIO HHTCHIIUIO aBTOpa/anpecara
TekcTa. U3 maTu napameTpoB JeCTPYKTUBHOTO OOLIEHHUS, ONIpeeIseMBbIX JUIs TUCKYypca,
TPpH, @ UMEHHO UHTEHLMOHAIbHbBIN, SMOLIMOHAIbHBII U CUTYaTUBHBINA, IPUMEHUMBI JUIs
JIECTPYKTUBHOTO TekcTa. OCHOBHBIM METO/I0JIOTHYECKUM HHCTPYMEHTOM HCCIIEI0BaHUs
BBIOpaHa METOANKA KAYeCTBEHHOTO KOHTEKCTYaIbHOTO aHAITH3a TEKCTa, NCIIOH30BaHHAS TIPH
aHaNN3e MyOIHIMCTHISCKUX TEKCTOB, TSKCTOB 3aMETOK M OJIOTOB, & TAKKE MHUIIUHPYIOMIAX
TEKCTOB 1 KOMMEHTApHEB B COITMAIBHBIX Meaua oomuM konmmaecTBoM 300 enuHMUII.
YCTaHOBIIEHO, UTO BBIJIETIEHHBIE B PE3yJIbTaTe KOHTEKCTYaIbHOIO aHA/IN3a HHTEHLMOHAIIbHbIE
Y SMOLIMOHAIbHO-CMBICIOBBIE JOMUHAHTHI TEKCTA IMO3BOJISIIOT ONPEAEIATh B TEKCTE
NeCTPYKTUBHEIN KOMIOHEHT. [1oka3aHo, 9TO AECTPYyKTHBHOCTH TEKCTOB OOYCIIOBICHA
HAJIMYHEM HHTCHIINN YHU3UTH OOBEKT (KOTOPHI MOXKET HE COBIIAJIATh C 4IPECaTOM TEKCTa)
W/YITH yTBEPANUTHCS/BO3BEICUTRCS 32 CUCT YHIDKEHHUS 00beKTa. JeCTpYKTHBHAS HHTEHIIHS
BOILIOLIAETCS B CO/EPIKATEIIbHBIX KOMIIOHEHTAX TEKCTa, BHIPAXKEHHBIX C IOMOILBIO
00CLIEHHOH JIEKCUKH, HETAaTUBHO OKPaIIeHHOI AYMOIIMOHAIbHO-OLIEHOYHOH JIEKCUKH,
a TaK)Ke CTHJIMCTUYECKU CHUKEHHOMN JIEKCUKH. JleCTPYKTUBHBIH KOMIIOHEHT MOXET
OBITH TaK)Ke BBIPAXKECH Yepe3 MoOyKIeHIE, TOCPEICTBOM UYeT0 peaIn3yeTcsl yCTaHOBKA
Ha (U3UUECKOE YHUUTOKEHUE 00BEKTa. TPeTbUM ImapaMeTpoM IECTPYKTHBHOTO TEKCTa
SIBJIIETCA HapyLIeHHE aKCHOJIOIMYECKOM CTPYKTYpBbl TEKCTa: B KAU€CTBE JIOMUHAHTHBIX
MIPEICTaBICHB aHTH-IICHHOCTH — HapyIICHUE MPHHIIUIIOB KOOTIEPATUBHOCTH OOIICHHS,
npeobiaiaHue JeCTPYKTUBHBIX 3MOLIMH, CTPEMIIEHUE TIOHU3UTD CTAaTyC ajipecara TeKcTa
WIH 00BEKTa IECTPYKTUBHOCTH, 0003HAYCHHOTO B TEKCTE.

KuaroueBble ciioBa: JCCTPYKTUBHOCTD, HBCprKTHBHLIﬁ TCEKCT, UHTCHLMA, COACPKATCIIbHAas
KaTeropusi, akCuOJIOrn4ecKast JOMUHAHTA.
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Hayunas cnenuanbHoCTh: 5.4.4 — conuaiibHas CTPYKTypa, COLMaIbHbIE HHCTUTYThI
U npoueccsl; 5.9.9 — MearnakOMMYHUKALUU U XKYPHAJIUCTHKA.

HutupoBanue: Bonkosa SI. A. JlecTpyKTUBHBIE TEKCTH B MacCMenHa: MpoOIeMBbl BBIACICHUS
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Beenenne
H IMOCTAaHOBKA l'[pOﬁ.]'[eMl:l

[lonsATHE TEKCTa B COBPEMEHHOW JIUHT -
BUCTHKE TPaKTyeTCs HEOOBIYalHO IIH-
pOKO — IO CyTH Jeja, OHO BKJIOYaeT
«BU3YaJM3UPOBAHHBIE IIPOU3BENIEHU S, IPOU3-
BOJIBHO OpPraHM30BaHHbIE PEUEBbIEC BHICKA3bI-
BaHUS (HAllpUMeEp, €CTECTBEHHAs MHUCbMEHHAas
peub), TpaHCIUPYEMBIE 110 Pa3HbIM KaHaJaM
BOCIIPUSTHS U HaIPaBJICHHBIE HA 00CITYXKU-
BaHWE Pa3HBIX chep COBPEMECHHO KHU3IHI
(Tonova, 2018). ITo muenunto C. B. MoHoBoi#,
JIMHTBUCTUKA CETOAHS YCIEIIHO MPUMUPSIET
CIIOp CTOPOHHUKOB y3KOI'0 M IIMPOKOr0 MO~
X0JI0B K TpakToBKe TekcTa (Ibid.), nbo Tekct
SBIISIET cOOOM HEKoe BceoOIee CBOMCTBO (BeCh
MUDP — 3TO TEKCT, B TEOPUHU OCTMOAECPHU3MA)
U «KOHJIEHCATOP KYJIBTYPHOU aMATH» B TEOPUU
1O. Jlormana (Lotman, 1996: 10). Ctons mupo-
KO€ IIOHMMaHHe TEeKCTa M03BOJISIET TOBOPUTH
0 pacIImpeHUH Habopa ero COAepKAaTEeIbHBIX
KaTeropui, MoJxXo/abl K KOTOPbIM TaKXke Cyllle-
CTBEHHO pa3HATCcs. TpaJullMOHHBIN TOAX0L
K BBIJICJICHUIO M KJIACCU(UKAIIUH TEKCTOBBIX
Kareropuii comepxkurcs B padbote U. P. ['anbre-
puHa (1981) (Gal'perin, 2020), u 3a ocieaHIEe
JIECSITHIICTHS OH OBLIT CyIIECTBCHHO YTOYHEH,
paclIMpeH U JOMNOJHEH IeCITKaMH UCCIIeN0-
BaTesel, psiJi KOTOPBIX pacCMaTpUBAET B Ka-
YECTBE COAEPIKATEIbHBIX KaTErOpUH TEKCTA,
«CBSI3aHHBIE C OTPaXKaTeJIbHON CIIOCOOHOCTHIO
YEIIOBEYECKOT0 MBINIJICHHS, 0a30BEIMU KOOP-
JUHATaMU KOTHUTUBHOM 1€ TEIIBHOCTU — YeJlo-
BEK, MPOCTPaHCTBO U BpeMs» (Belyaeva, 1998:
6). IlocpencTBOM TaHHBIX COJAEPHKATEIBHBIX
KaTeropui peannsyroTcsi 6a30Bble TEKCTOBBIE
KaTeropuu HHYOPMATHBHOCTH U MOZATBHOCTH,
KOTOpbIe 00pa3yI0T BaXKHEUITYIO KaTETOPHIO
TEKCTa — KaTeropuio KOMMyHHKaTuBHOCTH. Oye-
BHUJHO, UTO YEJIOBEK, 3aHMMas LIEHTPAJIbHOE
MOJIO’KEHHUE B CONEPIKATEIbHBIX KaTEeropusax
TEKCTa, SIBIIIET co00il cpegoToune 3HAUCHUH,

CMBICJIOB, OLIEHOK U OTHOIIECHHUH, U4TO JIejaeT
M3yYeHHE TEKCTOB 3a/jaueil He TOJIIBKO MEPBO-
CTEIEeHHON BaXXHOCTH, HO U TIEPBOCTEIICHHOM
3HAYHUMOCTH JUIsl JIMHI'BUCTA, OCOOCHHO C Y4ETOM
MEKIUCIHUILTHHAPHOTO XapaKTepa COBPEMEHHBIX
uccienoBanuii. [IpoTuBopednBas mpuposa ue-
JIOBEKa OTPAXKAETCsl KaK B €ro JCUCTBHSIX, TAK
1 B UX SI3BIKOBOM MpoeKInu — Tekctax. OcoObIit
HHTEPEC B 3TOM ILIAHE MPEICTABIISET MTOUCK TEX
3JIEMEHTOB U KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC BBIBOJISIT
TEKCT 32 I'PAaHUIBl KHOPMAIBHOCTH» B KOI'HHU-
THBHOM H OMOI[HOHAIILHOM ILIIaHE.

IMocsenHue rojpl B TMHIBUCTUKE TEKCTA
MOSIBUJICS PsiJi NyOJNMKALUI O TaK Ha3bIBae-
MBIX TEKCTaX JECTPYKTHUBHON HANPABICHHO-
ctu (Zlokazov, 2015; Gostiunina, 2019; 2021),
01 KOTOPBIMH [IOHUMAFOTCS TEKCTBI, «KOHCTa-
TUPYIOIIKE, UILTIOCTPUPYIOIIHE arpecCUBHBIC
M HACHJIbCTBEHHBIC ICUCTBHSI WITH TIPU3BIBAIO-
mue K uX copepueHuton» (Zlokazov, 2015: 25).
JlaHHOE MOHSATHE 3a4aCTY0 aCCOUUPYETCS
C TaK Ha3bIBAEMBIMH SKCTPEMHUCTCKUMU TEK-
CTaMHU — TEPMUHOM, CTABIIUM YPE3BBIYAHHO
HIUPOKO YyHOTPEOUMBIM B HACTOSIIIEE BPEMSI.
OmHAKO OYEBH/THO, YTO TIOHSTHUS JAECTPYKTHBHO-
CTH U SKCTPEMH3MA SIBIISIFOTCS COOTHOCHMBIMH,
HO HE PABHOIIOJIOKEHHBIMH, ¥ TIOJIMEHSITh OJTHO
JPYTUM MPECTaBIsIeTCs HeBepHbIM. [10100HOr0
POJia TEKCTHI CTaJIA OJIHUM U3 OOBEKTOB JIMHT-
BUCTHKHU HH()OPMAITHOHHO-TICHXOJIOT HUECKON
BOITHBI — HOBOI'O HAYYHOT'O HATIPABJICHHSI, H3yYa-
FOILIETO PEYeBbIC TEXHOJIO MU HH(YOPMAIIMOHHO-
MICUXOJIOTUYECKOI arpeccHu 1 pa3padaThiBaro-
IIEro Iy TH MPOTHBOACHCTBUSI €if (CM., HarpumMep,
(Skovorodnikov et al., 2019; Kopnina et al., 2021).
BBuy pacryiieit arpecCHBHOCTH U HETEPITH-
MOCTH O0IIIECTBA MOYKHO TOBOPHUTH O BHICOKOH
AKTYaJIbHOCTH MPOOJIEMBI 1eCTPYKTHBHOCTH
B KOMMYHHUKAI[UH, YTO, HECOMHEHHO, HAXOUT
oTpakeHHe 1 B TekcTax. OJJHAKO YTO CUUTATH
JEeCTPYKTUBHBIM TekcToM? J[Jist OTBETa Ha STOT
BOIIPOC MOJIaraeM HeOOXOMMbIM PACCMOTPETh
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MECTO JECTPYKTUBHOCTH B PSIIY CMEXKHBIX HO-
HATHI arpecCHBHOCTH/arpeccuu, BpaxaeoHo-
CTH ¥ KOH(QIIMKTHOCTH, a TAK)KE MOITBITATHCS
BBIJICIUTD IIAPaMETPbl JECTPYKTUBHOI'O TEKCTA.

KOHIIel'lTO.]'lOl”H'—IeCKP[e
OCHOBaHUSI HCCJIEOBAHUS

[IpobremMa HECTPYKTHBHOCTH B YEINO-
BEYECKOM OOIIeCTBE HE HOBA, IOMBITKH JaTh
OllpefeNicHre M OOBSCHUTH IPUPOAY ITOTO
SIBIICHUS, TPENJIOKHUTH KIacCH(pUKAIUK me-
CTPYKTHBHEIX JEHCTBHI M BBIpaOOTATh METO-
IIBI TPOTUBOJCHCTBUS UM HEOTHOKPATHO IIPeI-
MPUHUMAJNCh KaKk B Quiuocoduu (BKIIOYAs
TaKHe TeUCHHs, Kak (uiocodckas aHTPOMO-
norust (cm. Tpyasl M. Hlenepa, X. IlnecnHepa,
A. Tenena), pycckas pemuruosHas (HIoco-
¢us (.M. Jlocroesckuii, B.C. ConoBbes,
H.A. bepnses, C.JI. ®pank, JI. 1. IllecTos),
sx3uctennuanuiM (K. Scnepc, XK.-I1. Captp,
A. Kamio, M. Xaiigerrep), mocTMOIEPHU3M
(M. ®yxo, P. bapr, K. Jlenes, XK. bonpwuiisip,
K. eppuna), Tak u B Onosoruu (B 4aCTHOCTH,
B JTOJIOTHH), HEHPO(U3NOIOTHH M TICHXOJO-
run. boxpmuHCTBO punocodekux ompenere-
HUH TOAYEPKHUBACT BOMCTBEHHYIO IPUPOLY
JIECTPYKTHUBHOCTH U BBIICISCT €€ CO3HUIATEINb-
HOE HavaJIo: HeCMOTPsSI Ha TO, UTO COACpIKaHUe
JIECTPYKTUBHOM NESITEIFHOCTH €CTh pa3pyliie-
HUE OOBEKTOB M CHCTEM, M CAMOH JIMYHOCTH
(Hampumep, CyHIHI), NECTPyKTUBHOCTH B KO-
HEYHOM HTOTE CII0OCOOCTBYET KOHCTPYKTHB-
HOU JESITEIIEHOCTH M UMECT «CO3UIATEIEHYIO
nenb» (Lysak, 2007: 5).

B cpene OmomoroB m HeHpOGHU3UOIOTOB
Tak’Ke HET CIUHCTBA MO TOBOAY NPUPOABI
JNCCTPYKTHUBHOCTH: TaK, HAIpHUMEp, HCCIe-
JOBAaHUS ITOJIOTOB IO arpecCHU >KHBOTHBIX
MOATBEPKAAIOT OTCYTCTBHE NECTPYKTHUBHBIX
MIPOSIBIICHU Cpein OpaTheB HAITUX MCHBITHX.
CunTaercs, 9TO NMPUYHHA ITOTO 3aKIIOYACT-
Cs B TaKk HA3BIBACMOM MOMYJSIIHOHHOM HH-
CTUHKTE, KOTOPBIH OTCYTCTBYET y HYeJIOBEKa,
HO 3ampemniaeT >KHBOTHBIM YHHUYTOXATh ceOs
(cm. Hamp. (D'iusberi, 1981; Lorents, 1998;
Shoven, 2009). Yro kacaeTcst Helpoduzuoo-
THYECKUX (PaKTOPOB JECTPYKTUBHOCTH, TO,
HECMOTPsI Ha TO, UTO CYIIECTBYET P HICCIEH0-
BaHUH, JIOKa3bIBAIONINX CBS3b ECTPYKTUBHBIX
ICWCTBUH C TMTOBPEKICHISIMH MO3Ta, BIUSHUC

MOCJIEIHUX HA HEMOTUBUPOBAHHYIO arpeccuio
U JECTPYKLHUIO HU3YUYEHO HEAOCTAaTOYHO [JIsi
MOATBEPKICHUS IPSIMON 3aBUCUMOCTH MEXTY
HUMU. 371eCh YMECTHO BCIIOMHUTH ClIoBa (-
suosiora Y. lleppunrrona, ckazaHHble Oosiee
CTa JIeT Ha3aJ, 00 OTCYTCTBHH y UCCIICIOBATE-
JIell Hay4HOro IpaBa yBsA3bIBATH ONBIT pa3yMa
¢ (pU3HONIOTHUECKUM HAYAIOM.

Upnes Y. lleppuHrtToHa o AByX pa3HBIX
Havajax — (PU3HOIOTHICCKOTO U IICHXHIECKO-
T0, JISKAIINX B OCHOBE TMYHOCTH (Sherrington,
1969), mepexsmkaeTcsi ¢ KOHIENIIUEH YeIIoBe-
YeCKOW JIeCTPYKTUBHOCTH, pPa3pabdoTaHHOH
D. ®pommowm. Tlo cytu nena, 3Ta KOHIICIIIHS
JI0 CUX HOp OCTAaeTCsl €AMHCTBEHHOM IOIBIT-
KO MPOHUKHYTH B NPUPOAY JAECTPYKTHUBHBIX
JOeHCcTBUM U OOBACHUTH €€ PEeaIbHbIMU IpU-
yuHaMu. VIMeHHO O. @poMMY NpUHAIJIEKUT
ujest 0 TOM, YTO JECTPYKTHUBHOCTD U arpeccus
MPEICTABIAIOT COOOM pa3HEIC SBICHHS, IIPU
9TOM JECTPYKTHUBHOCTb SIBJISIETCS CBOMCTBOM
HCKJIIOYUTENIBHO  YEJIOBEYECKOM  ICUXHUKU
U HE CBf3aHA C arpecCUBHBIMM JKMBOTHBIMU
nHcTUHKTamu. [lo O. @pommy, IeCTpyKTHUB-
HOCTb, WJIM 3JI0KaYeCTBEHHAas arpeccusi, — 3T0
pe3ysbTaT B3aUMOJEHCTBHUS pa3JIMUHBIX CO-
LUAJIbHBIX YCIOBUM M 3K3UCTEHIIMAJIbHBIX T10-
TpedHOCTEH yemoBeka, K KOTOpsIM 3. dpomm
OTHOCHUT CTpEMIICHUE K JIF0OBH, TOOPY, IpaB/e
U clpaBeNIMBOCTU. Eciau yenoBex HE MOXKET
M0 KaKUM-IHOO TIPUYHHAM YAOBIECTBOPUTH
9THU MOTPEOHOCTH, TO IMOSBIISICTCS HEHABHUCTH,
caim3M H Jpyrue (OpMBI JIeCTPYKTHBHOCTH
(Fromm, 2017).

MBI TIO3BOJWIIM ceOe CTOJIb OOIIMPHBIH
9KCKYPC B HEJIMHTBUCTUYECKYIO UCTOPUIO BO-
mpoca JiJisl TOro, yToObl IIOKa3aTh BCIO CIIOXK-
HOCTh MPOOJEMBI ONPEHCICHHS TTOHITHS
JECTPYKTUBHOCTU M, COOTBETCTBEHHO, HEBO3-
MOKHOCTb CBECTHU €ro K IPOCTOMY OIpesesie-
HUIO THIIA Pa3pyIICHUsT 0OBEKTOB HIIH CHCTEM.
JlecTpyKTUBHOCTh  SIBJISIETCA  YHUKAJIbHBIM
CBOWMCTBOM Y€JIOBEYECKOM MICUXUKU U HAXOAUT
CBOE BBIpa)KCHHE HE TOJNBKO B (PH3MUCCKUX
necTBUAX (yOaprl wid yOui), HO U B SI3BI-
KOBBIX IPOM3BEIACHUIX — TEKCTaX U JHUCKYp-
cax. B TuHIrBUCTHKE TEPMUH «AE€CTPYKTUBHOE
o0IIeHwe» BIIEpBBIC OBLI ONpEAeTcH B y4eo-
Huke B.H. KynuneiHoit u ap. kak «(popmbl
U 0COOCHHOCTU KOHTAKTOB, KOTOPBIC MAryOHO
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CKa3bIBAIOTCSl HAa JIMYHOCTH MapTHEpa W OC-
JTOXHSIOT B3auMooTHomeHus» (Kunitsyna
et al., 2001: 271). B cBoux wucCIeIOBaHUAX
mpo0sieM NEeCTPYKTHBHOCTH B KOMMYHHUKa-
AU MBI TONBITAIUCh YTOYHUTH JAaHHOE TO-
HATHE, MPOAHAIM3UPOBATH KOHIENTYalIbHOE
MIPOCTPAHCTBO JAECTPYKTHBHOCTH, a TaKKe
OnmucaTh KOMMYHHKATHBHOE IIOBEACHUE [ie-
CTPYKTHBHOW KOMMYHHKATHBHOW IJTHYHOCTH
B auckypce (Volkova, 2014), He oOparmasch
IIPH ATOM K MOHATHIO U MapaMeTpHU3alHd Jie-
CTPYKTHBHOTO TeKCTa. (s AecTpyKTHBHOTO
THTA OOIIEHUS OBUTH BBIACICHBI CICIYIOIINe
mapaMeTphel: 1) WHTCHIMOHAIBHBIH — HaMe-
peHHE TPUYUHUTE 00BEKTY (PU3MUECKUN TN
MOpAJBHEIA Bpen; 2) SMOIUOHAIBHBIA — CTH-
MYJIOM JECTPYKTUBHOTO OOIICHUS BBICTYIIa-
IOT DMOIIMU THEBA, OTBPAIICHUS U TPE3PEHUS
(«rpuana BpaxaconocTr» no K. M3apay) u ux
MIPON3BOIHBIC (HEHABUCTD, 3aBUCTH, PEBHOCTH,
u 71p.); 3) CUTYaTUBHBIA — JECTPYKTUBHAS WH-
TEHIUSI pealn3yeTcss B KOMMYHUKAaTHBHBIX
CUTYaIUsX, B KOTOPBIX IMPUCYTCTBYIOT TOKAa-
3aTeNd MPOSABICHUN NPSIMON UIIH KOCBEHHOH
arpeccuu (BepOajibHbIC H/WIIH HEBepOaIbHbIC);
4) mparMaTH4ecKUil — HETaTHBHAs SMOIHO-
HaJbHAs peakKIHs aJpecaTa OIPENeNIsIeTCs
MIOCPENICTBOM OIIEHKH €ro OTPHIATEIBHBIX
BepOaNbHBIX W/WIH HEBEPOANBHBIX PEAKIIUi
Ha KOMMYHHKAaTHBHOE IIOBEICHHE CYyOBEKTa
JIECTPYKTHUBHOTO OOIICHUS; 5) OLCHOUYHBIA —
aJpecaHT OLCHUBACT ceOsl 1 CBOM BepOaIbHEIC
/ HeBepOaNbHBIE NCUCTBUS, HE COYYBCTBYS
azpecary U He pacKanBasiCh B CBOUX JICHCTBU-
ax (Volkova, 2014: 70). [Ipencrasmisiercs ove-
BHJHBIM, YTO JaHHBIC TapamMeTphsl BO3ZMOKHO
OTCJICIUTH B AHCKYPCE C ITOMOIIBI0 METOIHUK
1 TIPHEMOB TUCKYPC-aHallN3a, OMHAKO ISl TeK-
CTa HE BCE OHU OKA3bIBAIOTCS PEJICBAHTHBIMHU
1 TpeOYIOT YTOUYHCHUS.

Onucanue METOAUKH UCCTICT0OBAHUA

Jns ompeneneHuss MecTta JIeCTPYKTHB-
HOCTH B PSANY CMEXKHBIX TMOHSITHNU UCIOIB30-
BaJIcs JeUHUIIMOHHBIA W CEMaHTHYCCKUU
aHanu3. PerpeseHTanusi JeCTPyKTUBHOCTH
B TEKCTE PacCMaTPUBAETCS C TIOMOIIBIO Me-
TOJIa KOHTEKCTYaJIBHOTO / KOHTEKCTOJIOTHYe-
CKOTO aHalln3a, OCHOBAaHHOTO HA JOMYIICHUH,
4TO JIF00OE BBICKA3bIBAHUE SIBJISICTCS (DYHK-

[UeH KOHTEKCTa M €ro 3HAUCHHE BBIBOIUTCS
13 KOHKPETHOW CHTYaI[MU OOLICHUS TaK Ke,
KaK U W3 3BYKOB, COCTABIISIIOIINX JaHHOE BBI-
ckaszeiBanue (Firth, 1935). KonTekcT npu aTom
MIOHUMAETCS B IMUPOKOM CMBICIIC, 3 UMCHHO
KaK KOHTEKCT CHTYAaIlHH, T.C. CBSI3HBIH TEKCT,
B3STBHIH B COBOKYITHOCTH C ITParMaTHIECKUMU,
TICUXOJHMHT BUCTHYECKUMHU, COIHMOJINHTBUCTH-
YECKUMH, KYIBTYPOJOTHUYSCKUMH U HHBIMHU
AKCTPAIUHTBUCTUICCKUMH (PaKTOPAMH, XOTS
3HaUYCHUE UMEET M aHAJIHU3 HEeIOCPEICTBEHHO-
T'0 OKPY>KCHHS CI0Ba (MAUKPOKOHTEKCTA).

JlaHHBIN METON OTHOCHTCS K KauyeCTBCH-
HBIM METO/IaM aHaJln3a U MPEIIoiIaraeT ompe-
JCTCHAYIO0 «IyBCTBHTEIBHOCTh K KOHTEKCTY»
(repmun O.U. IllepOakoBoii), T.e. TOHUMaHHE
CUTYaIliH, B MEPBYIO o4depenb KOH(IMKTHOH,
U YMCHHE paccMaTpUBaTh €€ UCXOMAS M3 BO3-
MOXHBIX TociencTBuit (Shcherbakova, 2009:
72).

[NomerTkM MPUMEHUTH METOMBI
CCHTHMEHT-aHAJN3a WM AaHalln3a TOHAIb-
HOCTH TEKCTa IJsi ONpPEHETCHHS IUIOTHO-
CTH OTPHULATEIBHBIX OMOTHBOB (TEPMHH
B.M. IllaxoBCkOTO) W BBISIBICHHS JIEKCHKH,
OTpa)karomiel JTeCTPyKTUBHBIC dMOIWH, ITOKa
HE JTaJTH OLTyTHMOTO pe3yibraTa. B kauecTe
MUAJIOTHOTO WCCICIOBAHUS HACHTHU(DHKAIIIS
KITFOYEBBIX CIIOB OBLTa IIPOBECHA Ha MaTepHa-
ne 20 TexcToB ¢ momortisto mporpamm AntConc
u InfraNodus. KommsroTepHas mporpamma ao-
CTaTOYHO YCIICITHO UACHTUDHUINPYET OTACIb-
HBIE CJIOBAa M PACIIO3HAET HEKOTOPHIC SI3BIKO-
BbIE MOJICNIH, OJTHAKO HE CIocoOHa aJeKBAaTHO
HHTEPIPETHPOBATH AMOIIMOHAIBHYIO TOHAIb-
HOCTh KOHTEKCTa 0e3 MOMOIIH deloBeka. Ta-
KIM 00pa3oM, KOJTMYIECCTBEHHBIC METOIBI KOH-
TEKCTHOTO aHaJH3a Py padoTe ¢ MaTepHaIoM
JNAHHOW CTaThU HE MCIIOIb30BAIINCE.

MarepruanoM HCCIIEIOBaHUS TOCITYKH-
JU MEIWIHBIC TEKCTHI PA3IUYHBIX >KaHPOB,
BKJIFOYAs MyOMHIIHICTHICCKHUE TEKCTHI, TEKCTHI
3aMETOK ¥ OJIOTOB, a TaK)kKe WHUIIUUPYIOIINE
TEKCTHl U TEKCTHI KOMMECHTAPUEB B COIIHAIb-
HBIX Meana oomuM koiarnuecTtsoM 300 equHuIL.
Kpurepuem oTbopa siBHIIach TeMaTruka (aKTy-
aJBHEIC, «IMOIUOTCHHEIC», TPOOIeMBI 00IIIe-
CTBCHHOH JKWM3HH), HAJIWNYUEC B TEKCTaX MpPH-
3HAKOB arpecCcrui — OTPULATEIEHBIX IMOTHBOB,
rpy0Oil JEKCHKH, CPEICTB HSMOIMOHAIBEHON
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OLICHKH, SM(pATHIECKUX KOHCTPYKIIHH, a TaK-
YK€ CPEJCTB PEUeBOro MaHUIYJIUpPOBaHUsA. Ta-
KHIM 00pa3oM, OXBaT TEKCTOB IO COIEPIKAHIIO
ObUT MaKCHMaJbHO IMHPOKHM. Jlamee TeKCT
MOJBEPTaJiCs MPOLEAYPE KOHTEKCTYaJIbHOI'O
aHajgu3a Ha NPEAMET IOMCKa ONOJHUTENb-
HBIX CMBICJIOB, BaJlEHTHOCTEH, HUHTEPTEKCTY-
aJbHBIX CBsI3€d M 3MOLIMOHAIBHON JOMUHAH-
TBI.

Brinenennsle B pe3yabTart€ KOHTCK-
CTyaJIbHOTO aHaJInu3a HMHTCHIMOHAJIbHBIC
n SMOIHMOHAJIBHO-CMBICJIOBBIC JOMHHAHTHI

TCKCTAa IMO3BOJIAIOT HHTCPIPETUPOBATH TEKCTHI
C TOYKH 3PCHUA HaHI/I‘II/Iﬂ/OTCYTCTBI/Iﬂ B HHUX
JOCCTPYKTUBHOIO KOMIIOHCHTaA, a TAKXC OXa-
PaAKTCPU30BATH HECKOTOPBIC KPUTEPUU OTHECEC-
HHA TEKCTA K JCCTPYKTUBHOMY THUITY.

AHaJIM3 MaTepHaJa
U pe3yJIbTaThbl HCCJIEI0BAHUS

Pemas nmepByro 3amady  HacTOSIIETO
HUCCIIEIOBAHNsA, a WMEHHO OTIpaHUYCHUE
JECTPYKTUBHOCTH OT CMEKHBIX MOHSATHH
arpecCcUu/arpecCHBHOCTH, BpaxacOHOCTH
¥ KOH(DJIMKTHOCTH, eIle pa3 oOpaTHM BHHMa-
HUE HA TO, YTO JECTPYKTUBHOCTH ITOHUMAETCS
B TepMHUHaX KoHIenuu J. ®pomma, koTopas
BBIXOJUT 32 paMKH TOJKOBAaHUS JAHHOI'O TEP-
MHHa KaK «pa3pylIuTeIbHOCTH/CTPEMIICHUS
K pas3pylIeHHI0 O0OBEKTOB M cUCTeM». Beren
3a O. ®DPOMMOM MBI pa3/ielisieM arpeccuio Kak
OHMOJIOTMYECKH aJanTUBHYIO (DYHKIIHIO, IO-
BEIIEHYECKYIO PEaKIUI0 HAIlaJeHusi B OTBET
Ha yrpo3y BUTAJBHBIM HHTEpEcaM 4eIOBEKa,
U IECTPYKTUBHOCTH — 3JIOKAYECTBEHHYIO pa3-
HOBHUJHOCTH arpeccuu, HaMepEeHHOE COBEpIIIE-
HUE arpeCcCUBHBIX ICHCTBUH (KaK BepOaIbHBIX,
TaKk ¥ HEBEpOATBHBIX) C IENbI0 MPHUINHUTH
(usnyeckre W AYIICBHBIC CTpajaHUs JIPYyTro-
MY 4YeJIOBEKY. ATPECCHBHOCTH pacCcMaTpHBa-
€TCS KaK CKJIOHHOCTHh WHIWBHIA K arpecCHB-
HBIM JEUCTBUAM. JleCTPYKTUBHOCTH, TAKHM
00pa3oM, OTIWYAETCS OT arpecCHy WHTCHIIH-
OHAJIBHOW COCTABIISIOLIEH, a TAK)KE HAJTUYUEM
SMOLMOHAJIBHOTO CTHUMYJa, KOTOPBIM M «3a-
MyCKaeT» NECTPYKTUBHOCTH B JUCKYpPCE HIIHU
TekcTe. BpakeOHOCTh MpejcTaBiseT coOon
KOTHUTHBHYIO (YHKIHIO, >KEJIaHHE TPHUYH-
HHUTH 00BEKTY Bpell, COMPOBOXKIAOIICECS pas3-
JIUYHBIMHA B3aUMOJIEUCTBYIOIIUMH 3MOLUSIMU

(Izard, 1980: 302). KoH(paukT mnpeacTaBis-
eT co00ii, B MUPOKOM CMBICIIC CIIOBa, JII000E
CTOJKHOBEHHE HWHTEPECOB, TOYEK 3pEHUS,
MHEHHH U 11p. HecMOTpst Ha TO 4TO B OBITOBOM
MOHUMAaHUH KOH(IUKT B OCHOBHOM HEKela-
TEJEeH W CBSI3aH C OTPUIATEIHHBIMH IMOIIHS-
MU M arpeCcCHBHBIM ITOBEICHUEM, IICHXOJIOTH
YCMaTpUBalOT B HEM W TMO3UTHUBHBEIA aCHEKT,
KOTOPBIM 3aKII0YaeTCsl B BO3MOXKHOCTH €T0
KOHCTPYKTHBHOTO pPa3pemieHus M, COOTBET-
CTBCHHO, JAIBFHEUIIETO Pa3BUTHS JHIHOCTH
u conuyma (Moroz, 2011). Bonee Toro, B me-
JarOTUKE PacCMATPUBACTCS HEOOXOIMMOCTH
(dopmMupoBaHUS KOHMIUKTOIOTHYSCKOH KOM-
METCHTHOCTH KaK HMHTETPAaJbHOTO KadecTBa
JUYHOCTH, HEOOXOIWMOTO IUIsl HPaBCTBEH-
HOoro paszButusi denoBeka (Dzaraeva, 2017).
Takum 00pa3oM, KOH(GIUKTHOCTH IIOAPa3y-
MEBaeT BO3MOKHOCTH KOHCTPYKTHUBHOTO pa3-
peIIeHHs TPOTUBOPEUNH, B TO BpeMs Kak Je-
CTPYKTUBHOCTh aKTyallU3UPYeT HETaTHBHEIC
OMOIIMH U CTPEMJICHHE BO3BBICUTHCS 33 CUCT
VHUOKEHHUSI JIPYroll CTOPOHBI, TONABUTH €e
OMOIIMOHAIFHO U TICUXOJOTHUecKu. [1pu aToM
HEeTaTUBHASI YMOIIMOHANFHAS PEAKIIHS IPYToi
CTOPOHBI TUOO UTHOPUPYETCS, THOO IIPUHOCHT
YIOBIICTBOPEHHE «arpeccopyy.

AHanM3UpyeMbIi MaTepuaa IIpe/ICTaB-
JeH TpeMms TpyIIaMu TEeKCTOB. IlepByio
TPYIIy COCTABIISIIOT TEKCTHI HHTEPBBIO M BHI-
CTYIUICHUH TyOIWYHBIX MEPCOH H/HIU COOT-
BETCTBYIOIIHUE KOHTEKCTHl PEPICKCHH JTHUX
BEICTYIUICHUH, coAep)KalIie AeCTPYKTHBHBIN
KOMITOHEHT JTHO0 pe(IICKCHIO Ha HETO; BO BTO-
poli Tpymme IpencTaBIeHBl TEKCTHI 3aMETOK
uiau OJOTOB, COIEpIKAIIUE JIMHTBUCTHUECKOE
OTpakeHUE (HOMHHAIUIO, NECKPUIIUIO WIIH
AKCIIPECCHIO) IECTPYKTUBHBIX IMOIIHIH; TPEThS
rpymna npeacTaBlieHa HHUITHHPYIOIUMH TEK-
CTaM¥ (COmepIKAIIUMU NECTPYKTUBHBINA JTHOO
MOTEHINAIBHO JECTPYKTHBHBIH KOMIIOHEHT)
U TEKCTaMU-KOMMCHTApUSIMH MOTh30BaTENEH,
CIIPOBOIIMPOBAHHBIMU HHHUIIMUPYONIIM TEK-
CTOM.

B Texcrax mepBoii TPYIITEI IIHPOKO MIPE-
CTaBJIeHa TpsiMasi BepOanmpHas arpeccus (Kak
MIPaBHJIO, PEUEBBIC ICHCTBHS YIPO3BI U OCKOP-
OneHust 0e3 HCIOJb30BaHUS TaOyHPOBAHHOMN
JICKCHKH), C HHTEHIIUECH OCKOPOHUTH, YHHU3UTBD,
TUCKPEAUTHPOBATH aJipecara.
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[IpuBenem mnpumepsl HU3 KOHTEKCTOB
pedmexcun  (cepum cTateii B M3MAHUAX
«KazanFirsty u «KommepcanT»), ommcreIBa-
IOLIMX KOMMYHHKATHUBHOE IIOBEJCHHUE Telle-
Benyiero B.P. CojoBbeBa B HEKOTOPBIX KOH-
(IUKTHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX CHTYaIUsIX:
B NEPBOM IIpUMEpE >KYPHAIUCT OCKOPOISIET
B npsimoM 3dupe (01.10.2019) xutens Tarap-
CTaHa, IaBIIEro eMy B [IMCbME HEJIECTHYIO Xa-
PaKTEepUCTHUKY:

(1) XKyprnanucm  Bnaoumup  Conosves
6 npoepamme «llonnvlii KOoHmaxmy» na paouo-
cmanyuu «Becmu @My obozsan scumens Ta-
mapcmana «mpasvion. Tax on ompeazupogan
HA XApaKmepucmury, OaHHYIO eMy Cryuiame-
nem.<...> «Hexmo Xacanoe uz Tamapcmana...
Tor mpase! Tel, mpase, 3a xoeo? He nozopw
Tamapcman, mpase! Jlaxei, nymunouo... Tol-
mo uett? Omoam meoi menepom, nposepsins
maxux, kak mol, Haoo! A nomom onu ¢ UI'HJT
(3anpewennas 6 Poccuu meppopucmuueckas
opeanuzayus) ecniaviearom!y — 3zaseun Cono-
sves (https://kazanfirst.ru/news/500961).

Bo Bropom mpumepe B.P. ConoBbeB ot-
BeyaeT Ha mpoch0y rybeprHatopa CBepmaiioB-
cxoii obmactu E.B. KyiiBameBa «ciieauTh
3a s3BIKOM». HamoMHHM, d9TO KOH(IHKT
paspaswics TOCJI€ TOro, KakK JKypHaJIHCT
BBIpa3uJl PE3KO OTPHULATENIbHYIO OLEHKY
Enpuun-uentpa B ExarepunOypre B HHTEp-
BbIO C IOJHOMOYHBIM IpEJICTaBUTEIEM IIpe-
sugeaTa B Yp®@O B.B. SlkymeBbiM B ampe-
ne 2022 roma (https:/www.youtube.com/
watch?v=7PvwxlhBc3s).

(2) Dmo mot MHe no nonsmuAM nolMaeulb-
€5 YUMo U npedwbasumb, s 00AHCEH 2080PUMDb,
Kak ¢ eybepuamopom? Hnu credumsv 3a 6asa-
pom? Omo muvl cmpeaky 3abusaeuts, 2ybepHa-
mop? Ypaimauiesckoe npoutioe cKazviéaem-
ca? CunvHblil, cmenviii cmain. S xouy nonsmeo,
2ocnooun 2ybepuamop, uau Kaxk si OO0NdCeH
Hasvleams — 2ybepramop 6 zaxone? Kemamu,
ecau Kyviisauies maeuxy cnumem, y nHe2o mam
soposckue 36e30bl _ne sanviiaiom? (https://
www.kommersant.ru/doc/5329801

TakuM 00pa3oMm, IECTPYKTHBHBIH KOM-
[IOHEHT B JIaHHBIX TEKCTax MPeICTaBIIeH
OCKOPOHUTEIBHON JIEKCUKOH, CTHUIMCTHYCCKH
CHM)KEHHOM M YKAprOHHOW JIEKCUKOW, mbl-
oOpamieHneM, oOpalieHHEeM B TPETHEM JIHIIC.

JIMHrBUCTHYECKUIT ~ CTaTyc  OCKOpOJIeHUs
olpeziesieH B paMKaX I0pUCIUHIBUCTHKH, IPO-
LeAypa JUHTBUCTUYECKOM OSKCIEPTHU3bl 4YeT-
KO TpomnucaHa (cM. Hampumep, Brinev, 2014;
Ivanishcheva, 2016; Kusov, 2011), mosToMy MbI
He OyleM OCTaHaBIIMBATHCS HA 3TOM MOMEHTE
nmoapoOHO. B mepBoMm ciiydae oOBeKTOM Jie-
CTPYKTHUBHOTI'O BO3JIEHCTBUS OKa3aycs KUTEIb
TaTtapcTana, Bo BropoM — ryoepHarop Csepa-
JIOBCKO# 001acTH. VI3BHHEHHUI CO CTOPOHBI Te-
JEBEIYIIECTO 32 OCKOPOICHHUS HE TIOCIIEIOBAIIO,
YTO TO3BOJISIET OTHECTHU JAHHBIM TEKCT K Jie-
CTPYKTHUBHBIM IO HaJUYHMIO JECTPYyKTHBHOM
WHTEHLHUH, COMAEPKATEIBHOIO KOMIIOHEHTa
Y TIO3UTUBHOM peakIy aJipecaHTa.

WHTepecHO OTMETHTb, YTO 3a IOCIEl-
HUE MOJTrojla KOJUYECTBO TEKCTOB, B KOTOPBIX
MyOJTMYHBIE TEPCOHBI JOMYCKalOT OCKOpOH-
TeJbHbIE BbICKa3bIBaHUS B aJpec APYrux my-
OMUYHBIX TIEPCOH, CYIIECTBEHHO BEIPOCIIO.
B Tekcrax KOMMeEHTapueB IOJb30BaTeNel
MPUCYTCTBYIOT KaK HOpHUIAHHWE, TaK U OJO0-
OpeHHe TaKoro KOMMYHHKATHBHOTO TOBEJe-
Hus. OHaKo, HA HAII B3IV, UCIIOJIb30BaHNE
CPEICTB MPSMOro JECTPYKTUBHOIO BO3JEH-
CTBHUS B BBICTYIUICHUSX ITYONUYHBIX IEPCOH
AaKTUBHPYET TaK Ha3bIBa€MOE JIATEHTHOE 00-
y4eHHE JAECTPYKTUBHON KOMMYHHKALUU, NIPU
TOM (hakTop OE3HAKa3aHHOCTH JeNaeT HaH-
HYIO CTPaTETHI0 OCOOCHHO IPHBIIEKATEIHEHON
JUISL pa3IMYHbIX CJIOEB OOLIeCTBa.

Bo BTOpOii rpynne TeKCTOB MpoCieKuBa-
€TCsI pa3/ielieHue 0 00BEKTaM JeCTPYKTHBHO-
ro BO3JIEHCTBUA: JIECTPYKTUBHOCTb B TEKCTE
MOKET OBbITh HallpaBJieHa HAa CaMOro aBTOpa
(ayTOmecTpyKTUBHOCTB), HAa APYroi KOHKpET-
HBI 00BEKT M Ha MHOXKECTBO OOBEKTOB (KJIacc
JIOZIeH, YeJIOBEYECTBO B LIEJIOM). AyTOIECTPYK-
THUBHBIC TEKCTHI BKJIIOYAIOT B CeOS M CYHIIH-
JaJbHbIE TEKCTHI, I71€ HCKPEHHOCTh aBTOPCKON
WHTEHLHMHU He noajpaercs oueHke. JlaHHBIN
THUI TEKCTOB IIPEICTAaBISCT cOOOW OTHEINb-
HBIA mpenmMeT mist u3ydenus (cm.: Novikova,
2009). Ananusupyst TaKue TEKCTHI, TPUXOJIAT-
CSl UCXOJUThH U3 JONYIIEHHUsA, YTO HaMEepeHue
HEINOCPEICTBEHHO BBIPAXKaeTcsi B JACUCTBUH,
€CJIM 3TO JeHiCTBUE COBEPILEHO 10OPOBOJILHO
(Taylor, 1979).

(3) Yepes mecay mue 6yoem 26 aem, om-
HOWweHUl Hem, U3 pooumesneli 0CMaiacs moib-
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KO Nblowds mambv, Kadcoblli OeHb HANbemcs
U HaUUHAem CKaHOAIumy, 1ub0 360HUM Yepe3
Kaxcovie nonuaca Ha pabomy. Heoasno ymep
Yen06eK KOMOPbI MeHs TI0OUN U NOO0EePICU-
san. Kaoxcowiii 0enb MHe CIMAHOBUMCSL NCUXO-
Jloeuyecku gce mpyoHee u mpyoHee, MHe Kd-
JHCemest Umo 8 MO JHCUHU YMO-MO YRYUJeHO
Uy MeHs HUKo20d He OblLio u yce ne bydem
moeo umo OvLio y opyeux. A ne moey HUK02O
nonobume u npunsms. Mue mockaugo u oou-
HOKO, Kadjicemcsi 4mo nyduie ymepems OyMaio
NOKOHUUMb COOOU 6 CBOU OeHb PONCOCHUS,
nocmasumes MoYKy 6 mom OeHb Ko20d 6ce
HA4an0Ch (https://www.woman.ru/health/
psychology/thread/5581067/) .

JlaHHBIA (parMEeHT HACHIIIEH OTpPHIIA-
TENBHBIMH cloBoopMamu (nem, He 6ydem,
He ObL10, He Mo2y), HETaTUBHO-OIIEHOUHOI JIeK-
CHKOM (nblowas mamos, Hanbemcsl, CKAaHOAIUMb,
ymep, YnyujeHo, moCKIU8o, OOUHOKO, NOCHA-
eums moyxy (B *u3HN). Mcrmonp30Banue CHHO-
HUMOB «IIOKOHYHUTH C CO0O0I», «IIOCTaBUTH TOU-
Ky» U «B JICHb POXKACHID — «B JICHb, KOT/Ia BCE
HAYaJIOCh» B @HTUTE3€ WILTIOCTPUPYET MCIOIb-
30BaHUE CTHIIUCTUYICCKUX IIPHUEMOB TSI BBIpa-
YKEHUS IECTPYKTUBHOTO KOMIIOHEHTA TEKCTA.

4) Omu  ocymxue crkaaoxu, Opsabdras
Kooica, vemanoe auyo. Kax s ycmana nooxo-
oums K 3epKany u eudenv He ceoe ompadice-
nue. A oyenv 31a na ceoe meno. Ono cogcem
He noxodice Ha Mo, Kaxotl st xouy odvimv. U no-
yemMy yendsl OJICU3Hb, GONULEOHAS, MOJiCem
ObIMb, eOUNCMBEHHAS, OMPAYACMCS eM, YO
ama 2pyoa MAca u Kocmel Hu 8 KaKyio He XO-
yem OblMb KPACUBoU?

Mne xouemcs cmams _negudumou. Koeoa
5 1067110 Ha cebe 632150bl KPACUBLIX TH00e,
Mo CCUMAIOCHL 8 _MOUKY. Ycnokaueaem mo,
umo @cee0a ecmuv KMO-Mo Xyoice MeHsl, 0d euje
Gomoepachuu cocmapusuwiuxcs 3HAMEHUMBIX
Kpacasuy.

Mhne 22 200a
wall-40916132 188917).

B nmamHOM mpHMepe ayToAecTpPyKTHB-
HOCTH BBIP@)KCHA ITyTEM OIUCAHHS aBTOPOM
CBOETO TeJa U CBOETO TITy0OKO OTPUIIATEIBHO-
ro OTHOMIEeHUS K Hemy. Oco0eHHO 3 eKTHBEH
MIpHeM aHTUKINMAaKCa, KOTIa aBTOp Ha3bIBACT

(https://vk.com/

' 3pech M Jamee MO TEKCTY COXPAHCHbI AaBTOPCKUE

opdorpacdus u myrkryanust (S1.B.)

CBOW BO3pacT IOCJIE OMHCAHUS «CTAPYECKON»
BHEIIHOCTH.

B ceru MHTEpHET aKTHBHO NPONYLUPY-
I0TCA U PaCIpOCTPAHSIOTCA JeCTPYyKTHBHBIE
TEKCTbI, HAIIUCAHHBIE C UCIIOJIb30BAaHUEM TaK
Ha3bIBAEMOI0 SI3bIKa BPAXK[bl, MPEXJE BCETrO
Ha «caliTax HEHaBHCTH», B OJIOTax, MOCBSIICH-
HBIX IMpONaraHje WiIM pa3kKUTaHUIO HEHaBU-
CTH, a TaKXke Ha PopyMax ¥ B KOMMYHHKAITHH
B COLIMAJIbHBIX CETSAX, B paMKaxX OHJIAMH-UID,
[peIHa3HAYeHHBIX  JUI  [OJACTpEKaTelb-
CTBa K HEHAaBUCTH M PO3HHU (CM., HAIIpHUMep,
https://hatewall.su/ https:/antiwomen.ru/).
«['pynmber HeHaBUCTH» CTpeMATcs GopMHUpo-
BaTh COOOINECTBA, B KOTOPBIX JIIOAH pasJe-
JAI0T OOLLYI0 HIEOJOrHMI0 HEHABUCTH. OTH
IPYIIIBl TaKXKe aKTUBHO HMPHUBIIEKAIOT HOBBIX
YJIEHOB W PACIPOCTPAHSIOT CBOM B3MJISABI
yepe3 pa3jJudHble CPEeACTBAa BIIEKTPOHHOIO
obmenus. Hepenko oHE MOOMIPSIOT U TOAAEP-
JKUBAIOT MPECTYIHBIE IEUCTBUS, OCHOBAHHbBIE
Ha HEHaBUCTH. JIWYHBIE OJOTH HEHABHCTH,
B CBOIO OY€pPE/b, CTAHOBSTCS IJIOIMIAJKON s
BBIPA)KEHUS B3IJISAI0B U )KECTKUX HEraTUBHBIX
KOMMEHTapUeB, CO3AaBasi HANPSIKEHHYIO atT-
Mocepy B OHITallH-TIpocTpaHcTBe. B mpumepe
(5), xpoMe 4YeTKOro BbIpaKEHUs MO3ULHMH aB-
TOpa ¢ NOMOLIBIO NPSIMON HOMUHALUHU (HeHa-
6UOCY) U YKA3aHUU HA TO, YTO HYXKHO C/eslaTh
C TEMHU, KTO NOMAJIaeT B pa3psi] HEHaBUIUMBbIX,
MOJKET UCIOJIb30BAaThCSl HEHOPMATUBHAS U Ta-
OyupoBaHHAs JIEKCHKa (B IpUMEpE ONYIICHA),
yKa3bIBalollasi Ha CTENEeHb MPOSBICHUS e-
CTPYKTHUBHOW IMOLIUH.

A nenasudicy mysrcuun. 3a mo, 4mo OHU
PABHOOYUIHBL, 3a MO, YMO 5 He NOHUMAIO MO20,
umo mam — 6 ux 20106ax. A nenasusxcy myorc-
YUH 3a MO, YMO OHU He CNOCOOHbI NPUHUMAMb
peuienus, He cnocobHbl 1100UMb, He CNOCOOHbI
oymamo. OHu camyvl — b6uoOIO2UYECKUU BUO,
COXPAHUBUIUTICS MOILKO 8 CUTLY KAKOU-MO 280~
JoYuonHoU Herenocmu. Myocukos — 6 pesep-

xos. (https://proza.ru/2002/05/28-81)
HakoHer, TpeThs rpyrina TeKCTOB, HMEIO-
[IAX COJCPIKATESIbHBIA NECTPYKTUBHBIA KOM-
MOHEHT, [IPEJICTABIISET COOOM TaK Ha3bIBACMbIC
MHHUIUUPYIOIIHE TEKCThI Ha 3JI000HEBHYIO
TEMATHKy U CIEYIOIIHE 32 HUMH KOMMEHTa-
pHH T0JIb30BaTENCH, KOTOpBIC, KaK MpPaBHJIO,
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AKTyaJM3UPYIOT JECTPYKTUBHOCTH ~ CaMOTO
MHUIMHPYIOIIEro TekcTa. Hampumep, B cTaThe,
03aryaBIeHHON «MuUrpaHToB n3 TaKUKHUCTA-
Ha OCYHST 32 «XYJIUTaHKY», HO IO MOTHBaM
HaIIMOHAIGHOH HEHABUCTH», PACCKa3bIBACTCS
00 nHIIIeHTe B XabapoBCKe, MPOM30IIE/ M
B mapte 2023 roma BO3Jie TOPrOBOTO IEHTpPA
«YOxHBII TTapky», TAe ypoxkeHIs TaKiuKucTa-
Ha 130mu 19-neTHero napHs rnocjue 3aMedaHus
0 KypeHuH. OCOOBII aKIEHT JENaeTCs Ha TOM,
YTO JCHCTBUS OOBHHSCMBIX KBaTU(PHUIINPOBA-
HBI KaK XYyJIHTAaHCTBO, COBEPIICHHOE TPYIIION
JUI C IPUMEHCHHWEM HACHIUS K TpakJaHaM
10 MOTHBaM HAITOHAJIHHON HEHABHUCTH U BPAXK-
nel  (https:/dzen.ru/a/ZOATAJZQFwG8eJqH).
JlaHHBINA TEKCT HENB3sT OTHECTH K IECTPYKTHB-
HBIM 10 HHTCHIINOHAIFHOMY Tpu3HaKy. OCHOB-
Hasi MHTEHIUSI aBTOpa — MPOUH(POPMHUPOBATH
qHUTaTeNeH U 1aTh OPUIHAIBEHYIO OIIEHKY IPO-
nzomenmeMy. OZHAKO B TEKCTaX HEKOTOPBIX
W3 KOMMEHTapueB (Bcero 21 KoMMeHTapuid
K 9TOMY COOBITHIO) JA€TCS HE TOIBEKO OJTHO3HAY-
Hasl SMOITHOHAJIBHAS OLICHKA COOBITHIO, HO U CO-
JepKaTcsl IPU3BIBEI K YKECTOKOMY HaKa3aHUIO
OOHTIMKOB, YTO YK€ MOXKHO PaCIIEHHBATh KaK
HaJIMYHe IECTPYKTUBHOTO KOMIIOHEHTa. B mpu-
MepaxX KOMMECHTapHEB HIDKE UCTIONB3YIOTCS 3B-
(heMH3pOBaHHBIE MTPHU3BIBEI K HACHIIUIO («HAOO
NOMOYL HAWUM NPABOOXPAHUMENAMY, «NOpd
3aKaHuUBams 3mom becnpeoeny, «Ha00 HaWUM
MYJHCYUHAM 3AUUWAMb CEOUX JCceH U NOKA-
3amv um, kmo 6 Poccuu x03suny); B OTHOIICHUN
npencraButeneil TaKUKUCTaHa UCTIONB3YIOT-
Csl OTPHUIIATENIFHBIC YMOTHBEI «3BEPU-YOHUIIBI»,
JICPOTaTUBEI «TOUUKI» U «MACTypOeKI», 0071a-
JaromIre OOJBIINM ECTPYKTUBHBIM ITOTCHITH-
aJIoM.

(5) Bcé nopmanvho pebsima. Ilpoyecc no-
wén. Cobupaiimecy 6 pycckue obwunvl. Haoo
nomous Hawum npasooxpanumensm. Ilopa 3a-
Kanuyueamu 5mom paseynsguielicsi becnpeoe..

(6) ... asuamckue cmau 36epeti-youliy,
coscem o3g8epenu. Hado nawum myorcuunam
3auuams c8oux Hcén, oemell U NOKA3aAms UM
xkmo 6 Poccuu xo3zsumn.

(7) Ho 7 nem no smoii cmamve. Mano. Ilo-
uemy w1 ewé no cm. 282 macmypbekos ne npu-
eneuv!? Tenepo, enagnoe, umodwvl cyo He cmai
HA CMOPOHY MOYUKO8, OUACHOPbl MO «pado-
maiompy.

Criertprka penpe3eHTauu 1ecTPyKTHB-
HOCTH B TEKCTaX TPEThEH I'Py bl 3aKII0UAETCS
B TOM, YTO ACCTPYKTHBHOCTH HE OOIHUTaTOpHA
B MHULUHUPYIIEM TEKCTE, HO BCErja — B TEK-
cTax pediexcnu, T.e. B KOMMEHTAPHIX ITOIH30-
Bareneil. [Ipu 3ToM 1ecTpyKTUBHOCTH TEKCTOB
pedreKkcHn aKTyanTu3upyeT JHOO YCHINBAET
(MOTEeHUMANIbHYI0) AE€CTPYKTUBHOCTH HCXOJI-
HOT'0 TEKCTa.

B pesynbrare cooTHECEHUs MOHATUU
arpecCHy U JeCTPYKTUBHOCTH OBLIN yCTAHOB-
JIEHbl KOHCTUTY TUBHBIE IPU3HAKH I€CTPYKTUB-
HOCTH KaK XapaKTePUCTUKH HUCKIIIOUUTEIHHO
YeJIOBEUECKON J1eATeIbHOCTH: HHTEHLIUOHAIIb-
HOCTb, 3MOIIMOHAJIBHOCTh, CUTYaTHUBHOCTb,
OLIEHOYHOCTb. IMEHHO CBSI3b C YEIOBEKOM KaK
OCHOBHOH TOYKOH OTCYETa B TEKCTE, UHTEHLU-
OHaJlbHas 0a3a M HaJU4He CPEICTB SI3bIKOBOI
penpe3eHTaluu IO3BOJISIIOT paccMaTpuBaTh
JECTPYKTUBHOCTb KaK COAEpXKATEJIbHYIO Ka-
TErOpHUI0 TEKCTa. BBIIO TakXke MOKa3aHo, YTO
JIECTPYKTHBHOCTh TEKCTOB OOYyCJIOBJIEHA Ha-
JUYUEeM COOTBETCTBYIOIIEH HHTEHIMHU, CYTh
KOTOPOI — B CTPEMJICHUU YHU3UTH / YHUUTO-
KUTh O0BEKT (KOTOPHI HE BCErna COBIaja-
€T C aIpecaToM TEeKCTa) W/WUIH YTBEPOUTHCS
/ BO3BBICUTBCSI 32 CUCT YHIIKCHUS OOBEKTa
JECTPYKTUBHOIO BO3AeHCTBUs. MMeHHO Ha-
JU4Me JEeCTPyKTHUBHOM MHTEHLHMH paccMma-
TPUBAETCS KaK MEPBbI U OCHOBHOM MapameTp
JECTPYKTHUBHOIO TekcTa. JlecTpyKTuBHAs UH-
TEHITHS HE SBISICTCS HeKOl abCTpaKTHOH KaTe-
ropueii, OTOpBaHHOM OT TEKCTa: OHa BOIJIOIIA-
€TCs B COJIepKaTeJbHbIX KOMIIOHEHTaX TEKCTa.
B Tpex mpoaHalM3MpPOBaHHBIX I'pyINax TeK-
CTOB JECTPYKTHUBHBIH CONEPIKAaTEIbHBIA KOM-
[IOHEHT NPEJCTAaBIEH OOCLEHHON JIEKCUKOM,
HEraTUBHON 3MOLIMOHAJIBHO-OLEHOYHOH JIeK-
CUKOM, pa3iUYHBIMU CTHJIMCTHUYECKUMH NpU-
emMaMu (Hampumep, IOBTOpa W aHTUTE3bI),
a TaK)Xe JIEKCUKOH CO CHM)KEHHOW CTHJINCTHU-
YEeCKOW OKpackoid. Bo MHorux cmydasx ne-
CTPYKTHUBHBIH KOMITOHEHT IPHHUMAET (opmy
OOy XK ICHUsI, peain3ysl yCTaHOBKY Ha (pu3u-
9YecKOe YHIHUTOKCHHE 00BEKTa.

Takum 00pa3oM, TPETHUM MapaMeTPOM
JECTPYKTHUBHOI'O TEKCTa SIBJISETCS Hapyllie-
HHUE aKCHOJOIMYeCKOH CTPYyKTYphl TEKCTa:
B KauyecTBE JOMHUHAHTHBIX MPEICTaBJICHBI
AHTULEHHOCTU — HapyllIeHHWe IPUHLUIIOB KO-
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OIICPaTUBHOCTH 06H.IeHI/I}I, HPCOGHaZ[aHI/Ie
JACCTPYKTHUBHBIX 3MOLIHI>'I, CTPEMJICHUEC IIOHHU-
3UTH CTATYC aapecara TCKCTa UJIN 0o0BeKTa Je-
CTPYKTHUBHOCTH, 0003HaYEHHOT0 B TEKCTE.

BruiBOaBI

JleCTpyKTHBHOCTh KaK XapaKTepUCTHKA
JHYHOCTH CTOHT OCOOHSIKOM B DSy CMEX-
HBIX TIOHATUH arpecCHBHOCTH, BPaKICOHOCTH
1 KOHQIUKTHOCTH. JIeCTPyKTHBHOCTh HE MO-
KeT OBbITh OmpejesieHa TOJIBKO Yepe3 paspy-
HICHHE CYIIECTBYIONUX CUCTEM H OOBEKTOB,
JIAHHOE MOHSTHE BKIOYAeT B ce0si HaMEepeH-
HOE MPUYMHEHHE SMOIMOHAIBHOTO H/HIH
¢usnyeckoro Bpeaa OOBEKTY BO3JCHCTBUS,
CTPEMJICHUE BO3BBICHTHCS 3a CUCT YHHKCHHUSI/
YHUUYTOXKEHHUSI 00BEKTa U OTCYTCTBHSI dMIIa-
THH K O0BEKTY.

JlecTpYyKTHBHOCTh MOXET pPaccMaTpH-
BaThCsl KaK COJCpIKATENIbHAS KATErOPHs TEK-
cTa, nOO OHAa XapaKTepH3yeT YeJOBeKa Kak
TOYKY OTCUETa B CHCTEME KOOPAHMHAT TEKCTa
U HMEeT COOTBETCTBYIOIIEE SI3bIKOBOE BbI-
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AnHoTanus. CTaTbs MOCBAIICHA KPEATUBHOMY HCIOIB30BAHUIO HHTEPTEKCTYaIbHBIX
KOMIIOHEHTOB B MYJIBTHMO/IAIEHOM AUCKypce. B gacTHOCTH, nccaenyercss npuMeHeHHe
MHTEPTEKCTYaIbHOCTHU B IIPOLIECCE CO3[aHMsl aBTOPCKOTO MOCHLIA B TECTE MOIUTUYECKOTO
m1akata. MarepuanoM MOCITy>KUJIH aHITIOSA3BIYHBIC TEKCTHI IPEABBIOOPHOM peKIaMBl,
KOTOPBIE PACCMAaTPUBAIOTCS] KAK CEMHOTUYECKH OCIIOKHEHHBIE TEKCThI, BepOaTbHbIC
1 HeBepOasIbHbIC KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX COZIEPKAT OTCHUIKH K CO3/JaHHBIM PaHEe TEKCTaM.
Ilens 3aximouaeTcs B BEIABICHUH CICHU(HUKHI KPEaTUBHOTO HCIONB30BAHUS BepOAIbHBIX
U U300pa3sUTEIbHBIX HHTEPTEKCTYAIbHBIX IEMEHTOB B TEKCTAX CTATHIECKON MOIUTHYECKOH
pekiaambl. PaboTa BRITIOTHEHA B paMKaX HHTETPaTHBHOTO TMTOAXO0AA K aHAM3Y TTOJIMKOIOBBIX
TEKCTOB C MPUMEHEHUEM MYJIBTUMOAIBHOTO AUCKYPC-aHAIN3a, HHTEPTEKCTYyaIbHOTO
aHaJIN3a U KOTHUTHUBHO-CTUIMCTHUECKOTO aHau3a. B pe3ynbrare onpeaesnstoTcs TUIIBI
TpaHCc(OpMaIHii CO3TaHHBIX paHee BepOATbHBIX M H300Pa3UTEIBHBIX TEKCTOB B ITPOIIECcCe
UX PEKOHTEKCTYaJIH3allMi B PAMKaX aHIJIOA3BIUYHBIX MOJUTUYECKUX I1akaToB. HoBu3Ha
3aKJIFOYACTCSI B TOM, UTO TPAHC(HOPMAIIMOHHBIE MOJIETH BRIBISIIOTCS KaK B BEpOAIbHBIX, TAK
1 HeBepOaIbHBIX HHTEPTEKCTYaIbHBIX KOMIIOHEHTaX TEKcTa. MceaenoBanne Moka3bpIBacT,
YTO MHTEPTEKCTyaIn3alus JeKUT B OCHOBE MOIUKOJOBOI KPeaTHBHOCTH, MaHMecTanuen
KOTOPOH CITy’KaT TaKhe CPE/ICTB BHIPA3UTENBHOCTH, KaK BepOaIbHas U BU3yalbHas MeTadopa
U METOHHUMUSI, I3BIKOBAs UTPa, apoaus U upoHus. [Ipumensemas B paboTe METOAMKA
OTKpPBIBACT HOBBIC MEPCTICKTHUBEI B NCCICIOBAHUY KPEATUBHOCTU U HHTEPTEKCTYAIbHOCTH
B JIPYTHX JKaHpax BU3YaIbHOM KOMMYHUKAIUH, BKITIOYAIONIUX CTATHUECKUE U TUHAMUUECKUE
MIPOJBUTAIOINE TEKCTHI.

KaloueBble cioBa: nmoauTuyeckasl pekjiama, KpeaTUBHOCTD, MOJIUKOAOBBINA TEKCT,
HHTEPTEKCTYaTbHOCTh, TPAHC(HOPMAIIHHY, PCKOHTCKCTYaTA3AITHSL.
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2024, 17(5), 950-962. EDN: WCHGNA

Introduction existing texts reveals its great rhetorical potential
Modern scholarship on intertextuality  (Peterson 2005; Li 2019). It becomes instrumental
viewed as the ability of texts to draw on pre- in advertising discourse due to its power to
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organize and orient the recipients’ attitude and
behavior, resorting to their prior experiences
(Kelly-Holmes 2000). The employment of
intertextual elements in promotional texts
helps to attract attention and affect the viewers
emotionally enhancing the pragmatic effect of
advertisements. Intertextuality is appealing
and fascinating for the recipients because
intertextualization combines the focus on their
prior knowledge and its reference to modern
issues: pre-existing texts are taken out of context
or in other words decontextualised and then
transplanted to a new context or recontextualised
(Bauman, 2004; Hollerer et al., 2019). The
process of recontextualization involves
creative usage of prior texts when something
traditional acquires a new meaning after being
placed in a new context. The elements bearing
some reference to prior texts or in other words
precedence-setting tokens (Malyuga, Akopova,
2021) are imbued with several layers of meaning
which are intriguing for the viewers to decode.

Intertextuality serves a useful stylistic
means in various types of promotional texts
including commercials, social ads and political
advertising. Research on commercial advertis-
ing elucidates the importance of intertextuality
focusing on its persuasive power and the ability
to camouflage the appearance of the ads’ com-
mercial nature (Li 2019; Meén et al., 2010). The
Russian scholars Khriplya and Issers explore
intertextuality as a means to shape ideological
messages in social advertisement (Khriplya,
Issers, 2023).

The investigation of intertextuality in vi-
sual political communication has been frag-
mented and to-date it obviously lacks sustained
attention. The research in this field encompass-
es the examination of visual intertextuality
in political memes (Gearhart et al., 2020) and
campaign yard signage (Pandey, 2017). How-
ever, the mobilization of intertextual elements
to shape politically relevant messages in such a
firmly established type of visual political com-
munication as campaign posters remains an
understudied area.

Though modern studies on political post-
ers do not normally use the term intertextuality,
they consider cases that are indicative of cre-
ative modifications of elements borrowed from

some prior texts. Discussing the visual de-
sign of posters, Seidman (2008) observes that
images such as the Statue of Liberty, which
epitomises the American democracy or the
USA, are employed by political designers in
different countries. It shows that visual politi-
cal communication uses a universal language
of images crossing linguistic and cultural
boundaries. The way it is achieved deserves
thorough consideration. In our research we try
to fill the gap in scholarship on intertextuality
exploring its rhetorical power in political still
visuals in the light of multimodal creativity.

The present paper has the following
structure. The Theoretical Background sec-
tion provides an overview of current schol-
arship on intertextuality and multimodal
creativity. It is followed by the Statement of
the Problem. The Methodology and Materi-
al section elaborates on research design and
process. The Results and Discussion section
details and interprets the findings. The Con-
cluding Remarks provide an outline of the im-
plications of the study.

Theoretical Background
The intertextual dimension
of a text analysis

The treatment of text and textuality
changed dramatically in the last decades of the
20th century due to the development of post-
structural paradigm. As opposed to structur-
alists’ perception of the text as a closed-off,
discrete entity, which presupposes the analy-
sis of its constituent elements only within the
boundaries of a given text, poststructuralists
and postmodernists viewed a text in the light of
intertextuality, examining the multiple links it
builds with pre-existing texts.

The phenomenon of interrelation of texts
was analyzed before the term intertextuality
was coined by Julia Kristeva in the 1960s and
further refined in the 1980s (Kristeva, 1986).
The idea of intertextuality can be traced to
Mikhail Bakhtin’s book Problems of Dosto-
evsky’s Poetics (1984, originally published in
1963). To describe the interplay between writ-
ers, their texts and other texts, Bakhtin (1984)
used the term dialogism, treating it as an inher-
ent property of any text. Developing Bakhtin’s
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ideas, Kristeva observed that no text is inde-
pendent of other pre-existing texts, thus a text
is seen as a point of intersection of countless
other texts. Any text is a mosaic of citations,
as it absorbs and transforms other texts (Moi,
1996). Thinking along the same lines, Ro-
land Barthes (1988) argues that a text is not a
set of words conveying a certain meaning; it
is a much more complex thing that can be de-
scribed as a multidimensional space, a result of
blending and clashing of prior texts.

The notion of intertextuality has been
subject to multiple interpretations, it has been
constantly evolving, so the approaches to its
treatment are multifold. In its broad sense in-
tertextuality is understood as a coexistence of
two or more texts within one text (Bauman,
2004; Farrelly, 2020). Thus, such a treatment
highlights the most essential property of inter-
textuality — the interconnection of texts, their
“dialogue”. In linguacultural research the in-
terrelation of language, cognition and culture
is explored, in that intertextuality takes centre
stage being a manifestation of cultural phe-
nomena in the language (Matiova & Navratil,
2019).

Studies based on literary theoretical ap-
proaches explore different modes of intertex-
tual representation, which include quotations,
allusion, reminiscences, parody among others
(Culler, 2001). Various intertextual references
are categorized as direct and implied (Fair-
clough, 1992), obligatory and optional (Cruz,
2019). We find these intertextual practices in-
strumental not only for literary studies but also
for advertising discourse analysis.

A separate strand of research considers
intertextuality from the standpoint of its recep-
tion which means that intertextuality is treated
not only as an intentional product of the author,
but also as a result of its interpretation (Van
Zoonen, 2017; Tsakona, 2018). This approach is
relevant for the present research as for political
advertisement to be effective it should employ
prior texts that are recognizable and easy for
the majority of viewers to interpret.

Another approach to the analysis of in-
tertextualization concerns the unravelling of
its mechanisms. In his seminal work on in-
tertextuality, Bazerman (2004) explores the

techniques the authors use to recontextualize
some pre-existing resources and proposes the
following strategies for the intertextual analy-
sis of a text: 1) the creation of a list of instances
of intertextuality in the text, 2) the evaluation
of the way intertextuality is expressed, 3) es-
tablishing the source of intertextuality, 4) the
interpretation of the intertextuality from the
pragmatic perspective (Bazerman, 2004: 92).
This framework was developed for monomodal
texts, that is the ones based on natural language
only. The exploration of intertextuality in mul-
timodal texts presupposes attention to various
semiotic resources encompassing verbal, picto-
rial, colour, graphical and acoustic ones. Mod-
ern scholarship on intertextuality in multimod-
al texts tends to focus on static and dynamic
commercial advertisements, considering their
audial intertextuality (Terskikh, 2019), explor-
ing the persuasive power of intertextualization
(Feng, Weignell, 2011; Xing, Feng, 2023), map-
ping intertextual practices typical of advertis-
ing discourse (Opran, 2022).

Modern studies devoted to intertextu-
ality employed in various discourses show
that recontextualization of pre-existing texts
always generates new meanings playing on
the recipients’ prior knowledge and bringing
about some element of surprise. Therefore,
the usage of intertext in political advertising
texts calls for their analysis in the light of cre-
ativity.

Approaches to multimodal creativity

Considering creative processes in the
framework of cognitive science, Boden (2004)
introduces three types of creativity: combina-
tional, exploratory and transformational. The
combinational creativity means making unfa-
miliar combinations of familiar ideas that en-
genders surprise. Two other types involve the
exploration and transformation of conceptual
spaces in people’s minds. It resonates with the
ways intertextualization works. Becker (1995)
views it as taking some prior texts and reshap-
ing them into new contexts. Since this process
involves certain variations of the original text,
it entails the creation of the so-called inter-
textual gap (Briggs and Bauman, 1992). The
scholars posit that such a gap can be maxi-
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mized and foregrounded revealing creativity
and innovation (Briggs and Bauman, 1992:
149). Building on it, Hodges examines paro-
dies as transformations of prior texts based on
intertextual “play” seen as a manifestation of
artistic creativity (Hodges, 2015: 47).

The exploration of creativity is developed
in the studies devoted to visual metaphors and
metonymies used in such multimodal texts as
cartoons (EI Refaie, 2003) and commercial ads
(Forceville, 2016). The scholars assume that in
semiotically complex texts verbal and visual
metaphors build an intricate mosaic of mean-
ings that viewers are expected to decipher. The
examination of cartoons carried out by Marin-
Arrese (2019) shows that creativity stems from
innovation and recontextualization which in-
volve the interaction of “cognitive mechanisms,
such as metaphor and blending, and semiotic
resources” (Marin-Arrese, 2019: 119). More-
over, the researcher traces recontextualization
and intertextuality to the use of irony, allusions
and parody as well as to the employment of
quotations from historical and literary sources.

Another advancement in the exploration
of creative power of intertextuality in multi-
modal texts is made by the Russian scholars
Radbil and Pomazov whose research focuses
on the universities’ websites containing some
intertextual elements (Rudbil, Pomazov, 2020).
The scholars posit that modifications of prior
texts in the course of their recontextualization
make the recipient text exceptionally attractive
for the viewers. The modified intertextual el-
ements are semantically complex: the cultural
information of the prior text is complemented
by a new layer of information which is relevant
for a specific context (Radbil, 1999). The map-
ping of transformations of precedence-setting
tokens in the multimodal texts of universi-
ties” websites encompasses semantic, lexico-
semantic, structural and syntactic modifica-
tions, allowing for creation of some rhetorical
means, such as word play, irony and the literal
reading of an original metaphorical text (Rud-
bil, Pomazov, 2020).

We assume that the way intertextuality is
used in multimodal texts is genre and discourse
related. Baring on the modern research in the
fields of multimodal creativity and intertextu-

ality we aim at uncovering the way intertextual
elements are employed in political still visuals.

Statement of the problem

The analysis of research on intertextuali-
ty and multimodal creativity shows that these
lines of investigation have never been extended
to political advertising. Based on our interest
in how intertextuality affects meaning building
in campaign posters this article addresses the
following research questions (RQs):

*  What types of sources do still visuals
draw upon? (RQ 1)

* How are the prior verbal texts aug-
mented to create a new meaning in this form of
visual political communication? (RQ 2)

*  What types of transformations of prior
visual texts are employed in political posters?
(RQ3)

* How does multimodal creativity work
in political advertising? (RQ 4)

We hypothesize that the creative applica-
tion of intertextuality in political advertising
will have specificity because unlike commer-
cial advertisements aiming to create a posi-
tive image of a product political ads attack as
well as acclaim. These pragmatic functions are
bound to affect the creative employment of in-
tertextual elements in the sample texts.

Methodology and Material

To carry out the analysis of the ways in-
tertextuality works in still visuals we chose to
explore British and American campaign post-
ers as a well-established means of visual polit-
ical communication, a ubiquitous campaigning
tool, which has been in use for more than two
centuries. The research employs multimod-
al critical discourse analysis (MCDA) which
aims at studying social interaction and mean-
ing making as multimodal, in other words,
based on the usage of several modes. The mul-
timodal critical discourse analysis allows for
identification of modes within the text and es-
tablishing their interrelation which is essential
for meaning-making (Fairclough, 2013).

We proceed from the assumption that
meanings are derived from immediate con-
text, created by a combination of semiotical-
ly diverse elements in a multimodal text, and
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from past experiences of prior texts that man-
ifest themselves as intertextually linked textu-
al items. It calls for the employment of inter-
textual analysis, which reveals what types of
relationships exist between the texts and the
culture in which they are embedded. It aims at
establishing resources which political, cultural
and social contexts provide for the new texts’
creation. Bearing on the model of intertextu-
al analysis introduced by Bazerman (2004) we
establish the types of intertextual elements em-
bedded in the sample texts, trace their sourc-
es and reveal the transformations pre-existing
textual units undergo to fit the pragmatic pur-
poses of visual electoral advertising.
Recontextualization of pre-existing verbal
and pictorial elements results in the emergence
of new associations and their chains. We find
the framework of cognitive stylistics (Stock-
well, 2002; Naciscione, 2020) instrumental for
uncovering figurative meanings created in mul-
timodal texts that adopt intertextual fragments.
The transformations of precedence-setting
tokens entail the creation of new figurative
meanings, which we analyse from the stylistic
perspective establishing tropes that make the
advertising texts expressive. To highlight this
stylistic aspect of analysis, we do a case study
of creativity employment in a political poster.
The sample chosen for intertextual and
stylistic analyses includes 86 British political
posters and 103 US presidential campaign post-
ers spanning 1970-2023. The material for this
research is based on the collection published in
the book Words to Win By: The Slogans, Lo-
gos, and Designs of America’s Presidential
Elections (Kaplan, 2020). The British sample is
selected from the Conservative Party Archive:
Poster Collection. This material is augment-
ed by digital images of political posters used
in British and American mass media covering
electoral campaigns. The selected posters have
some reference to prior texts, which means that
they incorporate at least one intertextual ele-
ment, be it a verbal precedence-setting token or
an image with some links to a pre-existing text.

Results and Discussion

One of the key features of campaign post-
ers is quite laconic usage of verbal and visual

resources. They should express their message
in a few words and avoid being overloaded
with visual signs as posters are expected to be
easily discerned from afar by pedestrians or
drivers. The best campaign posters are those
whose elements, though simple and limited in
number, manage to be emotion-laden and ex-
pressive. The employment of intertextuality is
one of the means to achieve it. The analysis of
sample texts revealed that they fall into three
groups: 1) the posters that contain only verbal
elements, 2) the posters that have only picto-
rial elements, 3) the posters that incorporate
both verbal and pictorial elements.

The first group, that is devoid of pictorial
elements, contains a limited number of texts,
which aligns with the image-centred approach
to visual communication. For example, the
2020 poster in support of Michael Bloomberg
employs no iconic elements and relies only on
the verbal mode to reach the voters. It con-
tains the line / like Mike Bloomberg, which
is a modification of / Like Ike slogan used in
the 1952 presidential campaign commercial for
Dwight D. Eisenhower.

The second group contains semiotically
heterogeneous texts that shape their political
messages building on prior visual images re-
fraining from the usage of natural language.
One of such posters is produced by Ron En-
glish to promote Obama in the 2008 presiden-
tial campaign. The Democratic candidate’s
facial features are blended with those of the
outstanding President of the US Abraham Lin-
coln. Seidman (2008) observes that this fusion
created an image that happened to be appealing
to young voters, which generated excitement
for Obama’s campaign.

The third group of posters comprises
multimodal texts that build their meaning us-
ing both pictorial and linguistic modes and
employing visual intertextual elements and/or
verbal precedence-setting tokens. More than
half of the sample posters of this type con-
tain visual intertextual elements, while their
verbal dimension does not have precedence-
setting tokens. About one third of sample
texts contain intertextual components both in
the pictorial and verbal strata of multimodal
texts. Only 12 % of campaign posters, in-
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corporating both verbal and pictorial modes,
reveal links with prior verbal texts. It proves
that pictorial elements play a dominant role in
terms of appealing to culture relevant infor-
mation shared by the electors.

It is quite evident that for the poster to
stand out, its appeal should be enhanced by
some creative modifications of pre-existing
texts that are familiar to recipients. The exam-
ination of precedence-setting tokens allows for
some mapping of such transformations.

Patterns of recontextualization
of verbal resources

The first stage of analysis involves the ex-
amination of patterns of recontextualization of
verbal intertextual elements. The findings re-
veal the main patterns which include blending,
substitution, contraction, and expansion.

Blending presupposes the amalgamation
of parts of two prior texts to build a new lin-
guistic element, which is the case with VAT-
MAN in the 1992 Labour’s poster, attacking
Tory’s fiscal policy: VATMAN. Vote Conserva-
tive and you're voting for 22 % VAT (Fig. 1).
The abbreviation VAT, that stands for value
added tax, blends with the proper name Bat-
man, one of the most iconic fictional charac-
ters. The new coinage VATMAN is quite ironic
since raising VAT to 22 % seems incongruous
with the noble mission traditionally associated
with Batman. The ironic effect is enhanced in
the pictorial mode which contains the image of
a purse in a yellow circle creating associations
with taxation and replacing the picture of a bat
in the original Batman image.

Fig. 2. The Diet Tory poster

Substitution is a modification of the pre-
existing verbal text by way of removing one
item to use a new one in its place. The post-
er attacking Leader of the Labour party Keir
Starmer has recognizable graphic and colouris-
tic features of the Diet Coke logo (Fig. 2). The
word Coke of the brand name is substituted for
Tory, which alludes to the right-wing agenda al-
legedly supported by Starmer. Importantly, the
choice of colour for the verbal part of the post-
er signifies the ambiguous nature of Starmer’s
politics: the colour red is traditionally associated
with the Labour party, while Tory is linked with
the blue colour. On the one hand, the red colour
complies with that of the Diet Coke brand, on
the other hand, it signals the left-wing agenda,
which stands in striking contrast to the politics
advocated by Tories. Playing on it and using
very limited linguistic and graphical resources,

Yote Conservative and you're
voting for 22% VAT,

Labour

Fig. 1. The VATMAN 1992 poster
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the designers manage to create multiple associa-
tions and stimulate the viewers’ interest.

Expansion takes place when some new el-
ements are added to the prior text specifying
it or altering the initial message completely.
It can be found in the modification of the slo-
gan found with the Tide commercial Removes
Stubborn Stains, which was extended to Vote.
Removes Stubborn Orange Stains in the anti-
Trump campaign poster. The element Vote is
a direct call to go to the polling places, while
Orange alludes to Trump’s hair colour. There-
fore, by adding two lexemes to the Tide slogan
the designers shape their message attacking the
presidential hopeful in an implicit way and mo-
bilizing the electorate.

Contraction means reduction of the source
text constituent elements when some parts are
cut off. Since linguistic components of posters
tend to be quite laconic, the cases of contraction
of a message which is originally brief are not nu-
merous. Running for reelection in 2020 Trump
used a modification of his MAGA slogan tailor-
ing it to the purposes of a new presidential cam-
paign: Keep America Great. The element Again
was contracted, while Make was changed for
Keep to convey the message that the retention of
power as a result of Trump’s reelection might be
beneficial for society. In this slogan contraction
was combined with substitution.

The creative recontextualization
of prior visual texts

Prior texts’ transformations encompass
not only the verbal elements of posters, but they

are also mirrored in the iconic segment, which
conforms to the idea that in a multimodal con-
struct various semiotic modes work in unison
to shape a desired message. The sample cam-
paign posters reveal the employment of pic-
torial blending, substitution, contraction and
expansion, some cases being underpinned by a
combination of such modifications.

Pictorial blending is understood as the
merger of two unrelated graphical images, pho-
tographs, portraits. This type of transformation
is used in the 2008 campaign Abraham Obama
poster by Ron English (Fig. 3). It is executed
with very limited resources refraining from
any verbalization of the message, however,
blending the image of Obama with the picture
of one of the most prominent US presidents of
the past acquires salience and allows for vari-
ous associations, which helps to shape a power-
ful message in a very concise way. The amalga-
mation of Jeremy Corbyn’s portrait with that of
Che Guevara’s builds the ideological stance in
the Che Corbyn poster, pictorial blending high-
lights the affinity of the leftist Corbyn with the
Latin American revolutionary spirit.

Pictorial substitution presupposes the
change of an element of a pre-existing visual
image for a new one. It can be exemplified by
the modification of the graphical representation
of the queue first used to attack Labour in the
1978 Labour Isn’t Working poster (Fig. 5). The
long queue of people outside an unemployment
office snaking into the distance is reproduced
in the 2005 poster issued by Labourists to criti-
cize Tory’s health care policy. The layout of the

Fig. 3. Abraham Obama and Che Corbyn posters
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LABOUR ISN'T
WORKING

UN Eh‘l)f;t_oYM ENT

THE DOCTOR CAN’T
SEE YOU NOW.

THE TORIES HAVE MIDE I'I' HARDER TO SEEA GP

Fig. 4. Labour Isn't Working poster and its modification

queue is preserved, however, some of its ele-
ments are altered: the young people depicted in
the foreground of the original poster are substi-
tuted for older ones, some of them moving in
wheelchairs.

Pictorial expansion means the modifica-
tion of a prior visual image by adding some el-
ement to it. The 2020 election campaign poster
targets Trump’s immigration policy using the
Burger King logo adding to it the picture of
smiling Trump who shows his appreciation with
a thumb-up gesture (Fig. 5). This expansion of
the recognizable logo sets the poster at the in-
tersection of commercial advertising and polit-
ical discourse. The smiling picture of Trump
may symbolize the consumer’s approval of
the product associated with the famous brand.
However, the substitution of Burger for Border
in the logo alludes to Trump’s support for the
construction of the wall at the Mexican border.
The pictorial expansion is aligned with the sub-
stitution in the original verbal text which takes
the shape of paronymy as the words burger and

border are similar phonetically. Such modifi-
cations are designed to attack the presidential
candidate triggering a chain of associations and
creating a satirical undercurrent.

Pictorial contraction is understood as a
removal of some parts of the prior image and
placing it in a new context in a reduced form.
For example, the registered trademark symbol
® of the Burger King logo was omitted in the
Border King poster (Fig. 5). In some sample
political advertising texts, contraction takes the
shape of visual metonymy when a part stands
for a whole, as is the case when Uncle Sam’s top
hat is used in the posters instead of the whole
pictorial image which traditionally personifies
the US federal government or the country in
general.

Creativity in multimodal advertising texts:
A case study

The way prior texts are employed creative-
ly both in linguistic and pictorial components
of political advertisements is revealed in The

Fig. 5. Border King poster and its prior text
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Sound of mEUsic poster targeting the leader of
British Labourists Jeremy Corbin. The design-
ers used the poster for the musical The Sound
of Music (1965) as a prototype because being
one of the key elements of modern cinematic
culture it is recognizable and imbued with var-
ious associations (Fig. 6).

The political poster also bears references
to a more recent prior text — the musical about
the life of Jeremy Corbin, staged in London in
2016. The text in the top left-hand corner of the
poster Jeremy Corbin, The Musical serves as
a precedence-setting token. The element that
unites the cinematic text produced in 1965 and
the performance staged in 2016 is their appurte-
nance to the genre of musical. Using grotesque
the designers depict the British politician as
a female character of the film dancing to the
music. The picture of a dancing girl central to
the Sound of Music film poster undergoes some
modification acquiring recognizable features
of Corbin, which can be classified as pictorial
blending. The figures of children and adults de-
picted in the middle ground in the film poster
are not included in the political poster as a result
of pictorial contraction. The original images of
a bag and a violin case are also modified: the
addition of the inscriptions EUROSCEPTIC
BAGGAGE and 'VE CHANGED MY TUNE
are the markers of pictorial expansion.

Placing the text of the original film post-
er in the contemporary political landscape, the
designers modify the linguistic elements of the
prior text. To express their critical attitude to

JEREMY CORBYN, THE MUSICAL ...

Corbin’s inconsistent policy on Brexit, they al-
ter the film’s title adding the letter £ to the word
music. This expansion is supported graphical-
ly making EU the prominent part of the title:
The Sounds of mEUsic. As a result, the play on
word based on expansion acquires prominence
and rivets the viewers’ attention.

Interestingly, the designers substitute the
depiction of keynotes, that complements the
original title, for a circle of gold stars serving as
symbols of the European Union. In line with it,
the colour of the film title is changed into blue,
which is also indicative of the EU. It is possible
to conclude that the substitution encompasses
both pictorial and colour modes of the multi-
modal text.

Apart from the alterations found with the
title The Sounds of mEUsic, the creative mod-
ifications of linguistic elements are revealed
in the sentence /'ve changed my tune added
to the picture of a violin case. The designers
use the idiom fo change one’s tune as a pri-
or text, playing on its literal meaning and its
metaphoric one to alter one’s attitude. They
create two layers of meaning to expose Jare-
my Corbin’s indecisiveness and lack of a clear
agenda. Another phrase Eurosceptic Bag-
gage added to the original picture of a bag,
carried by the main character, is a metaphor
that alludes to Corbin’s pro-Brexit stance. Im-
portantly, the inscription on the bag, charac-
terised by metaphoricity, attributes some figu-
rative meaning to the picture itself, therefore,
the usage of a metaphorical linguistic element

2
RODGERS .« HAMMERSTEINS

1"{" K\ ‘ B i
5 OUA, &N
L AMusic

Fig. 6. The Sound of mEUsic poster and its prototype
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generates a pictorial metaphor. The recontex-
tualisation of components connected with two
musicals — The Sounds of Music and Corbyn
the Musical — creates a number of multimodal
tropes. Specifically, it allows for combining a
linguistic metaphor, a pictorial grotesque, a
pictorial metaphor and a play on word in the
frame of one poster to enhance the pragmatic
effect of the advertising text. The transtextu-
alisation of linguistic and non-verbal compo-
nents of the prior texts is achieved by way of
creative modifications encompassing verbal,
pictorial, graphical and colour modes, attrib-
uting more than one meaning to all elements
of the text. All semiotically heterogeneous
elements of the poster are united by cohesive
ties, which helps to shape the message play-
ing on the semantic complexity of intertextual
components.

Concluding remarks

This research extended the study of inter-
textuality used in political advertising to cam-
paign posters that serve as a reliable and well-
established visual communication form. The
exploratory analysis of verbal and non-verbal
elements employed in posters shows that they
build a tightly interwoven texture of compo-
nents that belong to diverse semiotic modes.
They encompass verbal and non-verbal ones,
the latter incorporating iconic, graphical and
colour modes.

Being deeply rooted in political, cultural
and social contexts, campaign posters build
intertextual ties with various prior texts. It is
revealed that each mode of a poster has the ca-
pacity to create such links. The verbal intertex-
tual elements of the sample multimodal texts
mainly build on prior slogans, citations and
familiar sayings. The pictorial intertextual
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and linguistically describing the results of the conducted questionnaire survey of students.
The results of the study can be applied in the educational process in the implementation
of training courses of communicative orientation and disciplines reflecting the state of
the modern Russian language, as well as in the linguistic examination of texts containing
obscene vocabulary.

Keywords: Russian obscenities, public space, Overton Window technology, legitimation
strategy, speech influence tactics, consumer goods with obscene inscriptions.

Research area: social structure, social institutions and processes; media communications
and journalism.

Citation: Evseeva I. V., Slavkina I. A. The strategy of legitimization of Russian obscene
language in public discourse as a realization of destructive ideology. In: J. Sib. Fed.
Univ. Humanit. soc. sci., 2024, 17(5), 963-976. EDN: WYNAIS

© Siberian Federal University. All rights reserved
* Corresponding author E-mail address: ivevseeva@yandex.ru; ingaslavkina@yandex.ru
ORCID: 0000-0003-0495-033X (Evseeva); 0000-0001-7549-4453 (Slavkina)

-963 -



Irina V. Evseeva and Inga A. Slavkina. The Strategy of Legitimization of Russian Obscene Language in Public Discourse...

Cubupckuil pedepanvrwlil yHusepcumem
Poccuiickaa @edepayus, Kpacnoapck

AHHoTanus. PaccmarpuBaercs cTparerus JeTUTUMAlMK UCIIOIb30BAHUS HELIEH3YPHOU
JIEKCUKH B ITyOJIMYHOM IPOCTPAHCTBE KaK peann3alus JeCTPYKTUBHOMN HICOIOTHH,
MOJIpbIBaIOIIeH HalloHaIbHbIE 0CHOBBI PD. [lokazaHo nomaroBoe neiicTBUE TEXHOIOTHH
«OxHo OBepTOHA», BHEAPSIOLIEH B CO3HAHUE Jtofiel ¢ koHIIa XX B. MBICIIb O TOM, UTO Mar
B PYCCKOM $SI3bIKE HCTOPHYECKU OOYCIIOBNIEH U SIBJISICTCS HEOTHEMIIEMOH YaCThIO KYIBTYPHI
pycckoro Hapoza. IIpuMeHeHye 3ToH TEXHOIOTHH C LIENbIO INIAHOMEPHOH By/Iblrapu3aliu
PYCCKOTIO A3bIKa, TOBOPUT O TOM, YTO PYCCKHUH S3bIK BBICTYyIIa€T OJHOHN U3 MUIIEHEN
HMH(pOPMALMOHHO-TICUXOIOTHYECKOI BOMHBI, Bexymieiica npotus PO. OquumM u3 sprux
MIPUMEPOB AOBEACHUS TeXHOIOTHH «OKHO OBEpTOHA» 10 (PMHATBHOTO dTamna sBJsIETCS
UCTIONb30BAHUE CETOHSI HELICH3YPHOH JIEKCHKN Ha TOBapax HapOAHOTO MOTpEeOIeHUs TPH
HX IIMPOKOM PAacIpOCTPAHEHUH UEPE3 MAPKETILIIEHCHL.

Ha marepnasie coBpeMeHHBIX TEKCTOB-OIIMCAHUI K TOBapaM HapOAHOTO MOTpeOneHus
C HEI[EH3YPHBIMH HAAMHUCAMH, pa3MEIICHHBIX B HHTepHeT-Marazune Wildberries,
BBISIBJIEHA MAaHUIIYJIITUBHAS CTPATErus JETUTUMALMY PyCCKOIO Mara, pealu3oBaHHas
IIOCPENCTBOM Psiia TAKTUK PEUEBOro Bo3AecTBUA. OTHOLIEHUE MOJIOAEKH K TOBapaM
HapOJHOTO MOTPEOICHUS C «MATEPHBIM IPUHTOMY OCYIIIECTBICHO MTOCPEICTBOM aHAIN3a
U JINHIBUCTUYECKOTO OIUCAHUS PE3yJIbTaTOB IIPOBEJCHHOIO aHKETUPOBAHUS CTYIEHTOB.
Pesymnbrarsl ncciaeaoBaHus MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B 00pa30BaTeIbHOM IMIpOIecce
IIPU peaau3aliy yueOHbIX KypCOB KOMMYHHUKATUBHOM HAIPaBICHHOCTH U TUCIHUIIIHH,
0TOOPaXKAIOIIUX COCTOSIHUE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fA3BIKA, & TAKXKE NPH MPOBEACHUU
JIMHTBUCTUYECKOU DKCIIEPTU3bI TEKCTOB, COAEPKALINX HELIEH3YPHYIO JIEKCHUKY.

KiroueBble ci10Ba: pycckuii Mat, myOIMYHOE MPOCTPAHCTBO, TeXHONIOTUsE «OkHO OBEpTOHAY,
CTpaTerus JeruTUMAlMU, TAKTUKHA PEYeBOr0O BO3ECHCTBUS, TOBAPhl HAPOAHOTO NOTPEOICHUs
C HEeLIEH3YPHBIMHU HAJITHCIMU.

Hayunas cnenuanbsHocTh: 5.4.4 — conuanbHas CTPYKTypa, COLMaIbHbIE HHCTUTYThI
U npoueccsl; 5.9.9 — MeanakOMMYHUKALUU U XKYPHAJIUCTHKA.

Huruposanue: EBceesa U. B., CnaBkuna . A. Crparerust IeruTUMaliiy HELEH3yPHO! JIEKCHKH B ITyOIMYHOM
JMCKypCe KaK peanusalus AecTpyKTUBHON uneonoruu. Kypu. Cub. gpedep. yn-ma. I ymanumaphvle nayku,
2024, 17(5), 963-976. EDN: WYNAIS

BBenenue

B craTtbe momHuMMaeTcss BONPOC O IIH-
POKOM HCIOJB30BAHUM HELEH3YPHON JIEeK-
CUKH B IyOJHMYHOM NPOCTPAHCTBE, B TOM
YyCcie Ha TOBapax HApOIHOTO TMOTPEeOIeHUS,
KOTOPBIE OTKPBITO IMPEIararoTCsl MHTEPHET-

MarasuHamu. M 310 HecMOTps Ha TO, UTO Iy-
OJUYHOE WCIIONB30BaHIE U PACIpPOCTPaHEHUE
HELEH3YPHOU JIEKCUKHM HPOTUBOPEUUT PSAY
3aKOHOB U YKa30B.

B 2005 r. 0bu1 npuHST 3akoH N 53-03
«O rocymapcTBeHHOM si3bIKe Poccuiickoi
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Oenepanuny» (nanee — PD) — pycckom sI3bIke,
KOTOpPBIH, KaK CYUTAEeM, HE 0Ka3aJl JOIKHOTO
BJIIMSTHUSI Ha SI3BIKOBYIO TIOJUTUKY B OTHOIIIE-
HHUM ITyOJUYHOTO MCIIOIb30BAHUS HEIECH3YP-
HOH OpaHM, Tak Kak He OBLIM BBIPAOOTaHBI
3¢ ekTHBHBIE MeEpBI, KOTOpBIE OBl ypery-
JUPOBAU HWCIOIb30BAHUE B IMyOIWIHOM
MPOCTPAHCTBE CKBEepHOCIOBUs. B ¢deBpaie
2023 1. B 9TOT 3aKOH BHECEHBI JIOMOJHEHUS,
3ampelaminue MyOJMYHOe  HCIOJIb30Ba-
HHE HEIeH3ypHOH OpaHu. OJHAKO, KaXETCs,
MaTra B MyOJWYHOM IIPOCTPAHCTBE CTAJIO CIle
OoubIIe.

[TyOnuunblid MaT emte 35 et Hazaz ObLI
HeripuemieM B oOmectBe. Celiuac HENEH3Yp-
Has JIGKCUKA, BKJIIOUEHHAS B MacC-MEIUHHBIN
JIUCKypC, oOpamniaer Ha ceOsd BHUMaHHE,
HO YK€ HE MIOKUPYET: KOMY-TO OHA eIlle «pe-
JKET CIIyX», KOTO-TO BOCXHUIIAET, a KTO-TO Jie-
JIaeT BHJI, 9TO He 3aMedaeT ee. To ecTh MaTu3-
MBI B peYM Ha4aJIM BOCIIPUHUMATHCS KaK (pakT
PYCCKOTO sI3bIKa, AOMYCTHMBIA B IMyOJIHMYHOM
obmennn. HaOmronenus 3a W3MEHEHUSIMH,
MIPOU3ONIECIITUMHA B SI3bIKE 32 MOCJEIHHUE TPH
JIECATUIICTUS. OTHOCHTEIILHO WCIIOJb30BaHUS
MaTa, MO3BOJISIOT IoJjiaraTh, YTO B CO3HAHHE
J0/Iel HaMEpPEHHO BHEIPSIIACh U TTPOJIOIKAET
BHEJIPSITHCSI MBICTB O TOM, YTO PYCCKHH SI3BIK
MPOHM3aH OpPaHbIO, MATEPIIIMHOMN, YTO MaT JIJIs
PYCCKHX CTajl OOBIICHHBIM.

Lens mpencTaBisieMoil CTaThbl — IKCILIH-
UPOBATH CTPATETHIO JIETUTUMAIIUU HCIIOIb-
30BaHMS HEIICH3YPHOU JICKCUKH B TTyOJIUYHOM
MPOCTPAHCTBE KaK peau3aluio JeCTPYKTUB-
HOM WJICOJIOTHH, TOJPHIBAIONICH HAITMOHAIb-
HYyI0 6e30macHoCTh PD.

Benymue 3amaun paboThI:

1) ananu3 mporiecca BHEAPEHUS B CO3HA-
HHUE JIoJieil ¢ KoHIa XX B. MBICIIM O TOM, 4TO
MaT B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIETCSI HOPMOM, OTpa-
JKAIOIIEH KyJIBTYPY PYCCKOTO Hapo/ia, KaK Jei-
ctBue TexHonoruu «OxHo OBepTOHAY;

2) BBISBICHHE TAaKTHUK, PEATU3YIONMINX
MaHUNYJISITUBHYIO  CTpaTeTHIO  JIETUTHMa-
MM PYCCKOT'O0 Mara, TOCPEICTBOM aHaiIu3a
HEICH3YPHOW JICKCHKH, (YHKIIMOHHPYIOIICH
B ITyOJWYHOM IIPOCTPAHCTBE B BHJIC HAAIMHCEN
Ha TOBapax HApOJHOTO MOTpeOJICHUs H, Kak
CIIeACTBHE, HapyIaollel aeicTByromniee B PO
3aKOHOIATEIBCTBO;

3) aHaM3 OTHOLIEHUSI MOJIOIEKH K TOBa-
paM HapOIHOTO MOTPEOICHUS ¢ «MATCPHBIM
MIPUHTOM.

[locraBiieHHbIE 3adayu pPELIAIOTC IO-
CPEICTBOM IPHUBJICYEHUS pslla JIMHTBUCTU-
YECKUX M MEXJUCUUIUIMHAPHBIX METOHA0B
U [IPHEMOB HCCJIeI0BAHUS.

Tak, pacliaTbiBaHHE pPEUYEBOro Yy3yca,
CJIOKMBILIETOCS B PYCCKOM SI3bIKE B COBET-
CKHIi IEPUOJI, U BHEAPEHUE B COZHAHHUE JIIOJIEI
¢ xoH11a XX B. MBICJTH O KYJIBTYPHOH 00yCI0B-
JIECHHOCTU PYCCKOTO MaTa OIHUCaHbl C MPUBJIE-
yeHueM TexHojorun «OxkHo OBepToHa», KO-
TOPYIO CErOJHS NMPUMEHSIOT, CPEIU MPOYETO,
B BeJICHUU MH(DOpPMAIMOHHON BOiHBI. [laHHas
TEXHOJIOTUS MO3BOJIAET M0Ka3aTh, KaK MOCTe-
MeHHO (DaKT MCMOIH30BAHUS Mara, OIleHUBae-
MBIH B KOHIIE XX B. KK «HEMBICIUMO», CTAJI
BOCHPUHHMMATBCA KaK «JIEHCTBYIOIAs HOPMa»
COBPEMEHHOMW ITyOJIIMYHON peUn.

Peanuzanuio MaHUNYyIATUBHOW CTpa-
TETMU JITUTUMAllUM PYCCKOTO MaTa de-
pe3 HCIOJIb30BaHUE HELEH3YPHOH JIEKCUKU
Ha TOBapax HapOIHOTO MOTPEOICHUS MOKA3bI-
BAa€M IIOCPEICTBOM YCTAHOBJIEHUSA TaKTHUKO-
CTPaTEeruyeckoro pernepryapa JieruTUMaluy,
BEIPAOOTAHHOTO B IOJIUTUYIECKON JINHTBUCTH-
ke (Dijk van, 1998).

OTHOLIEHNE MOJIOZIEKH K TOBApaM HapoJl-
HOTO TOTPEOIEHUsT C «MATCPHBIM IPUHTOM)
OCYULIECTBJIEHO TIOCPEICTBOM JIMHIBUCTHYE-
CKOT'O OIMCaHUs Pe3yJIbTaTOB IPOBEAECHHOIO
AHKETUPOBAHUS CTYIEHTOB.

MarepuaJjioMm HccJIeI0BAHUSL  3aJ1aUl
(1) BBICTYIIMIM HAy4YHBIC W IyOJHUIHCTHYC-
CKHE CTaThH, paccMaTpUBAaIOIIHE IIpoOIeMy
OpaHHOH JICKCUKH B PYCCKOM SI3BIKE, a TaKKE
JIEKCUKOT paueCKUe HCTOYHUKH, OITUCHIBAIO-
LIMe eIUHULBI pycckoro mata. s pemeHus
3a7a4du (2) MpUBIEYEHBI CKPUHIIOTH TOBapOB
HApOTHOTO TOTPEOJICHHUS C HAIIHCAMHU, CO-
JepKalMMHI MaTU3MBbl (BCero 55 CKpUHILIOTOB
co cTpaHuIl HHTepHeT-Mara3nHa Wildberries),
a TaK)Xe TEeKCTbI-OIUCAHUs, COIPOBOXKAAIO-
iye 3Tu ToBapbl. OCHOBY peajin3aluy 3a1adu
(3) cocraBunu pe3ynbTaTHl aHKETHPOBAHUS,
[IOJIyYEHHbIE OT PECHOHJEHTOB — CTYIECHTOB
TYMaHUTapHOTO W TEXHHYECKOTO MpOQIIIeit
Cubupckoro (¢emepalbHOTO YHUBEPCHUTETA
(Bcero 58 aHKeT).
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TeOpeTH‘leCKI/le OCHOBBI HCCJICAOBAHUA

PaGoTa BBIIOTHEHA B pyciie KOMMYHH-
KaTHBHO-IIParMaTHYECKIX HCCIIeIOBaHUHT
C ONOpOil Ha TEOpPETHUYECKUE W3BICKAHUS Ta-
KHUX MEXIUCIUILUINHAPHBIX HAYYHBIX HAIIPaB-
JCHUN, KaK «JIMHTBACTHUYECKAs DKOIOTHUS,
«OMOTHUBHAS JINHTBOAKOJOTHSI», «JTHHTBHCTHU-
Ka WH()OPMAITMOHHOW BOWHBI» U «JIMHTBUCTH-
gecKast TparMaTHKay.

[IpeameToM <«JTHHTBHCTUYECKOH DKOJIO-
UM (MU «JITHTBOAKOIIOTHNY), CPEIH Mpove-
ro, A.Il. CKOBOpPOITHHKOB ompefenseT «pak-
TOPHI, BIUSIONINE (HETATUBHO I TIO3UTHBHO)
Ha COCTOSHHE W Pa3BUTHUEC SI3BIKA, S3BIKOBOTO
CO3HAHUs COIIMYMa U €r0 peueBOd KYJIBTYPEI,
IIyTH U CHOCOOBI 3aIIUTHI SI3bIKa OT HETaTHB-
HBIX BIUSHHUW, B TY. OT HEMOTHBHPOBAaHHBIX
COIMAIBHBIMH U KYJIBTYPHBIMH MTOTPEOHOCTSI-
MU BHEUIHUX M BHYTPEHHUX 3aWMCTBOBaHUH,
BYJIbrapH3aliy peun, JIEKCHUECKOH U ppaszeo-
JIOTUYECKOH »po3uu (00eTHEHNS) U T.1T., a TaK-
JKEe HAXOXKICHHE CIIOCOOOB O0OTAIICHUS SI3BI-
Ka ¥ YCJIIOBHH €ro ONTHUMAIBHOTO PAa3BHTHU»
(Skovorodnikov, 2017: 113).

OmHUM W3 HETaTUBHBIX (PaKTOPOB, BYIIb-
TapU3UPYIOMIUX pPEUb, SBISIETCS HEMOTHBH-
pOBaHHOE UCIONB30BaHME Mara. Bemymas
(YHKIIUS MaTepHOH JIEKCHMKH, KaK H3BECT-
HO, — BBIPAYKEHHE OMOILHH, «IHANa30H €ro
3HAUEHUH TPaKTHYeCKH Oe3rpaHuyeH s
BBIPAXCHUS JIMYHBIX YMOIIMOHAIBHBIX CMBIC-
noB» (Shahovskij, 2011: 7). Ilpu sTOoM Mmar
«OCKOpOHTENeH, Tpy0d, ByIbrapeH, a 3HAYHT,
HEOTHUCH, HETAaKTUYCH, HEKOPPEKTEH, He-
TONICPAHTCH, HEBEXKIIUB, HENPUIUYCH, T.C.
HEOKOJIOTHYEH, 10 KpaiHed Mepe, sl ampe-
cara / Habmonatens» (Tam xe). Illupora wnc-
MTOJT30BAHMS HEUEH3YPHOH IJIEKCHKH B IIy-
OMMYHOM OOIICHWM Jajna OCHOBaHHE IS e¢
paccMOTpEHHS B ACIEKTE YMOTUBHOI JIMHT'BO-
OKOJIOTHH — HAIPaBIICHHS, KOTOPOE «B Kade-
CTBE METOAOJIOTHYECKON OCHOBBI HCIIONB3YEeT
MTOHATHHHO-TEPMHUHOJIOT HUECKU T ammapar
JTUHTBOAKOJIOTHH, a TAKKE TEOPETUUCCKIE 10~
JIOXKCHHS JTUHTBUCTUKH 3Moruii» (Shahovskij,
2014: 13).

MsI mpu3HaeM, 4TO MAaTH3MEI B JIOOOM
SI3BIKE — HEOJHO3HAYHOE SI3BIKOBOC SIBJIICHUE.
C 0IHOI CTOPOHBI, HCIIOJIB30BaHUE HEIICH3Y P-
HBEIX CJIOB U BBIPa)KCHHH OOIIECTBOM HE IMpPH-

BETCTBYETCS, C IPYroil — B A3BIKE, B YACTHO-
CTH — PYCCKOM, BBIJICTHIIHCH CAMOCTOSTEIHHEIC
peueBble JKaHPHI (HAIpUMep, aHEKJIOT), TIe,
[0 MHEHUIO psijia JTHHTBHCTOB, ICTCTHUCCKU
Harpy’KeHHast OOCIIEHHAas JIEKCUKa KOMMYHH-
katuBHO JjomyctuMma (Skovorodnikov, 2013
U Ap.), KaK JOMyCTUMA M B XyIOKECTBEHHBIX
TEKCTaxX, Korga «0e3 Hee TepsieTcsl coleprka-
TENBHOCTE W OOpPa3HOCTh IPOU3BEHCHUS
(Kovalev, 2021: 181). Kpome Toro, ecth xu3-
HEHHBIC O0OCTOSITENLCTBA (YpPE3BHIYANHEIC CH-
TyallHd: pa3HOTO poja aBaphH, KaTacTPOdHl,
BOMHBI W TOX.), B KOTOPBIX HCIOIH30BAHUE
CKBEPHOCIIOBHUS YaCTO HE OCYKIIAeTCsI, a Olle-
HUBAETCs, CPEIH MPOYEro, KaK 3alluTHAs pe-
aKIHs opraHu3Ma Ha cuTyanuto. OnHaKo, He-
CMOTpS Ha CBOCTO pOJa «OIPaBIaHUEC MaTay,
CerofHs Hake B Takol cdepe, KaK BOCHHAS
ciryx0a, CIenuaIucThl 00pamaT BHIMaHUE
Ha €ro HEraTWBHOE BIHSHUEC Ha BOWHCKUH
IUCKYPC H CIYKeOHO-00EBYIO NESTEITBHOCTH
(Zverev, 2022).

Hcronp3oBaHme HEIEH3YPHOW JICKCHKH
B peuyW KakK OCTpas coluajbHas IpodieMa
Obl1a 0003HaUeHa yxke B camoM Hadalie X XI B.
(Zhel’vis, 2001). Cerogns ocoboe OecroKkou-
CTBO BBI3BIBACT CKBEPHOCIOBHE MOJIOICHKH,
KOTOpPOE OLEHHUBACTCS «TO KaK BBHEBIIASCST
MIPHUBBIYKA, TO KAaK pedeBasl arpeccus, TO Kak
amarax, To kKak moma. OqHAaKO TJIaBHBINA pas-
PBIB, KOTOPBIH OMIYIIA€TCsl CAMBIMU Pa3HBIMU
TOBOPSIIMMH, 3aKJII0YaeTCS B OTHOIICHUSX
«X04Y ¥ MOT'Y», B HEBO3MOXKHOCTH YIIPABIISAThH
CBOMM PEUYCBEIM TIOBEICHHUEM, JTa)Ke CCJIH Ha-
MepEeHHUE H3MEHUTH €ro 0CO3HACTCS IBHBIM 00-
pazom» (Maksimova, Vysockaya, 2023: 247).
B »T0i1 cBsI31 MpUBUTHE S3BIKOBOTO BKYyCa (IT0-
Harue, npemtoxkennoe B.I. KoctomapoBeim)
COBPEMEHHBIM IIKOJIBHUKAM H CTYACHTaM
CTAaHOBHUTCS OTHOM W3 BEAYIINX 3a1ad (uio-
JOTOB, TaK KaK HMEHHO «KOJUICKTUBHBIN SI3BI-
KOBOH BKYC COLIYMa SIBIISIETCS] OMHUM U3 BaXK-
HeHmuX (hakTOpoB (HOPMHIPOBAHHS PEUCBOTO
y3yca» (Klobukova, 2021), y3yca, KOTOpbBIH
nepeopMaTHpPOBaH 3a IIOCIETHUE TPH JECATH-
netus. [Iporiecc BHeIpEHMS B CO3HAHUE JIIOICH
UJCH O TOM, YTO MaTepPHOE CIOBO — 3TO YACTh
PYCCKOH KYJNBTYpBI, 3TO TO, Y€ro He HYKHO
CTECHSTHCS, YTO MaT B PEYH — 3TO HOPMAJIBHO,
moka3aH B paboTe ¢ Omopoil Ha TEXHOJOTHIO
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«OkHO OBEpTOHAY», CO3AAHHYIO MMOIUTOIOTOM
k. OBepToHOM JIJIss (POPMHUPOBAHHUS OOIIIE-
CTBCHHOTO MHEHUS M HCIONB3yeMyI0 ceiuac,
B TOM YHCIE IS BEICHHS WH(OPMAIHOH-
HbIX BOHH. [logpoOHO 00 3TOW TEXHOJIOTHUHU
cMm. B pabore (Volodenkov, Fedorchenko, 2015).
Kaxxaprit aTam peannzanuu 3TOH TEXHOIOTHU
MOXET OBITH PACKPHIT Yepe3 IIaHHpYyeMBbIe
NCWCTBUS — KOMMYHHUKAaTHBHBIC CTpPATETHU
U TaKTHKH, 0OOCHOBAHHBIC JIMHTBUCTHUECKON
nparmarukoii (Issers, 2020). I[Ipomecc HOp-
MaJH3allll PYyCcCKOTO Mara B IyOIHIHOM
MIPOCTPAHCTBE MOKA3aH 4epe3 TUCKYPCUBHBIC
Mexanu3mbl serutuManuu (Dijk van, 1998).
JleruTuManus — «Iporecc MPUMEHEHHS JIHC-
KYPCHBHBIX IIPAaKTHK M TEXHOJIOTHH, obecrie-
YUBAIOIINX ONOOpEHNe MHCTUTYTa U €ro Jie-
SITENIBHOCTH B o01mecTBe» (Romashova, 2020:
367). «Onobpenne» B UCCIEOBAHNH OIICHHUBA-
eTCsI KaK TIOJIOKUTENbHAs Peakius o0IecTBa
Ha WCIIONB30BaHUE HEICH3YPHOH IJICKCHKHU
B IyOJIMYHOM IIPOCTPAHCTBE.

OO0cysxkaeHue pe3y1bTaToOB

1. Texnonozua «Oxno Osepmonay
KaK UHCHPYMEHm 1e2umumayuu
HeyeH3yPHOIl TeKCuKU

[TonTBepkieHNE HAIIE MBICIH O TOM,
YTO HELEH3ypHas JeKCHKa HAMEPCHHO TPHITH-
CBIBAETCS PYCCKOMY SI3BIKY KaK €ro HopMa, co-
OTHOCHUTCSI C U3BECTHOH TexHomorue «OKHO
OBepToHay, MAHUITYIATHBHON TI0 CBOCH TpH-
pozxe, KoTopasi CerogHsi aKTHBHO H3ydaeTcs
nmonurosioramu  (Volodenkov, Fedorchenko,
2015), ¢unocodpamu (Ovsyannikova, Byleva,
2018), commonoramu (Yakoba, 2019), nuHT-
puctamu (Bernatskaia 1 dr., 2019: 261-286),
ncuxosioramu (Kuz’michev, 2015), ropuctamu
(Nikishin, 2022).

«OkHO OBepTOHA» TpPEAyCMaTPHBACT
5 TeXHOJOTMYECKUX JTAIOB (CTaJHi, IIaroB)
mepexoaa OT OJHOTO JJIEMEHTa IIKAJbI, OIle-
HUBAIOMIEH Kakoe-Ti00 COIHaIbHOE SIBIICHIE,
K JpyTOMY: HEMBICITUMO — PaIuKalIbHO — IPH-
€MJIEMO — Pa3yMHO — CTaHIAPTHO — JCHUCTBY-
formast Hopma. [IpogeMoHCTpUpyeM MeXaHU3M
«Okna OBepToHa» KaK HHCTPYMEHT JIETH-
TUMAIMH HEUCH3YPHOH JIEKCHKH, OTOOpaka-
IOIIWI TIOCTEIIEHHOE BHEIPCHHE B MacCOBOE

CO3HAHHUE 3alPeTHOTO paHee B ITyOIUTHOH
Cpee MaTepHOro CJI0Ba, KOTOpoe ceifvac cra-
JIO0 OIIEHUBATHCS KaK JOMYCTHMOE B MacCOBOU
KOMMYHUKAaIINH.

Ilepgviii sman HaTIpaBJIeH HA PaCIIaTHIBA-
HUE OICHKH «HEMBICITUMO» JI0 «PaIHKaTHHOY.
Ha sToMm srarme 3aaua MaHUITYIITOPOB — IIPH-
BJICYh BHHUMaHHE YYEHBIX K IpoOiieme, 3acra-
BUTH TOBOPUTH O HEH.

B «Bompoiom TOTKOBOM CIIOBAape PycCKO-
ro s3eika» nox pemaknueir C.A. Kysnemosa
MPHUIIATATENBHOC PAOUKAIbHBII TOIKYETCS Kak
«TPUACPKUBAOIINICS KpaHHUX, PEUIUTEIb-
HBIX B3TJISJI0BY (CM. 2 3HAUYEHHE CI0Ba). Takue
«KpalHUE B3TISLABD OTHOCHUTEIBHO Ipooiie-
MBI OpaHHOW JIEKCHKH B PYCCKOM SI3BIKE Hada-
U aKTHBHO OOCYXKJaTbcsi B KoHIE XX BeKa
Ha HAyYHBIX KOH()EPEHIHUSX, B CIICITHAIBEHBIX
Hay4YHBIX HccienoBaHusax. OmHm ycMoTpe-
U B PYCCKOM MaTe SI3BIKOBYIO CHCTEMHOCTH
(Dreizin, Priestly, 1982), moTpeOHOCTh B €ro
ormucannu (Koscinskij, 1980), npyrue aHa-
TU3UPOBAIH €r0 CEMAHTHKY W TParMaTuky,
yCTaHABIUBAIH MH(POJIOTHUSCKUE OCHOBA-
HUsl 1 uctopuueckue kopau (I’yasov, 1990;
Levin, 1996; Uspenskij, 1996; u MmH. ap.). 31ech
HE Ba)XXHO MHCHHE YUYCHBIX OTHOCHTEIHHO
(YHKITHOHHPOBAHHS OOCICHHOW JICKCUKH, UX
OLICHKA TI0 INKAaJle «XOPOIIO — ILIOXO», BaK-
HO BBI3BAaTh Y YYEHOTO COOOIIECTBa MHTEPEC
K IpOOJIEMHOMY BOIIPOCY, 3aTOBOPUTH, HATIPH-
Mep, O HEIICH3Y PHOM JIEKCHUKE, O KOTOPOI paHb-
I1e He IPUHATO OBIIIO TOBOPUTH ITYOIHUTHO.

Bmopoii sman newictBusi «Oxna OBep-
TOHa» CBSI3aH C IIEPEXOIOM OT OIICHKH «pa-
IUKATBHO» K «IPHEMJIEMO». «ITO OIUH
U3 KIIOYEBBIX, ICHTPOBBIX JTAaIlOB: €CIHU
y TMOTUTTEXHOJOTOB IOTYYHUTCS €€ [BTOPYIO
CTaJINI0 — IMPUMEUaHUe Halle| OCYIIeCTBUTH,
TO, CKOpee BCEro, MAaHUNIYJISITUBHBIC MPOIIEeC-
CBl TI0 TpPAaHCMYTAIlMH OOIIECTBEHHOTO CO-
3HAHUS TPUMYT HEOOPATUMBIA XapakTepy
(Volodenkov, Fedorchenko, 2015: 85). Ha atom
JTare HAET CO3AaHue dBHEMHU3MOB IS IIpe-
00paXCHUS TEPMHHOJOTHH, ITOUCK HCTOPHU-
9ecKuX (PAaKTOB, OOBSACHSIONUX CYIICCTBO-
BaHHE TOTO WM MHOTO SIBICHUS B OOIIECTBE.
Tak, no XIV Beka Ha Pycu Bce HenpuIMYHbBIE
CIIOBAa HA3BIBAIIUCH «HEICTIBIMU TJIATOJIAMI,
Tenephb K€ Ha3BaHHH MHOTO, CPEIH HHX IIe-
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JBIA psiT TEPMHHOJIOTHYECKUX 00pa3oBaHUML:
oOcIieHHas JIeKCHKa, HEHOPMAaTHBHAsI JIGKCHKA,
MaTH3MBIL.

Mexaau3m 0OCYXICHUS MPOOIEeMBI 3a-
IMyImeH. Y4YeHBle W JKYPHAJIHCTBI MacCOBO
o0pamraroTcess K BOIPOCaM, CBS3aHHBIM C 0CO-
OCHHOCTSIMU PYCCKOTO MaTa M €ro TIyOHHHOMI
HCTOpHEH, yXOIsmeld KOpHSIMHU B JpeBHEpPYC-
ckuil s1361K. CpaBHUTE Ha3BaHUS CTATEH, OIy-
OMMKOBAHHBIX B caMOM KOHIle XX — Hadaje
XXI BB. B HayyHBIX )XypHanax («HeHopmaTus-
HBI aHEKAOT KaK MOICTUPYIOIIAs CHCTEMay
(Yakovenko, 2000), «Pycckuii Mat kKak MyxX-
CKoil oOcieHHbIH Kkoi...» (Mihajlin, 2000),
«Pycckuit mMar kak (EeHOMEH KyIbTYpBI»
(Ermakova, 2001) u np.) ¥ OXHOH M3 caMbIX
YUTAEMBIX Ta3eT TOTO BPEMEHH «APTYMEHTHI
" (akTeD» («MaTt — ciioBa cBsitieHHbIe» (1999),
«Mar B HCKyCCTBE: HY B Gy ¢ HUM...» (2002),
«Onyapn JImMoHOB: «/la MONOXKMT 5T HA YKTA-
tenst!»» (2004) u np.). 3aroja0BKHU cTaTtei map-
KHPYIOT MaT Kak (pakT pyccKoro si3bIKa, Kak
OITHY W3 €r0 BEAYUINX CHENU(PUICSCKUX UepT,
KaK (EHOMEH PYCCKOH KYJIBTYpBI, KaK sIBIE-
HUe, yKe IIPOHUKIIEE B TUTEPATYPY, B CPEpHI,
OTHOCSIITHECS K TYXOBHOMY TBOPYECTBY, K HH-
TEJUICKTYaJIbHOHN IESTEIEHOCTH, OTPaKaIOIINe
U TPAHCIUPYIOMINE IEHHOCTH, UICU M UCTO-
puto Hapoma. [lomoXuTenpHBIE KOHHOTAINH
MIEPEHOCAT MaT B KaTETOPHUIO «IIPHUEMIIEMOEC)»
B SI3BIKE M KyIBTYype. Takoe OTHOIICHHE K MaTy
cTaso OBITOBATH B TEPECTPOCUYHBIN IIEPHOL,
Koraa Obljla OTMEHEHa BHEUTHSS IEH3ypa, YTO
MIOPOAMIIO YTPaTy MHOTUMH TIPEACTABUTEIS-
MH COIIMyMa LEeH3ypHl BHyTpeHHEH. [IpoBo3-
rmamennas M.C. TopOadeBbIM B IOJHUTHKE
TJIACHOCTH «CBOOO/A CIIOBa» CTaja MOHMMAThb-
Csl KaK BCEI03BOJICHHOCTD, B TOM YHCJIC H MPH
BEIOOpE CPEICTB BBIPAKECHUSI.

Tpemuii 5man — MePEX0O OT OLUECHKH «IIPH-
eMIIeMO» K «pa3yMHo». TaOynpoBaHHBIE TEMEI
MIEPEBOISTCS B TUCKYPC «00ImIecTBa HoTpedire-
Hus». Tak, eciy MaT IpU3HAH CIICIUPHISCKAM
IIJIACTOM JISKCHKH PYCCKOTO SI3BIKA M (peHOME-
HOM PYCCKOH KYJIBTYPBI, TO Pa3yMHEIM OyaeT
€ro JICKCUKOTpapUIeCcKH OMHCATh U MPEI0CTa-
BUTH OTH TPYAHI (B HAIIEM CIIy4ae — CIOBapH)
OIIPOKOMY KpyTy moTpeduteneit. I BOT yxe
He 00BIBATENH, a YUCHBIC B3SJINCH 32 CO3TaHUE
CIIOBapel MAaTepHBIX CJIOB PYCCKOTO S3bIKA,

PO eCCHOHAIIBHO pemias IpodiieMbl 00CIICH-
HOM JIEKCHKH.

B xonne XX B. B Aurnuu u CIIA Obuiu
W3JAHBl JIEKCHKOTpaUIECKUe CIIPABOYHUKHU
(Flegon, 1973; Drummond, Perkins, 1980).
B Poccun mepBoe nonoOHOE U3MaHME MOSBIIS-
ercsa B 1994 r.— «Pycckuit mat (AHTOIOTHS)»
(I’yasov, 1994), BnajenbiieM OpuruHaia KOTo-
poro sBisieTcss MUYUTaHCKUN YHUBEPCHUTET.
OTO u37aHUE aBTOPHI HA3BIBAIOT «TOJIKOBBIM
CJIOBapeM BTOPUYHOTO MaTay, T.€. MaTa «IJIs
CBSI3KH CIIOB», KOTJ]a OH «YIOTPEOIACTCS
HE B KauyecTBe pyraTeibCTBa KaK TaKOBOIO,
a CIYXKUT JUIsl TIepeAadd BIOJIHE «MUPHBIX»
unerr u Hamepenuit» (Tam xe: 2). B 1996 1.
BBIXOASAT B cBeT «Pycckuid mar. ToiKOBBIN
cioBapb» (Ahmetova, 1996) u «lIlone pyc-
ckoii Opanm» (Kolesnikov, Kornilov, 1996),
B 2005 r.— 2 Toma «bombmioro cioBapst Mmara
(Plucer-Sarno, 2005), a B 2010 r.— «Pycckoe
ckBepHocnoBue. KpaTkuii, HO BbIpa3uTEsb-
HBIH croBapw» (Mokienko, Nikitina, 2010).

B./. IlaxoBcKWil, HPOHUYHO OLICHUBAS
CTOJb MPHUCTATHHOC BHUMAHHE YUCHBIX K (PUK-
calMy MaTa B CJOBapsX, OTMEYAET, YTO «I10-
CKOJIBKY CJIOBapH 3a4acTyI0 BOCIPUHUMAIOTCS
HOCHUTEJISIMU 53bIKa HE TOJBKO B KaueCTBE U3-
JNaHWH, UMEIOMHUX PETUCTPUPYIOMYIO (YHK-
LMI0, HO ¥ KaK HOPMaTUBHbBIE U3JaHUS C IIpe-
MTUCHIBAIOMIEH (YHKIIHEH, TO IOIyYaeTcs, 9TO
OHM ABTOMATHYECKM SIBJISIIOTCS IJI1 MHOTHUX
MOJTB30BaTENeH SI3bIKA CBOCOOPA3HBIM PYKO-
BOJICTBOM K JieiicTBUIO» (Shahovskij, 2011: 3).

Yemeepmulil sman — nepexof, OT OLUEHKH
«pa3syMHO» K «cTaHaapTHo». Micxons U3 noHu-
MaHUS CIIOBA cmandapm Kak «TO, 4TO HE 3a-
KJIIo4aeT B ce0e HUYEero OpUruHaiIbHOI0, CBO-
eoOpa3zHoro; nadioH, Tpadaper» (3 ekcema)
(cM. «bompII0l TONKOBBINM CIOBAph PYCCKOTO
si3pikay nox penaknueit C. A. Kysnerosa), ma-
TEpHAasl ICKCUKA, CTAHOBSCH OOBIYHBIM (PAKTOM
peuH U INITUBIIUCH TAOYHPOBAHHOCTH, CTAHO-
BUTCS CTaHJIaPTHBIM PEUEBBIM siBJIeHUEM. JlaH-
HBIH ATal pean3yeTcs HOCPEeICTBOM IEpCOHA-
JU3aLHUU — OTCBUIKU K U3BECTHBIM JIUYHOCTAM,
HCIIONB3YIONINM B pedH Mart. Tak, JII0OUTeIn
OCTPOTO CJIOBIIA, ONpPAaBJbIBas CBOM pPEUEBHIE
JEeMCTBUS, YaCTO CChUIAIOTCS Ha CJIOBa 3HaMe-
Hurtocteil. Hanpumep, B MHTEepHEeTE «Tynsi-
e™ (pasza Daunbl Panesckoii: «Jlydie ObITh
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XOPOLIMM YeJIOBEKOM, PYTaloLIUMCs MaTOM,
YeM THUXOH BOCIHUTAHHOH TBapbio». A OBbITh
XOPOIIMM YEJIOBEKOM B JIMLIE OKPYIKAIOIHUX —
3TO TO, YTO MHOTHE T'OTOBBI «IIPUMEPUTHY.
«M3 croma», ObUIM BBIHYTH H OITyOJIMKOBa-
Hbl counHeHusi kiaccukoB (A.C. Ilymkuna,
M. IO. JlepmonToBa, B. B. MasikoBckoro u ap.),
coJepXkalllie MaTepHYI0 JEKCHKY. OTH TeK-
CThl, CO3/laHHbIE aBTOPAMM He JUIS LIUPOKOI
nmyOJIMKH, Hayajld OTKPBITO CMakoBaTb, BOC-
XHUIIASICh «BBICOKUM CIIOTOM», U HUCIIOJIb30BaTh
C LIEJIBIO IPUBJIEYb BHUMAHUE K MaTy.

Hanuune crmoBapeil HELEH3YpPHOU JEK-
CHUKH, MX OTKpbITas MPEICTaBIEHHOCTh
B CETH, OTCYTCTBHE CO CTOPOHHI OO0IIecTBa
AKTHUBHOTO MOPULAHUSA MATEPHBIX CIIOBOYIIO-
TpeOeHn#, 0COOEHHO PacCIpOCTPaHUBIINX-
Csl B CETEBOM TUCKYypce, MyOIndHOE YIIOTpe-
OleHre MaTa TPEACTaBUTEISIMH BJIACTHBIX
CTPYKTYp — BCE ITO MEPEBOJUT MaT U3 Ka-
TETOPUU «3aIMPENICHO», YTO HaOII0NalI0Ch
B COBETCKMH nepuoj (Torna mat ObLI 3ampe-
IICH 10 COOOPaKEHUSIM PEITUTHO3HBIM, MU-
CTHUYECKMM, MOPAJIbHBIM, MOJIUTUYECKUM),
B KaTErOpHUIO «Pa3perieHo.

Ilamueiti oman — nepexox OT CTaHAapTa
K JCUCTBYIOIIEH HOPME — XOUETCS BEPHUTH,
HE CTaHEeT HOPMOH PYCCKOTro sI3bIKa Kak rocy-
JapctBeHHoro. OnHaKo Mar y>ke€ CTaHOBUTCS
HOPMOH B Pa3HBIX MyOJWYHBIX KOMMYHHUKa-
TUBHBIX c(epax, 0COOEHHO B CETEBOM IIpoO-
ctpaHcTBe. Cilyyan HCIIOJIb30BaHUS MAaTU3MOB
(UKCHPYIOTCS TTa)ke CO CTOPOHBI IIEaroroB.
Hampumep, cpasy mnocie HOBOTOJHUX Mpasi-
HUKOB 2024 T. MOJI0/10# yunuTenb GU3HKHU Kpac-
HOSIpCKOM 1TKOTBI Ne 153 BBINIOKHIIA B COIICETH
BUJIE0, HA KOTOPOM HELIEH3YpPHO BbICKa3aJlach
0 CBOUX YYEHUKaX W O CIIOXKHOCTSIX PaOOTHI
B LIKOJIE.

Takum o6pazom, «OxkHO OBepTOHA» KaK
«peanuzyemasi Ha MpaKTUKe H3OLIPEeHHAas
nmonuTHdeckas TexHosorus»  (Volodenkov,
Fedorchenko, 2015: 3), cuurtaem, Oblia mpH-
MEHEHa C LEeJbl0 JISTUTUMALMK MaTepHOU
JEKCUKH B pyccKoM si3bike. OJHUM M3 Ap-
KUX MPUMEPOB JOBEIACHUS 3TOH TEXHOJIOTUU
10 (PMHAIBHOTO dTala SBISETCS HCIONIb30Ba-
HUE CEerOHs 0OCIICHH3MOB Ha TOBapax HapoJI-
HOT'O MOTPEOICHUS TIPH UX IIUPOKOM PacIpo-
CTpaHEHUU Yepe3 HHTEPHET-Mara3uHbl.

2. JIeeumumayua mama
yepes HeyeH3yPHYIO 1eKCUKY
Ha moeapax HapooHoz2o nompeodnenus

B unTepner-marasunae Wildberries mpe-
CTaBJICHBl JINHCHKH TOBApOB C HAAIIHCSIMU,
COEPKAIIMMH MaTH3MBI, B TOM YHCJIE «CKPHI-
TBIe», O YeM MPEAYIPEKIACT OMUH U3 IPOIaB-
IIOB TaKOTO ToBapa: «MoKeT UMeTh CKPBITHII
mar» (mpomaBenr — «CTYIANSA XA314», no-
3UIAOHUPYET ce0sl KaK «yIbTPAacOBPEMEHHOE
IU3aiH-0I0pO U TIPOU3BOIUTENH KPYTHIX IIO-
IapKOBY»). DTa «UHTEIJICKTyaJdbHAs MPOMYK-
OUsD» TPEACTaBIeHa OTKPHITO H JOCTYITHA
T000MY TIOJIB30BATEII0 CeTH MIHTEpHET, B TOM
gucie AeTsM. Hanmume Ha HEKOTOPHIX TOBa-
pax «MaTepHO# cepum» MapKepa BO3pacTHOU
kiaccuukanun «18+» wiam QparmMeHTapHO-
IO «3aTyIICBBIBAHUS) HEUIEH3YPHBIX CJIOB
HE CITacaeT CUTYAIHIO, TaK KaK Mat JIETKO Ipo-
YUTBHIBACTCS, TIPH ATOM IIPOIABIIEI COOOIIAIOT
MOKYTIATENSIM, YTO «IIEH3ypa IIPUCYTCTBYET
TOJIBKO Ha KAPTOUKE TOBAPAY.

Hecnoxneprit monck Ha caiite Wildberries
MO3BOJIMJI  OOHAPY)KHTH HAIIUCH C MaTH3-
MaMH Ha mommnepax, (yrooakax/Malikax,
OJIOKHOTaX, (pakoHaX CO CPEICTBAMH THTHeE-
HBI, MIApHUKax, IMOocyAe (IPEUMYIIECTBCHHO —
Kpy’KKax W CTaKkaHaxX) W JIp. ToBapax. B cos-
JaHUHM TAaKUX HAANHCEH aBTOPHI «UTPAIOT
¢ BepOaTBHBIMHU (JICKCHYECKUMH, MOP(HEMHO-
CIIOBOOOPA30BaTEIFHBIMA, (POHETHUCCKUMH)
U HeBepOAIbHBIMU (TpaduKOM, IIPUPTOM,
KapTHHKaMH) CPECTBAMH SI3bIKA.

[Ton s3p1KOBOI HTpOH, Benen 3a A. T1. Cko-
BOPOJHUKOBEIM, TIOHUMAaeM CIICIU(PHICCKYTO
PEUCBYIO NEATEIBHOCTD, COCTOSIIYIO B TAKOM
UCTIONb30BAaHUH  CTHJINCTUYCCKAX TPHEMOB,
KOTOpbIC HAIPaBJICHBI HA CO3AAHUE OCTPOYM-
HBIX, IPEUMYIIECTBEHHO KOMHYECKUX BBICKa-
3pIBaHHA ¥ 000poTOB peun (Skovorodnikov
2014: 787). Ymenue co3gaBaTh KpeaTHBHBIC
HOMUHAITNH, OPHUTHHAIBHBIC BBHICKA3BIBAHHS
JIEMOHCTPHUPYET BBHICIIYIO CTEIICHb MHTEIJICK-
Ta "emoBeka. OTHAKO TaKoe YMEHHE MOXKET
OBITH HAIIPABIICHO KaK «BO OJAr0o», TaK U «BO
BpeI» 00IIECTBY, T.e. OAMH HHCTPYMEHT — UTpa
C S3BIKOM — MOXKET NPUBOAHUTH K TOJISIPHBIM
pe3ynapraTaM — MMO3UTHBHOMY JIHOO HEraTHB-
HOoMY. [lO3WTHBHEIA pe3yiasTaT CBS3BIBAEM
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C PACKpBITUEM TBOPUYECKOI'O MMOTEHLIMAJIA A3bI-
Ka (B TOM YHCJEC HEBEpOAIBHOI0) B IpoIecce
CO3/1aHHUsI OCTPOYMHBIX BBIPA)KEHUH, Hera-
TUBHBIA JK€ yCMaTpuBaeM B Takux (akrax
JIMHTBOKPEATUBHOM J1€ATEIbHOCTH, KOTOPBIE,
Oynydu myOIHYHO TIPEICTaBICHHBIMH, MOTYT
HECTH Pa3pyIIUTENBHEIN A(PQEKT, MOIphIBas
JyXOBHO-HPABCTBEHHbIE LEHHOCTU POCCHIi-
CKOr'0 Hapoja.

OrpaHuuuMcs JAEMOHCTpalueil Takoro
poIa TOBapOB M3 JTHYECCKHX COOOpaXKeHHU
Y IPUBEJIEM OJIMH IPUMEP CO3JAaHHBIX IO OA-
HOMY HpPHUHLMIY TEKCTOB, pPa3MEILEeHHBIX
Ha pa3Hbix ToBapax (puc. 1). Tekcr (1) nemon-
CTpUPYET (HaKT SIZBIKOBOH UT'PHI B TIO3UTHBHOM
KJTt04e, TeKCTHI (2) U (3) — B HETaTUBHOM.

U eme onun nmpumep. [Tokaxem, kak Oyk-
By pycckoro aidasura «tO» cramm mcmonb-
30BaTh KaKk CHHOHMM Mary, ¢ KOTOPBIM cOYe-
taHue «OykBa IO» pudmyercs (puc. 2). DToT
IIpHeM B JIMHTBUCTHKE, OTOOpa)karomuii ¢o-
HETHUYECKUE PECYPChl PEUEeBOr0 BO3/EHCTBUS,
HasbIBaeTcs mpueM pudmoBanHoro sxa (Mc-

cepc, 2009).
Urpsl ¢ HeueH3ypHOW JEKCHKON B Iy-
OJINYHOM  MPOCTPAHCTBE pacCMaTpPUBAEM,

C OJHO# CTOPOHBI, KaK JIEMOHCTPAIHIO O€30T-
BETCTBEHHOCTH M BCELO3BOJICHHOCTH, KaK Ha-
CTOMYHMBYIO IMOTPEOHOCTh PEeadMINTHPOBATH
MaT. Bce 9T0 BBI3BAHO JKEJaHHMEM 3aIPETHOE,
TabyupoBaHHOE cuenath HopMmoit. C mpyroi
CTOPOHBI, aHAJIM3 TEKCTOB-OIMCAHMI TOBapa,
npejacraBieHHbIX Ha Wildberries, mo3Bosser
MIPEIIOIOKNTE, YTO HTPBI C MATH3MAMH — 3TO

PY4HAA PABOTA

HE TPOCTO 0OE30TBETCTBEHHOCTH, ITO HaMe-
PEHHOE BO3JCHCTBUE HA YMBI T'PaXKIaH, MaHH-
IyJINPOBAaHUE CO3HAHWEM, B TICPBYIO OYEpEIh
MoJome)XH. B KkadecTBe MaHUIYJISTUBHON
CTpaTeTHH yCMaTPUBaeM JICTHTHMAIUIO MaTa
B POCCHIICKOM KOMMYHHKATHBHOM MPOCTpPaH-
CTBE, CHATHE 3alpeTa Ha MaT C LENbI0 pas-
PYLICHHUS HPaBCTBEHHBIX OPHEHTHUPOB, MO-
paJBHOTO pa3loKeHUs1 OoOIIecTBa. 31eCh MBI
HE KacaeMcsl OM3HEeC-CTpaTerud, CBsI3aHHON
C TIPUBJICICHHEM BHUMAHHUS K TOBAPY C LEIBIO
€ro MPOTAXKH.

PaccMoTpuM 1Ba KOHTEKCTa Ha MPEIMET
HCIIONIb30BAHUS B HUX TaKTHK, PEATU3YIOMINX
CTPATETHIO JICTUTHMAIINU MaTa.

(A) bpena «White Sing»: «Mam ecee-
oa 6yoem cywecmeosamv. Ha camom Oeine,
Mam 8 pazeo080pax — Mo He NPOCmo QyHKyus
A3bIKA, MO KPUMUHECKU BAdICHbIN CNOCOO
svipasicenusi smoyuti u Hacmpoenuii. 1 mym
CKOJIbKO 2MOYUU — CMOIbKO U GblpadxiceHutl!
A omxyoa nowiio konkpemuno smo « X nem,
Koeda day? J{na navana, 6 unmepHeme 00 Cux
nop cnopsm, X"“iu cro80 «Xuy OMmMHeCcIU
K Mamy, 3mo e npocmo medxicoomemue!
Tem ne menee, bOnLUWUHCIMBOM BCe Jice NPU-
HAM MAmepHulil CMbICA 8bipadcenuss « X iu
Hem, Koe0a 0a», a 3HAYUM OHO «nouemy Ovl
U Hem?» Uil «He BUIICY NPUYUH, NOYEeMY Hemy.
Ecnu b1 mooice peeynapno ne eudume npu-
YuH, nouemy uem, QymoOOIKa ¢ HAONUCHIO
«X™u mem, Koeda 0a» Ha npurme — OJs 8AC.
<...> @ymoboaka nodovoem 1i00M 8cex 803-
pacmos. <...> B ueii ModcHO noumu Ha pa-
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bomy 6 oghuc, Ha yueby uau MpeHuposKy,
Ha pulOanKy, NIsAAC, NPOCMO NPORYIKY. Dmo
uoeanvHas u JaKOHU4YHAs Mooenb 05 family
look ¢pomoceccuu eceil cemvu, docmamouno
npuobpecmu oounaxosvie ymoonxu. Dym-
Oonka ¢ MeMOM UNU HPUKOTOM OKAIHCENCs]
NpesoCX0OHbIM HedOpo2UM NOOAPKOM  OJis
MYJHca U JiCeHdl, CblHA UIU oouepu, bpama
unu cecmpbl, nanvl UIU Mamwl, opyed, noo-
pyeu, OIu3KuxX uiu pooOCcmeeHHUK08, cocedell
...» (TeKCT KapTOYKH TOBapa IO COCTOSHUIO
Ha 10.10.2023, https:/www.wildberries.ru/
catalog/106264430/detail.aspx).

B texcre (1) BeIensieM clemyroline Tax-
THUKH, PEaNM3YIONINe CTPATErHio JICTHTHMa-
[UU MaTa:

Taktuka nosIbHOCTH: Mam eécez0a 6ydem
Cyuecmeosamo.

TakTHKa TCEBIOHAYYIHBIX (OPMYITHPO-
BOK: Mam 8 pa3zeo80pax — 3mo He HpOCHo
Qynkyus A3bIKA, MO KPUMUYECKU BANCHDILL
Ccnocob 8vlpasicenust IMOYUU U HACMPOEHULL;

X cnogo «x"iu» omueciu K mMamy, 3mo dice
npocmo mesncoomemue!

TakTHKa BBIICICHUS IPEUMYIIECTB MaTa:
CKOIBKO IMOYULE — CHIOTBKO U GbIPAIICEHUIL.

TakTHKa TICEBIOJOTHMYECKOTO BBIBOJA:
a 3HAYUM OHO «nouemy Ovl U Hem?» uiu «He
BUIICY NPUYUH, NOYEM) HEem).

TakTHKa YHHKaJIBHOCTH ajapecara (Io-
TEHIIMAIBHBIN TOKYTIATENb TPOTUBOIIOCTABIIS-
eTCsI OONBIITIHCTBY): OOIbUUHCINGEOM BCe Jice
NPUHAM  MAMEPHBILL  CMBICTL  BbIPANCEHUS. .
Ecau ev1 mooice pecynsapno ne suoume npuyun,
nouemy Hem, Gymoéoaxa c¢ Haonucvio «X\iu
Hem, Ko20a 0a» Ha npunme — OJisl 8AC.

TakTHka Ha3UAATENHHOW PEKOMEHIA-
[IUU — yKa3aHUEe Ha MECTO UCIIOIB30BAHHUS TO-
Bapa: B neti mooicno notimu na pabomy 6 oghuc,
Ha yueby unu mpeHupo8Ky, Ha pulOaiKy, nisdiC,
npOCmo NpocyiKy. Jmo uoeaibHds u 1aKoHUY-
Has modenwv oas _family look pomoceccuu sceii
cembl; yKa3aHUE Ha CITUCOK aJpecaToB — IIO-
TEHIINAIBHBIX TOKYIATENeH: 018 Mydca uau
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JICenbl, CIHA UAU doUepu, Opama uny cecmpol,
nanvl uau Mamel, opyed, noopyau, OAUKUX UIU
POOCMBEHHUKO8, COCeOell.

(b) Bbpenn «Kaxaomy Csoé Socialy:
«Dymoboaka uepnas, benas om odpenoa «Ka-
arcoomy Ceoé Socialy ¢ asxckarozusnvim Mam-
Hoim npunmom (bpanv, Mam, Pyeamenvcmaa,
Mammuwie Crosa, Iogue, Jenaii Kpymo, Bcé
Buvigesy, 3aoonban, no ne Cnomnen, Acen @ue,
Haoo Pabomams, 3auem /[ymams, Haoo Jle-
aamu) 05l BAUUX MOOHBIX 00pPA308 KpYeavlil
200. ...QymboKa ¢ npuKoIbHOU HAONUCHIO —
NPEKPACHbIll  NOOAPOK  MYJICUUHE,  HCeHUJU-
He, NOOPOCMKY, pebeHKY, 0egouKe, MATbUyuKy
u mame... Ilepetios na cmpanuyy macazuna,
8bl Modiceme Hatmu dMom e NPUnm Ha cy-
BEHUPHBIX mosapax Opyeoll kamezopuu (Xyou,
wonnepul, pymoOoaxu, 610KHOMbL, XOJICbI, NO-
oapounvie HabOPbL, 3HAUKU, WANKY, NOOCMAB-
KU NoO eopsvee, mapeiku, Kenku, NOOVUIKU,
bpaciemuvl, KOMNbLIOMEPHLIE KOBPUKU, MACKU,
Kapmxoaoepul, niamvs, mepMOHAKIeKu, na3-
JIbl, CBUMUIOMDBL, OemcKue hymooaK, Wmarbl,
007100ICKU, 4eXibl, USPYUIKU, MAHECU, KOCHIO-
Mb1)» (TEKCT KapTOUKH TOBAapa IO COCTOSHHIO
Ha 4.10.2023, https:/www.wildberries.ru/
catalog/173093961/detail.aspx).

TakTHKa yCTaHOBJICHUS JIO)KHBIX COOTBET-
CTBUI: Mammublil NPUHM O 8AUIUX MOOHBIX 00-
Ppazos (TIe MOOHbIL RPUHIM = MAMHbLIL NPUHNT).

TakTuka Ha3uAATEIBHOM PEKOMEHJa-
UK — 0I5 8AUUUX MOOHBIX 00PA308 Kpyeavlil
200; yKa3zaHUe Ha CIIUCOK aIpecaToB — MOTEH-
OUATBHBIX TIOKYTATENEH: npexpacubvlii nooa-
POK Mydicuune, jcenuyune, noOpocmky, pedem-
Ky, 0egouKe, MaaIbyuKy u mame.

OOpamaeM BHUMaHHE Ha TO, YTO IIPOJa-
BeIl B TEKCTE KapPTOUKH TOBapa JaeT IIMPOKUI
IepedeHb MPOXYKIMH, KOTopas B OOIbIICH
CTEIIEHH BOCTpPEOOBaHA MOJIONESKBIO H JaXKe
JETbMU: Xyou, wonnepul, Qymooaku, 610KHO-
Mbl, XOICHbI, NOOAPOYHbLIE HAOOPbI, 3HAYKU,
wanku, nNOOCMAGKU Noo 2opsiuee, MApeiKu,
KenKu, nooyuwiku, opaciemvl, KOMRblOmepHbie
KOBPUKU, MACKU, KAPMXO0A0epbl, NIAMbs, mep-
MOHAKIEUKU, NA3Ibl, COUMULOMbL, O0emcKue
Pymoonxu, wimanvl, 0OA0HCKU, UEXbl, USPYUI-
KU, MAHesuc, KOCMIOMb.

AHaJM3 TEKCTOB-OIMCAHWM, IIPENCTaB-
JICHHBIX B WHTepHeT-Marasune Wildberries

K TOBapaM C HAAIHCSIMH, COACPIKAIIIMHE Mar,
COCTAaBJICHBI 110 TUIH3UPOBAHHBIM MOZIEIISIM,
cootBeTcTBytomuM Tekctam (A) u (b).

3. Omuowenue monooexcu K npooarce
moeapoe HapooOHo20 nompeodnenus
C HEUYECH3YPHbIMU Haonucamu

Hamm Obl1  TmIpOBemeH  AKCIIEPUMEHT
B (opMaTe aHKETUPOBAHHS, B KOTOPOM MpPH-
HSUTW ydacThe 58 4enmoBek B Bo3pacte oT 18
1o 24 net. Becem pecrioHzeHTaM — CTy/IeHTaM
WHCTUTYTa (DUIIOJOTUU W SI3BIKOBOH KOMMY-
HUKAllMM ¥ MHCTUTYTa apXUTEKTYphbl U JH-
3aitHa Cubupckoro emepalbHOrO YHUBEPCH-
TeTa — ObLIa MPEIIOKeHa aHKeTa, B KOTOPOH
OIpalIMBAaEMBbIM MIpeAJIarajoch OTBETUTH Ha 4
Bonpoca: B mHTepHEeT-Mara3uHax OTKPBITOIO
JIOCTyIa IMPOJAIOTCA TOBApPHl C MaTEPHBIMU
HAAIIHCSIMH, a TaKXKe TOBaphl (OBITOBEIC IIpe-
METbI, YKpalleHUs U JIp.) B BUJE IOJIOBBIX Op-
raHoB. (1) Kynunau Ol Bel Takoit ToBap cebe?
(ma / wet); (2) Kynuau Obl Bel Takoii ToBap
nojpyre/npyry? (na / HeT, eclii KyNuiau Obl,
TO YKaXHuTe, KOMy — noapyre/apyry); (3) Cra-
71 061 Bl IONIB30BaThCS 3TUM ToBapom? (na /
HeT); (4) HyXHo 3anmpeTuTh Ipojaxy B OTKPbI-
TOM JIOCTYIIE TAKOTO pona ToBapoB? (ma / HerT,
mmouemy?).

OTHOLLIEHUE PECIIOHAEHTOB K IpPEAMETY
AHKETUPOBAHUS Pa3HUTCA OT PE3KOro Helpu-
STHS (He KyIUTIO cebe/ He KYIUIIO Ipyromy/
He Oyay HOCHUTBH) JI0 TIOJIHOTO MPUHSTHS (KY-
ITI0 cebe/ KyIUTIo B KauecTBe Nojapka/ Haie-
HY, €CJIU TIOIapsT MHE).

[lepBuuHBI aHaNIW3 AaHKET IO3BOJIMNII
pa3ie’auTh OTBETHl HA TPU YCJIOBHBIE TPYIIIBI
mo oOIeHl TOHATBHOCTH OTBETOB: MOJOXKH-
TeJIbHOE OTHOIIeHHEe — 12 yesoBeK; oTpula-
TeJbHOE OTHOIICHHE — 25 YesioBek; quddepeH-
LUPOBaHHOE OTHOLIEHUE — 2] yesoBexK.

PaccmoTpum Gosee mOnpoOHO OTBETHI Ka-
JKJIOM TPYTIBl y4aCTHUKOB.

I'pynna «oTpuuatejibHOe OTHOLIEHHE)

Ha nepBrle Tpu Bompoca B 3TOil TpyI-
[le PEeCHOHJEHTOB BCE Jajil PEAKIUI0 «HET»:
HE KyIUIHu OBl ceOe/ He KYTHITH OBl B Ka4eCTBE
mogapka/ He HCTIOJIb30BaJIH, €CIIH OB CTaJIn 00-
JajareseM nojapka ¢ 3Toi cuMBOJIUKOH. On-
Hako oTBeThl Ha 4 Bonpoc (HykHo 3anpeTuth
MpoJaxy B OTKPBITOM JIOCTYI€ TaKoro poja

-972 -



Irina V. Evseeva and Inga A. Slavkina. The Strategy of Legitimization of Russian Obscene Language in Public Discourse...

TOBapoB?) B JaHHOW TpymIe OBLIA pa3iaud-
HEL Tak, 13 gemoBek BBICKAa3ajuCh 3a 3alpeT
MIPOIaYXH TOBAPOB JITOHM KAaTErOpHH, B IIEIIOM
MOAYEPKUBAsT CTIJINCTUKY HEMPHSI3HH: «ITO
aMOpPaJIbHO», «JTO MOXET HaBpPEIHUTH JIET-
CKOH TICHXHKE», «ITO MOPTUT HAIIy KYIETY-
PY U SI3BIK», «HE CaMBIN ITOJIC3HBIA KOHTCHTY,
«HYXXHO 3aIIPEeTUTh, TaK KaK HE CTOUT OCKBEp-
HATH IPOCTPAHCTBO BOKPYT cedsi». HampoTus,
12 denoBex ATOH TPyNIIBI BEICKA3aIHCh 33 OT-
KPBITYIO TIPOAAXKy TaKOTO poza TOBapoOB, IO-
SICHSISI BBIOOD TE€M, YTO «ECTh JIFOIH, KOTOPHIM
9TO HYKHOY, «JJII HEKOTOPBIX 3TO 3a0aBHOY,
«KOMY-TO ATO IPHUHOCUT PATOCTHY, «KaXKIbIH
caM pemIaeT, 4YTO MOKYIaTh U B YEM XOIHUTEY,
«3ampeT CTUMYIUpPYeT HHTepec». [IBoe ompo-
IIEHHBIX ATOH TPYNIBl OOpaTHIN BHHUMAaHUE
Ha HEOOXOIWMOCTH IPENOCTABJICHUS IIpaBa
CaMOCTOSITEIEHOTO BBIOOpa MOIOOHOTO poja
TOBAPOB IS JIHIL 18+, T.e. HAMUYHS 00s3aTEIb-
HOU MapKHUPOBKH TOBApPOB.

'pynna «moioKuTeIbHOE OTHOLIEHHE
mpeacTaBieHa 12 aHKeTaMH PECHOHICHTOB.
Ha nepBbIe Tpu Bommpoca OTBETHI IPAKTHUSCKU
y BCEX ONHOCIOXXKHBI M EIMHOOOpA3HEL Ky-
i Obl cebe / paccMOTpesn Obl B KauecTBe
mogapka / crainu OBl HCIIONB30BaTh. B Kaue-
CTBE €IUHUIHOTO OBLIT OTBET C NOAYCPKHY THIM
YTOYHEHUEM: «Ja, €CIH PeYb HICT HMCHHO
0 HEIECH3YPHOH JIEKCHKE W OIHO3HAYHO HET,
€CIIU pedb UAeT 00 N300paKCHUH TeHUTAINAN.

Bce pecnioHeHTH HETaTHBHO OTHECIUCH
K BO3MOKHOH IIEH3ype Ha MOIOOHBIE TOBaPHI
HapomgHoro notpedmenus. Cpenyu IpuYuH Ha-
3BIBAJIHCH CIIENYIOMINE: «HE CTOUT 3aIPelIaTh,
TaK KaK 3TO XOPOIIHH CII0COO MOBECENUTh-
Csl, Pa3bITPaTh YEIOBEKa», «3TO MPHUKOIBHOY,
«MaT — 3TO BaXKHBIH Cpe3 KYIBTYPBI», «ITH00as
[eH3ypa — 9TO yrpo3a CBOOOABI HCKYCCTBaY,
«y KaXIOro JOJKEeH OBITH BBIOOp». Tpoe
U3 OIPOUICHHBIX B JTOH TpyIle BBICKa3a-
JHUCh 3a HAJIWYUEC MApKUPOBKHU OTPAHHUCHUS
1o Bo3pacty (18+).

WnTepec, mo HameMy MHEHHIO, BRI3BIBAIOT
IUILTACTUYHBIC PEaKIUU PECIOHICHTOB. WX
JIOCTaTOuHO MHOTO — 21. «/lummactus mo cBo-
€l JIOrMYecKOoil TPHpPOIEe IMPOTHBOIOIOKHA
YMCTBCHHOU ONEpali AUXOTOMHHU, T.C. JIe-
JICHUS HAJIBOC — Ha «Ia — HET», MU — WIIH».
JuXoToMHsI COCTaBISICT MEXaHU3M (PyHKIIH-

OHHPOBAaHUSI HEPBHOH CHCTEMBI >KHBOTHBIX,
JIOTHYECKOTO MBIIIICHHSI, CUSTHO-PEIIAIOIIX
MamuH. Onepanus AUILIACTHH IIPSMO TIPOTH-
BOIIOJIOXKHA: OHA OCYIICCTBIISICTCS IO MPHH-
MUY 7 — W», <A Ja, U HET», KU TO, H HE TO».
TeMm caMBIM THTIIACTHS HIPOTUBOCTOUT JIOTHKE
u e€ 3aKoHaM. B acmekTe HYMOIIOHAIEHOM 1~
IJIaCTHS OTBEYAET aMOMBAICHTHOCTH TYBCTBY
(Porshnev, 1970: 13). Takue peakuu pecroH-
JICHTOB OBLITN OOBENNHEHEI B TpyIITy «Au(de-
PEeHIMPOBAHHOE OTHOLIEHUE.

[MpumeuaTenpHO, 9YTO BO BCEX OTBETAX
JaHbl OTPHUIATEIBHBIC PEAKIHH Ha IIEPBHIN
BoNpoc (Kymuin Obl ce0e?) U TPEeTHi BOIPOC
(cTamm OBI UCTIONB30BATh, €CIU OBl BaM TOJIa-
pwiIH Takyto Bemb?). OgHaKko abCOTOTHO BCe
(21 yenoBex) ganu YTBEPAUTENHHYIO PEAKITHIO
Ha BOIIPOC (KYTHJIN OBI BEI B KA9eCTBE IOJapKa
Takyro Bems?). B xauecTBe agpecara momapka
HA3BIBAIKCH JTYUIIHHA IpyT/ JIydiIas moapyTa.
Tpoe ompoIIeHHBIX JOTIOTHUIN OTBET Ha ATOT
BOIIPOC YTOYHSIOMIMMH PEIUIUKAMH «Pau
OTY K, «JUJIST TIPUKOTIay.

OO0o3HaUYeHHBIE pEaKIUH MOTYT OBITh
OTpakeHHEM OIIbITAa PECHOHACHTOB, HaOJIIO-
JAaoIMUX dYacToe oOpameHne K IOJOOHBIM
BEMIaM B MPAKTHKE MOBCEIHCBHOTO HCIIONb-
30BaHUs. Takoe COOTHOIICHHE PEaKIUil JINITh
MOATBEPIKIAET NIEHCTBEHHOCTh TEXHOJIOTHH
«OkHO OBepTOHAY, KOTJ]a U3MCHEHUSI HHUIIH-
UPYIOTCS M IUKTYIOTCS U3BHE U YEIIOBEK yKe
MPUHUMAET JICTHTUMHOCTh MaTa B COBPEMCH-
HOM MHpE, OJHAKO OIIYIIaeT HEJOCTATOK BHY-
TpeHHEH CBOOOIBI, BO3MOYXXHO, HCIIBITHIBACT
YyBCTBO HEKOTOPOH «YIIEPOHOCTH» Tepen
MIPOTPECCUBHON COBpeMEHHOCTHIO. [lo Hamre-
My MHEHUIO, 3THM U OOBSICHSETCS CIeu(pIKa
OTBETOB: KYILTIO B KAYECTBE MOIapKa IPyTroMy,
HO HE KYIUTIO JJis ceOsi 1 He OyIy MCIIONB30-
BaTh CaM.

Takum 00pa3oM, aHKETHPOBAHHE IT03BO-
TWIO0 4Yepe3 BepOaslbHBIE PEaKINH BBISIBUTH
OTHOIIICHNE MOJIOJICKHU K MPAKTHUKE UCIIONB30-
BaHUS TOBAPOB HAPOTHOTO TOTPEOIICHHS, CO-
JepIKAIIIX MaTU3MEL.

3akJjoueHnne
3a mocnenaue 35 net uctopuu Poccum

[IPOU30LUIM 3HAYUTENIbHbIE U3MEHEHUS B CO-
MUOKYIBTYpHOH cepe, YTO CIIocoOCTBOBAIO
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pacupocTpaHEeHHIO Pa3HOI0 POa HEHOPMATHB-
HOCTEH U, KaK CJIEJCTBUE, IOCTEIIEHHOMY pa3-
PYLIEHUIO TPAJIULHMOHHBIX LIEHHOCTEH, cpeau
KOTOPBIX B IEPBYIO OYEepPENb BBIACIACM OOIIH I
yIaJ0K KyJbTYPBbl, B TOM YHUCIIE KYJIBTYPbI pe-
YeBOT0 OOMIEHUS. DTOMY, Ha HAIII B3IJISAI, CIIO-
COOCTBOBAJH, BO-TIEPBBIX, SI3BIKOBAS TIOJIUTHU-
ka BHYTpH P®D (CHsATHE B IEPHO IEPECTPONKH
[EH3YPHI, YTO MOPOANIIO OE30TBETCTBEHHOCTh
rpakJiaH, OTCYTCTBUE KOHTPOJISI CO CTOPOHBI
[IPaBOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB MPU HAJIUYUU
3aKOHa O TOCYJIapCTBEHHOM S3bIKE), BO-BTO-
PBIX, BHEILIHEE MAaHUITYJIITUBHOE BO3JEHCTBHE
Ha CO3HAHME PYCCKUX JIOAeHd uepe3 S3bIK
C LEJBI0 UX HJCOJOrMYECKOTOo PpasIoKeHUs.
B paGote c omopoil Ha TexHoMOrn0 «OKHO
OBepToHa» HPOAEMOHCTPUPOBAHA peajan3a-
LHs CTPATEeruu JISTUTUMALMM PYCCKOI'O Marta
B IIyOJIMYHOM MPOCTPAHCTBE, UYTO 3aIPEIEHO
3aKOHOM O T'OCYJIapCTBEHHOM sA3bike PD, a Tax-
)K€ WHBIMH (elepatbHBIMI 3aKOHAMHU M HOP-
MaTHUBHBIMHU aKTaMU.

Msr cornacubl ¢ MmHeHHeM B.U. Illaxos-
CKOTr'0, YTO JUISl U3BATHUS MaTa U3 I'PyNIIOBOI
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Abstract. In the modern information society, the political sphere is closely intertwined
with the media space, and therefore contact occurs not with political reality, but with its
media representation. The objective reality of many political events and processes is most
often inaccessible to people due to their actual distance from direct participation in them.
In each state, news is interpreted depending on the position of political leaders. China is no
exception; since the beginning of the special military operation, the Chinese media have
also been actively presenting the events taking place, constructing its media image as an
integral part of the media reality of the current political process. The purpose of the study
was to identify the main topics to cover SMO, describing it in general Chinese government
information publications; identifying the frequency distribution of concepts used to
describe SMO in Chinese media, and the linguistic and communicative characteristics of
constructing the media image of SMO in official Chinese media and messages on forums
focused on this event and posted on popular Chinese web portals.

The study of the media image of SMO in Chinese media is especially interesting in
that Chinese media web portals, which allow discussions on published materials (in the
form of messages on forums), are subject to little moderation by the administrations.
The range of reports about this event in unofficial media provides rich empirical
material to research.
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Cubupckuil pedepanvhvlil ynusepcumem
Poccuiickas @edepayus, Kpacnoapck

AHHoTanusi. B coBpeMeHHOM HH(MOPMAIIMOHHOM OOIIIeCTBE MOJUTHYECKas cepa TeCHO
TeperuieTeHa ¢ MEAUANIPOCTPAHCTBOM, B CBSI3U C U€M COTIPUKOCHOBEHUE IMPOUCXOIUT
HE C TIOJIMTUYCCKOH peallbHOCTBIO, a ¢ ee MeauapenpeseHrarueil. OObeKTHBHAS PealbHOCTh
MHOTHX TTOJINTUYECKUX COOBITHIA M TIPOIIECCOB Yallle BCETO HEAOCTYIIHA JTIOSIM BBUIY UX
(haKTHYECKOW JTUCTAHIIMPOBAHHOCTHU OT MPSIMOTO yYacTHsl B HUX. B Kax oM rocymapcTee
HOBOCTH MHTEPIPETUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT MTO3UINH MOTUTHYECKUX JTHIepoB. Kuraii
HE CTAaHOBUTCS UCKIIFOUCHHUEM, C Hadalla CTel[MajIbHON BOCHHOW OIEepalny KUTANCKHe
CMMU Takxe akKTHBHO M3JIarafoT MPOUCXOJISIINE COOBITHSI, KOHCTPYUPYsI ee Meanao0pas
KaK COCTaBHYIO YaCTh MeHapeaTbHOCTH aKTyaIbHOTO IMMOJIUTHYECKOTO mporecca. Llenbro
HCCIICAOBAaHMS CTAJIO BRIJCICHNE OCHOBHBIX TeM ocBeleHuss CBO, oNMUChIBAIONIUX ATOT
MPOIIeCC B OOIIEKUTAHCKUX TOCYIapCTBCHHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX U3/IaHUSX; BBISBICHHE
YaCTOTHOTO PacHpe/eIIeHHs TIOHATHH, UCTIOIb3yeMbIX Jiiist ormcanust CBO B kuTanickux
CMMU, u IMHIBOKOMMYHHUKATUBHBIX CPEJICTB KOHCTpyHpoBaHus Menuaodpasza CBO
B opHIHaATBHBIX KuTackux CMU 1 cooOmieHusx Ha popyMax, CPOKYCHPOBAHHBIX HA TOM
COOBITUH U Pa3MENICHHBIX Ha MOMYJSIPHBIX KHTAaHCKUX BeO-mmopranax. Mccieqopanue
Mearaoopaza CBO B KHTalCKOM MEHAIIPOCTPAHCTBE OCOOCHHO HHTEPECHO B TOW CBSI3H, YTO
KHATAWCKKIE METUIHBIC BEO-ITOPTAIIBI, TO3BOJISIFOLIME BECTH JIUCKYCCHH O OIyOJIMKOBaHHBIM
Marepuaiam (B popme cooOIeHuid Ha opyMax ), HOIBEPTarOTCs HE3HAUMTEIBHON MOJICpaIliy
CO CTOPOHBI aIMUHHUCTpaIHid. CIIEKTp COOOMCHHH 00 3TOM COOBITHH B HEO(DUITUATBHBIX
CMMU npencraniser coboi 00raThlil SMIUPUYCCKUI MaTeprall JJIsl HCCIICIOBAHNS.

KiroueBble cj10Ba: KNTaHCKOE MEIUANPOCTPAHCTBO, opunnanbHbIe kutaiickue CMU,
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BBenenune

3HAYUMYI0 POJTh B MHQOPMUPOBAHUH IITHU-
POKOIf 0OIIECTBEHHOCTH O PA3JIUYHBIX BOCH-
HBIX KOH(QIIUKTaX UTPAIOT CPEICTBA MACCOBOM
kommyHuKamuu. ['paxxgane Kuraiickoi Ha-
ponHoit Pecriy0iauku He sBJISIOTCS IPSIMBIMU
CBUJIETEJISIMU CIIELMaIbHOI BOEHHOH omnepa-
nuu (CBO) 1 B cBOEM BOCHIPHSITUH ITPOUCKO-
ISIIIIETO OPUEHTHPYIOTCS Ha HH(pOpMaIuio,
NpOAYLUUPYEMYIO KUTAIICKUMU MaccMeaua,
KOTOpBIC IPEACTABIISIOT CO0OH OMWH U3 ca-
MBIX BJIMSATENbHBIX aT€HTOB KOHCTPYUPOBaHUS
coumanpHoil peanbHocTu. CBO koHCTpyH-
pyeTcd Tak ke, Kak U ApyTue COCTaBHbIE ya-
CTHU COIMANIFHOTO OBITHS, U 3HAHUSI, PEaKIIHH
U EWCTBUS 10 TIOBOAY MOTOOHBIX KOH(IHKTOB
SIBJISIFOTCSL HETIOCPEICTBEHHBIM PE3YJIbTaTOM
MEIMHHBIX MPAKTUK COLMAIBHOIO KOHCTPY-
HpOBaHUS.

[NonsTHe «Menmaobpas» TECHO Koppe-
JUPYET ¢ TOHSATHEM «o0pa3». B.B. bapabam
OIIpeneNisIeT «00pa3» KaK «yCTOMYHBYIO CO-
BOKYITHOCTb MPEACTABJIECHUN, KOTOPbIE KOOp-
JUHUPYIOT M PEryIUpyIOT B3auMOAEHCTBHE
HMHJIMBU/JIA C SIBJICHUSIMU BHelHero mupa» (ba-
pabam, bopmroros, Korenenen, 2011). Okpy-
JKAIOIMI MUP BOCHPUHUMAETCS JIIOIBMU 4e-
pe3 npusmy obpazoB. Cienyer MOHUMAThb, YTO
00pa3sl «CyOBEKTUBHBI», 4 3HAUUT, «HEOOXO-
IUMO 00paIiaTh BHUMaHHE Ha (QyHKITHOHUPO-
BaHMe 00pa3oB B koHTekcTe» (['opOas, 2020:
72). C.I. CMupHOB, XapakTepHu3ysl (QyHKIIHU
o0pa3a, yKa3bIBaeT, 4TO «caM 1o cebe obpas
HE MOYKET OpPUEHTHUPOBATH HHU OJHOIO JIBH-
KeHUs Wiu aedcTBus. OpHEHTHPYET HE 00-
pas, a BKJIag 3Toro odpas3a B KapTUHY MHUpPa»
(CmupHnoB, 1981: 21).

[onsitne  «meamaobpas3»  TOSBHIIOCH
B HayKe JJIsl TOTO, YTOOBI ONPEICITUTh HOBBIN
(eHOMEH — COBOKYITHOCTH IIPEACTaBIICHHH
00 00BEKTE peanbHON AeHCTBUTEIFHOCTH, KO-
TOpBIE MOSIBJISAIOTCA Ha OCHOBE aHaIM3a He pe-
AIIbHOCTH, @ MEAUWHOW CPEJbI.

Lenpto paboTHl SBISCTCS PACKPBITHE
Y KOHKpEeTH3alus JUHIBOKOMMYHHUKATHUBHBIX
HHCTPYMEHTOB cozfanus Meguaodpasza CBO,
KOTOpBIE MCIIONB3YIOTCS B YCIOBHUSAX KpPU3HC-
HOW CUTyallMy NPU ONEPATHBHOM OCBEIIEHUU
KOH(DITMKTHOTO COOBITHS B KUTAUCKUX O(PHIIH-
aJbHBIX U HeopuImanbHeix CMU.

CrerneHb M3y4eHHOCTH TEMbI OITpPacTCs Ha:

— TEOPHUI0 MMUJDKEIOTHH, KOTOpasi W3-
y4aeT ¥ CTPAHOBOW UMUK, W MPOTHBOIIOJO-
JKCHHE TIOHSITHH MMHJK U 00pa3, U 0COOCH-
HOCTH (popMHpoBaHUs Meauaobpaza B8 CMU
(Aaxomnst, Xuiasapet, 2010; badasu, FOpses,
2008; bapabamr, boparoros, Kotenener, 2011;
borman, 2007; T'amxues, 2007; I'amymos, 2003;
[Markpyxun, 2002; ITowentos, 2000);

— TEOPHIO MEJIUAKYJIBTYPhl, MacCOBOH
KOMMYHUKAIIMK M KYPHAIUCTUKH, TIE pac-
CMaTPUBAIOTCS TPOOJIEMbI (POPMUPOBAHHS UH-
(hOpMaIMOHHOrO MPOCTPAHCTBA B MHTEPHETE
n coBpeMeHHas crnenuduka wHTepHeT-CMU
(bakynes, 2010; Jleope, 2010; ['pabenbHUKOB,
2008; I'punoepr, 2008; Kactenbe, 2000; Jlyku-
Ha, ®omuuena, 2005; Maxmrosn, 2011; [Tpoxo-
pos, 2011).

IHocTanoBKka npodemMbl

B coBpemennom mupe CMU cumrarot-
Csl OJHOM M3 BAXKHBIX COCTABJISAIOMIMX OOIe-
CTBEHHOM JKU3HU YeJI0BeKa, UM OTBOJUTCS POJb
«4YEeTBEpPTOH BJIIACTU» B TOCYAAPCTBE, IPUIIHUCHI-
BaeTCsl CIIOCOOHOCTH BIHSTH HAa CO3HAHUC IIH-
poKHX Macc. B cBA3U ¢ 0ciI0)KHEHHEM BOEHHO--
MOJIUTUYECKOM 00CTaHOBKHU B MUPE CLIOCOOHOCTh
CMMU maHUITyIUpOBaTh MacCoOBBIM CO3HAHHEM
1 3a/1aBaTh OIpe/IeJIeHHbIE YCTAHOBKH BCE Yallle
HCIIONB3YETCs M BO3/CHCTBUS HA NOJIUTHYE-
CKO€ MHpOBO33peHue ozeil. [lpumepom atomy
ciykat opmupyemsie pu nomontrn CMU me-
IIao00pa3bl MOTUTHICCKIX COOBITHIA.

Yarre Bcero mox Mennaodpa3oM moapasy-
MEBAIOT «COBOKYITHOCTb 3MOLIMOHAJIBHBIX U Pa-
LMOHAJBHBIX IPEICTABICHUM, OCHOBAaHHBIX
Ha nHpopmanuu, noixydaemort u3 CMIN» (Ma-
pymak, 2012) uim «oco0blid 00pa3 peaTbHOCTH,
MIpeIbsBIsIEMbIl MACCOBON ayTUTOPUU MeIHa-
nnnyctrpuei» (borman, 2007). B mmpoxom 3Ha-
YeHUH «MeInaodpas» — 3To 00pa3 pearbHOCTH,
KOHCTPYHPYEMBIii BO BCEX TEKCTaX, CO3/1aHHBIX
B MeIWanpoCTpaHCTBE (IpodecCHOHATFHBI-
MU JKypHAJIHACTaMH, OllorepaMu, HHTEPHET--
nonb3oBarensimu U T.1.) (Epmomaesa, 2017:
128). Menuaobpa3 4acTo MMeEeT HIeO0Jorrye-
ckyto cocrapisromyo (Jluas, 2020: 185) u ot-
pakaeT rocHoACTBYIOIINE B IOCYIapCTBE LIEIH
1 3aJlauyd [0 BCEM HalpaBJIEHUSIM JESTENIbHO-
CTH, B TOM YHCJI€ BOGHHO-IIOJIMTHUYECKOM.
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Kak ¢parmMenT o0Opasa comuaigbHO-
ro MHUpa B KHUTAHCKOM MeAMAlpOCTPAHCTBE
cymectByer u obpaz CBO. On co3maercs
CpeICTBAMU MaccoBOW HWH(OpPManuH B CO-
TPYOHUYECTBE C Pa3HBIMU chepamMH TYXOB-
HOTO TBOpYECTBA, MpPEICTaBiIsAs COOOH HX
COBMECTHBIN NpoayKT. OH 3ajaeTcs TeKyLu-
MH OOCTOSTENbCTBAMHU JCHCTBUTEIHHOCTH,
HeceT B ceOe ee NMHAMHKY, BBICTYIAeT OJ-
HOBPEMEHHO W BBIpa)KEHHUEM OOIIeCTBCHHOTO
CO3HaHHUs, U BO3JelcTBUEM Ha Hero. Kpome
TOTO, OH HAIPAaBIISIET IIPOIeCC HICHTUPIKA-
LMY, BBICTYNAas B KAY€CTBE KOJa UJAEHTHUYHO-
ctu. MlHaue roBops, y HEro — CBOM (PyHKIIUH,
CBOSl CTPYKTypa, U NOTOMY OH HYXKJAaeTCs
B CIeNHaIbHOM OO0O3HaueHWH. B cooTBet-
CTBHMH C TE€M, UTO MMOPOXKIAETCA OH MEAUANH-
IyCTpHUEH, eCTh BCE OCHOBAaHHS O003HAYUTH
ero xak meauaoopas CBO.

Mennaobpas CBO kak o0pa3 peasibHO-
CTHU, KOHCTPYUPYEMBIH BO BCEX TEKCTaX, CO3-
JaHHBIX B KHUTallCKOM MeIHalpoCTPaHCTBE
pohecCHOHaNBFHBIMU JKYpHAIUCTaMH, O0Te-
paMu, UHTEPHET-I0Ib30BaTESIMU U T. 1., Ipe.-
CTaBJsieT COOOH CTPYKTYpHBIH BH3yaJbHO--
SMOLIMOHAJIBHBII KOMIIOHEHT BHUPTYaJbHOU
pEaIbHOCTH, BOIJIOIIEHHBIA B MEAUWHOW MO-
Ienn OOBEKTHUBHOTO OBITHS, 3amledaTiieHHON
B KUTAHCKUX WH(POPMAIUOHHBIX HOCHUTEIIX
1 O0IIIECTBEHHOM CO3HAHUH.

Mennaodpaz CBO — 3TO0 COBOKYIHOCTB
0o0pa3oB camo#l crenuajbHON ornepanuu (0T-
BETHBIX BOCHHBIX JEHCTBUM 10 3amuTte [{oH-
Oacca, MPOTUBOCTOSHUIO peajbHOH Yrpose
HE IPOCTO POCCUIICKUM HHTEpecaM, a CAMOMY
CYILIECTBOBAaHUIO POCCUHCKOI0 TOCYyIapcTBa,
€ro CyBepeHHuTeTy), ee yuacTHuKoB (Poccum,
VYKpauHbl U €e 3amaJHblX MapTHEPOB, BKJIIO-
yas JIMAEPOB BCEX BOBJEUYEHHBIX CTOPOH),
a taxke npuuuH CBO u ee moTeHUUaIbHBIX
CIIE/ICTBUH, 0TOOpaKCHHBIX B KUTaUCKUX O(H-
[HAJBHBIX U Heopumaasaeix CMU.

Ha dopmupoBanne menmaodpaza CBO
Kak JIF000ro coObITHS, B TOM YUCIIE€ KPU3UCHO-
0, BIUSIOT CIIENyIomue GpakTOpPhL:

— JMHTBUCTHYECKUN (PaKTOp — KaK MEIH-
ao0pa3 mpeJICTaBJIeH ¢ TIOMOLIBIO TEKCTa;

— TeMaTH4YeCcKHi (akTop — KOPPEIISAIHs
TEMaTUKU U3JaHUs U PE3EHTOBAHHBIM B HEM
Mearnaoopa3om;

— cTparermueckuii akTop — BEIOpaHHAS
W3JaHIEM WU HHPOPMATOPOM PHTOPUKA TIpe-
3eHTaIuu 00pa3a COOBITHS;

— TIOJIMTUYECKUI (PaKTOp — BIUSHUE OOIIIe-
CTBEHHO-IIOJIUTUYECKON IOBECTKH TOCYIapCTB
Ha pernpe3eHTaluio Menuaoopasos B CMU;

— KOMMYHHMKallMOHHO-METOJ0JIOrHYec-
K (akTop — 3aBHCHMOCTH MeamaoOpasza
0T 0COOCHHOCTEH IIIOMIAIKH, HA KOTOPOi JaH-
HBIH Meuao0pas perpe3eHTyeTCs.

IIpoBenenne Poccuiickoit d@enepanueit
CIleaJbHOM BOCHHOU ONepaliuy Ha YKpanHe
MIPUKOBAJO BHIMAaHUE BCETO MHPOBOTO COO00-
mectBa kK Poccuu. IlepBonayanbHO HaleeH-
Has Ha IeHaNU(UKAIUIO, ICHAINOHATH3AIIIIO
U JEMWIMTapU3alMi0 YKpPauHbI, CIELHalb-
Hasi BOGHHAs omepanus 0OepHYyIach MPOTH-
BocTostHMEeM Bcemy Onoky HATO, GopwOoit
C OJIHONIOJISIPHBIM MHUPOM H, KakK pe3yJbTar,
3aIIUTON CYyBEpEHUTETA, OE30MIACHOCTH U Tep-
putopuanbHOl 1enoctHocTH Poccum  (Ym-
cTroxuHa, 2023). Takum 00pa3oM, CITycTs ToJ
criellMaJibHas BOCHHAs OINEpalMs MPU3HACTCS
BoWHOM Mexay Poccueit u 6mokom HATO, ko-
TOpas pa3BepHyJach HE TOJBKO Ha IoJie 004,
HO ¥ B HH(POPMAIIHOHHOM ITPOCTPAHCTBE.

Marepuana 1 MeTOIbI

OMIUpUUecKkyo 6azy paboThl COCTABHI
ABTOPCKHI peecTp ayTeHTUYHBIX MaTepHalioB
KATAWCKUX OQUITHATBHBIX U HEO(DHIIHATBHBIX
CMU, B TOM umcie:

— HREANEERE TG/ «odunmanbabit
cair MUJ[ KHP» (https://www.fmprc.gov.
cn), razersr: ARHR / «Koubmuns xubao»
(http://www.people.com.cn/), #HE4t / «Cunp-
xyaundy»  (http:/www.news.cn/), HHtE  /
«WxyHcunpnmy (https:/www.chinanews.com.
cn/), FEHMR / «Uxynro xubao» (https:/
cn.chinadaily.com.cn/), 3EkM / «Xyaubiro-
Ban» (https:/opinion.huangiu.com), JEHEHT [
/ «IIsumaii CuubB3HBY (https:/www.thepaper.
cn), HriAFE / «Cunp Xynane» (https:/m.voc.
com.cn), FEFFMR / «Uxynro L{UHHAHB-
6ao» (https:/zgb.cyol.com). BeiaeneHbl 0CHOB-
HiIe TeMbl ocBenenust CBO, omuchiBaromne ee
B OOIIEKUTAUCKUX TOCYIAPCTBEHHBIX TICUar-
HBIX M3IAHUAX;

— Beb-nopransl: KT / «Ukuxy» (WwWw.
zhihu.com), {18 / «Boii6o» (m.weibo.cn) n M
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LFHWRIE | «popym T'yanpuawio» (https:/m.
guancha.cn/).

O0BeM BEIOOPKHU HCCIIETOBAHUS COCTABIIT
318 crareit u 1747 unTaTeaIbCKUX COOOICHHM,
XPOHOJIOTHYECKHe paMKu: ¢eBpanb 2022 T. —
staBapb 2024 1.

[Iupokoe TmpuUBIICYHEHUE CIELHATBHOU
JUTEpaTyphl 10 TEME UCCIEOBAaHUS B COYETa-
HUU C yKa3aHHBIMH METOIAMM HCCIIEOBAaHUS
MO3BOJIMJIO TIPOBECTH KOMIUIEKCHBIH aHaJu3
JUCKYPCUBHOT0 KoHcTpyupoBanus CBO B ku-
TaWCKUX TIEYaTHBIX H ANeKTpoHHbIX CMIU.
JlocToBEpHOCTh PE3yJIbTATOB HUCCIEJOBAHUS
JNOCTHTANACh ITyTEM IPHBICUCHUST 00BEMHOTO
1 Pa3HOIUIAHOBOT' O AMIIMPUUECKOr0 MaTepuaa,
OIIOPOH Ha Hay4HbIE METO/IbI UCCIIEIOBAHUS.

PesyabTaThl

CraTpll W3 HAIMOHAJBHBIX KHTAHCKUX
CMMU Ha mepBOM 3Tare OBLITH TOABEPTHY TH KO-
JUYECTBCHHOMY aHaHu3y (BBISIBICHHUE OCHOB-
HBIX TEMATHYECKUX OJIOKOB M YaCTOTA UCTIOINb-
30BaHUS HaMOONIee 3HAYUMBIX ISl OMHCAHUS
CBO mnonsiTuii). Pe3ynbrarsl TeMaTHYECKOTO
KOHTEHT-aHalli3a MPECChl IMMOKAa3bIBAIOT, YTO
OCHOBHasl JI0JIsI MaTepHaJIoB (B cpegHeM 68 %)
HOCUT aHAJUTHUYCCKUH Xapakrtep (T.e. HCCIe-
IyeT MPUYUHEI U BO3MOKHOCTH Pa3pEIICHIS
POCCHIICKO-yKPAaHCKOTO KOH(IIMKTa ¥ OKOH-
yanuss CBO), 3arparuBaeT mpoOIEeMaTHKY
neiictBuit Ykpannbl 1 HATO B KOHQIUKTHOM
koHTeKcTe (13 %), mocBsleHa UCTOPUUYECKON
PETPOCIIEKTHBE POCCHICKO-YKPAHMHCKOT'O KOH-
¢muxTa n Hagana CBO (19 %).

UYro KacaeTcst 9aCTOTHOTO pacIpeeIeHus
TIOHSITHH, UCTIONB3yeMbIX aiis omucanus CBO
B odunmanbHbeIX KuTaiickux CMU, To Hanbo-
Jiee 9acTo B IPOAHATH3APOBAHHBIX ITYOJIHKAIIH-
SIX BCTPEUAIOTCS TTOHSATHS, XapaKTEPU3YIOIIIe
Poccuto (FZH7 / «PDy», 77 / «Poccuiickas
croponay, IS HTES / «npesunent Pdy, 1%
HE R / «MunnctepetBo 060ponsr PDy,
GHHMEE /| «MUHHCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX
nen PDy, P WA / «poccniickue CMU»,
Wt/ «Ilytumy, IR / «Ilecko», KETF
W4/ «Mumycruny, G/ «lloiiryy),
Vkpanny (&>~ / «Ykpaunay, &=/ /
«Curyanus Ha Ykpauney», v =G / «Ykpa-
vHCKHit Kpusuoy, i = [E S / «Munucrep-
CTBO 000pOHBI YKpauHbl», %o % HAEHIIN /

«BOEHHBIE CUJIBI YKpauHb», IHE / «bara-
T0H “A30B™», FAEE X / «Heonammsmy», ¥
MR / «3enenckniiy), HATO n CILIA (L% /
«HATO», ZEH / «CILIA», B &1E / «OOHy, iF
VERE | «Taarckuit cyny, U7 / «3anany, &
WX/ «reremonmsmy, 4K / «nepeknanbl-
BaHue BUHBD, FEFITT1T / «cHATHE OTBETCTBEH-
noctiy, HEKi#J] / ¢pas. «nommuBaTh Macio
B OFOHB M [OIaBaTh HOKMY, fill# / «cankiumy),
xoupmukr  CREAIFEFATE) / «CBO», S0
5/ «pOCCUHCKO-yKpauHCKHiT KOHIUKTY,
9, 4+/ «poccuiicko-ykpanHckas BoiiHay, {2
J&#4 | «poccniicko-ykpanHckas cutyarmsy», X,
PN/ «npokeu-Boiinay, MR / «obo-
CTpEHHE KOH(IUKTAY).

Yro KacaeTcs 4acTOTHOTO pacrpejele-
HHUS TOHATHH, UCTOIB3yEMbIX IS ONHCAHMS
CBO B coobmieHusx Ha GopyMmax, TJie UCXOI-
HBIM CTHMYyJOM BbicTymaet (penomen CBO,
TO Hambollee YacTO B MPOAHATM3UPOBAHHBIX
MyOIMKAMAX BCTPEYAIOTCS MOHATHUS, XapaK-
tepusytomue Poccuro (51 / «PDy», f[E /
«Poccusy», 77 / «poccuiickas ctoponay,
PR S / «npesunent Poccuny, HRERGHS /
«MunucTepcTBo 060poHbl PDy», HRAMZHS /
«MUHHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX jen Pdy, I
W/ «dlyTtuny, W EK / «uaps ytuny», K
18 / «Bonpmoit ryce»'y, KE / «crapmme
cnassiHe»), Ykpauna GHIAWHE / «ueomanusm,
HeoHanucT», S442 / «YkpaHa», S / «ykpa-
WHCKUEPa300HUKNY, ZHTIZFEN /«conmaThl--
Henoyuky», P / «3enenckuity, FIHL /
«TAKCHUCT», -5 / «MIIaJIINE CIaBsHe, J5H 1 /
«apructy, MRARBAL (PHEU) / «mapuoneTou-
HbI1i pesxumy, JEAHINBU / «kuesckuii mapu-
OHETOUHBIH pexum», HEHET / «Ganarany,
Jolki / «6e3mosrnoctey), HATO u CIIA (1
2] | «HATO», £ / «ClIA», 35 / «ame-
PUKAHCKMI MMIIEpHANN3M», ZJ< / «cTapble
aMepHKochl», ZoAK* / «cTapblil pucy, 5saE

! Urpa cnoB, nocTpocHHas Ha oMoHuMmun: & & / «rych»

cossyuen 3Haky ffk € / coxp. «Poccusy.
2 COKp. OT «yKpPaHHCKHE HAIUCThD».

3 Jlekcema WML ST / «BoaMTENb» OMOHMMHYHA JBYM

nocjeaHUM  3HakaM  antporonmma  EARIIIE  z¢Elinsi-
jT «3eneHcKWid», JMYHOCTH KOTOPOTO B  KHTaiCKOM
MEIMANpOCTPAHCTBE  OLCHUBACTCS  KAK  «HEJAJICKUI,
«OITHOCTOPOHHUI», «ayOOJIOMHBII», T.0. «TaKCHUCTAMM»,

HaJeIICHHBIMU WJCHTUYHBIMH KaueCTBAaMH, HMEHYIOT BCeX
ocye10BaTesei 3elIeHCKOTO U €r0 MOIHTHKH.
4 Homwuuaums  mnpasurensctBa  CIIA,

HMIUIIKATypy, 4YTO OHO «MeEJIKOe», T.C.

coaepIKalice
«MEJIOYHOEC
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/ MPOH. «rOCYIapCcTBO-KpacaBumk», k& [E
/ «OOH», & ETE / «nanuk-crioncop», KX
IMAESE / «eBponeiickue mpoctodummy, ANE
Ji / «Becuectuer, IKLL / «becnipenerny,
ZiAf | «puroselit nuct»), koudmuxr (KAENLL
4+ / «BOiiHa, HAlENEHHAss HA yHHYTOKEHHE
MenBensay, EHRMAR / «amepukanckuii 613-
Heoy, AT [/ «konen Ykpauney, &%
W& / «amepukaHcKas cTparerusy, —Hj > /
«OnuH BBICTpPEN — TPH JKEPTBHI).

O¢uyuanvuvie kumaiickue CMH

24 ¢eppans 2022 r. MUl KHP Ha cBoem
ouaTEHOM caiiTe 1 MacC-MEIMIHBIX TOPTa-
Jax OmyOJIMKOBAJO JOKYMEHT IO/ Ha3BaHHEM
«Ilozumust Kutas B TOMUTHYCCKOM PEUICHUH
POCCHIICKO-yKpPanHCKOro  KoH(IHKTay. [lom-
HBI TEKCT WIH OTACIBHBIC ITyHKTHI dTOTO J0-
KYMEHTa MHOTOKPaTHO ITyOJINKOBAJIHChH B JICH-
TaX HOBOCTEU M aHATUTHUSCKIX KOMMEHTAPHSIX
paccMaTpuBaeMbIX HaMU HAallMOHAIBHBIX H3-
naHnil. B maHHOM MOKyMeHTe 0TOOpakeHBI 12
OCHOBHBIX TIOJIOOKCHHH, MaHH()ECTHPYIOMHUX
no3unuro Kuras B otomenun CBO:

— BEEE N AN EPRE, A5
R A [ 5 2% 15 AR U B2 A5 21 MR AT, %
B AL ST A - 58 BRI 245 2 D) SR
B o AN RN, 58S 2R AR, KT
T AL [ ok REEAMEN, 45 D EFRA-F
1E o EBREN 2GR 5 G —1E M, ARER
BOB AR

= B e — 2 AR LI
FAh [ 22 4 ARy, HIX 2 e ANRE AR AL 22
ik EFEDR AR & E G B2 2R 5
AT A5 380 B AL FH 2 5 fiff ke o 2 2% 1) Rt
B TR NE. RIRRFILE] 276 S,
FIHFEE AW, IR ARG A 22, s
SIS B R TR SR BRI 22 A R, BOh
JOAS [ 22 4 STAEAR B AN 22 A Rt 2 b,
B LE TR BT, RIS RICR i A
5E (Official website of the Ministry of Foreign
Affairs of China, 2022).

[lepBoe moNOXKEHHE AEKIAPUPYET, UYTO
Kwuraii cTporo coOmromaeT IIyHKTH ycTa-
Ba OOH, a Taxxe MEXKIyHapOTHOTO IIpaBa
U YBaXACT CyBEPECHUTET KaKIOH CTpaHbI;
mr00ast cTpaHa, HE3aBUCHMO OT TOTO, KPyITHAs

U O3y LITHOCY.
3 O06p. crparernueckue wuemn CHIA, pocruraemsie
MIOCPECTBOM BEJICHHSI THOPHIHOI IPOKCH-BOIHBIL.

OHAa WJIM HET, CHJIbHAsl OHAa MJIM HET, Oorarast
OHa WJIM HET, 00s3aHa TOYEYHO COOJII0IATH
W TIOAJICPKUBATh OCHOBHBIC TPaBUIIA MEXK-
JIYHApOJHBIX OTHONIICHWH W TIOJJEPKUBATH
MpaBOCyANe W CIPABEMJIMBOCTh. B mgaHHOM
TTOJIOKEHUH Ha SKCTUTUIUTHOM ypoBHe Kuraii
TOBOPUT O IIOJITHOM TOJYUHEHUH, yBaKECHUH
W CIIEOBAaHUIO IIPaBHJIAM, YCTAaHOBJICHHBIM
MEXTYHapOIHBIMH oOpraHm3anusMu. OmHaKo
Ha UMIUTAIIITHOM yPOBHE MbI OOHapyKHMBaeM
CKpBITOE OOBHHEHUE KOHKPETHBIX TOCY/1apCTB,
KOTOPBIE SIBIISIIOTCS aBTOPAMH U yYaCTHUKAMHA
CO3/IaHUsI TIPABWII, U B TO JK€ BPEMS MTOCTOSH-
HO ITBITAIOTCSI 00OMTH MX WJIH )K€ HCTOIKOBATh
B COOCTBEHHBIX MHTEpPECcax, YTO MOJITBEPXKIa-
eTcs TOCIEAHUM TpesiokeHneM. B nanHOM
MPEJIOKEHUN HCIIONIH30BAHO COUYMHHUTEIHHOE
couetanue V5541 — / «paBEeHCTBO M €HH-
CTBO», TMPEIHCHIBAIONICEe TOJYNHEHUE TIpa-
BHJIaM BCeMH 0O€3 HMCKJIFOUCHHsS, a HEe COBEp-
IIEHHE JIEUCTBUM B MHTEpEcax ONpeIeICHHON
cTpaHbl; aTpubyTHBHOE coueTanue X EARIE /
«JBOMHBIE CTAHIAPTH» UMILTAIIUPYET MHUPO-
Boro reremona — CIITA.

Bo BTopom nonoxernun M JI Kurtas npu-
3pIBACT 3aIlaJHBIX TIOJIMTHKOB «OTKAa3aThCs
OT KOHIICIIIIUK MEHTaJUTeTa XOJOJHOH BOM-
HbD» — A IEE4E. B npononxkenuu Tekcra
YKa3aHHOTO TyHKTa pa3BepHyTa apryMeHTa-
nusi: «bezonacHOCTh OHON CTPAaHBI HE JOIK-
Ha OBITh peann3oBaHa MYyTEeM NPUIMHEHUS
Bpena u yuiepOa Jpyrod cTpaHe, pernoHalb-
Hast 0€30IMaCHOCTEL HE JIOJKHA OCHOBBLIBATHCS
Ha YCHUJIEHUHM W PACIIUPEHUH BOOPYKEHHBIX
cum». C ogHoM cTroponsl, KuTaii gaet cBoe Bu-
JICHHE TOT0, KaK JIOJDKHA 00eCIIeYnBaThCs pe-
THOHaTBHAs 0e3o0macHoCTh. OgHAKO, ¢ APYTOH
CTOPOHBI, ’TUM BhICKa3biBaHueM KuTalt Takke
oosunsier CIIIA B GecuncIeHHBIX BMENIATEb-
CTBaxX BO BHYTpPEHHHWE JleNa TPEThUX CTpaH
B LeaX obecrieueHust cOOCTBEHHOM Oe3ormac-
HOCTH W WHTEPECOB, YTO MPOJOIDKEHO TaKKe
B CIEAYIONIeH NHUPEKTHBE: «3aKOHHBIC WHTE-
pechl, CBSI3aHHBIC C OE30MACHOCTHIO KaXKJIOH
CTpaHBbI, JTIOJDKHBI BOCIIPHHUMATHCS CEPHE3HO
¥ JIOJDKHBIM 00pa3oM y4uThIBaThCs». OOpa-
THM BHUMAaHHE, YTO B JAHHOM BBICKa3bIBAHUH
MCIIONIB30BAHBI TAaKWe JeKCeMBl, Kak 7% [E/
«Kaxkasg CTpaHa», #y — 0600IIaomas YacTU-
11a mepes MpeAnKaToM YKa3blBaeT Ha TO, YTO
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BBIPA)KEHHOE UM JIeHCTBUE paclpoCTpaHsaeTcs
Ha BCE CyOBEKTHI U MPEHO3UIIHOHHBIE 00CTO-
STEIbCTBA B paBHOU Mepe. B mpomomxeHue
atoro Kurait paccyxnmaer o Gojee CIIOKHOM
[0 CPaBHEHUIO C BPAXJIOH CrOCOOE peIIeHs
KOH(IMKTa — O JHMAJOre W COTPYIHUYECTBE,
peanu3anusi KOTOPBIX TapaHTUPYeT obecrede-
HUe 0€30MIaCHOCTH U MHTEPECOB KaxJ0ro ro-
cynapctBa EC u Azum.

SRR R K . BT
PLORFF BEPEA e, ANBEKRIM, AN
J&, G S 2 el B B R, 3
FAARS M FTAT, RARWE B 18, B HE
BRI RGN, T IR AT Ko
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HURIIE—RTAT H % . — VIR TR R fE bl
iR INEAIES EX | d b U7 S Es] oy S VAL 2 52
MR IERA 75 1, 35 Bl R RARATIFEL
TRRRRFENLIIRTT, B WA B 25 A R
for-6. s ARSI R AR

i R NTE G —V)E R T Z BN
T8 fE LA 25 $5 R A B 5 Joh AL S RF. N TE 32
SAT b ST AL, A TE R, By bR i
WBGA . VISEIRIT R 24, 91 R
A2 DX A LN T SCHE R o N6 AR SR X
RIS SR B, B NIE 3 SCIRDL, SR AR
L 24, PR RN SN, Bk I
SRR NIE 3 SUE ML STHFIR & 1 2 X
X NTESR B 7 T A A0 .

PN~ DRAPP RT3 5% 2957 N %
s PR NTEVE, 3t s o P RO R it
PRI IA L, L E SR IS E R, B AR
SEARUR o 7 SCRF IS ST, 5505 RN
IEBIE 2 A KA

G iR HE e A ORI R
S S AP AZ I o WP IENT 1 A N )5
[l Pri, ot bt I A%t SO E PR
JEF RENUAL g (i 2 A PAZ R It 10 22 4 22 AR K
R

J\S PR I AU o AZ iR AT, 20
FrIT AT o LSO B ol 15 P A % -
B IEAZ A B A AL SE L o S AT AT ]
FAARMIEOL SR EHAEARE:  (Official
website of the Ministry of Foreign Affairs of
China, 2022).

[lonoxenust Tpu — AEBIATH NPEACTABIIA-
0T COOOH dYeTKHe PEeKOMCHIAINH, Halpas-
JIEHHBIE CTpaHaM, HANpPSAMYIO [PUYACTHBIM
K KOH(IIUKTY, U TaK)Ke OTPaKalOT HaMEPEHHS
Kutas u roBopat o JajabHEWIINX AEHCTBUAX,

KOTOPBIE CIIEYeT NPEANPUHATE ISl PEMICHHS
KOH(JIHKTA.

Tak, TpeTbe MOJIOKEHHE AHOHCHPOBA-
HO COUYMHHUTENBbHBIM coueTanueM f5° K 1Ef% /
«OCTAaHOBUTh OTOHb M MPEKPATHTh BOCHHBIE
NefcTBHSAY, TTociIe KoToporo KuTaii mpusogut
apryMeHT M3 CBOEH HCTOPHUH U OIBITA, TOBOPS,
uto {MPREFBE MK / «B KOHPIUKTE U BOH-
He HeT nobeauTensy. [loce storo Kuraii cHo-
Ba 00pamaeTcs K TPETHUM CTPAHAM, HCTIONb3Ys
nekceMy 57 / «BCe CTOPOHBI», M HACTAMBAET
Ha TOM, 4TOOBI JaHHBIC CTPaHBI MPEKPATHIN
HEKBEl / «mommBaTh Maciio B OTOHBY, U I
WG | «ycyrybnars konpaukT». JlaHHOE
oOpallleHne C OJHON CTOPOHBI — PEKOMEH,1a-
1K, OJTHAKO, C JPYTOM CTOPOHBI, OHO BBITIOJ-
HAeT (YHKIUIO HMIUTMIHTHOTO OOBHUHEHHS,
nockonbKy Kutail cumTaet, 4To poccHifcko--
YKPaMHCKHI KOHPIUKT — KOHPIHKT, KOTOPOTO
MOKHO M30exkKaTh: «Cero s 00CTaHOBKA
TOJIHOCTBIO CIIPOBOLMPOBAHA TPETHUMH CTPa-
HaMH, KOTOPBIE CTPEMATCS TMOIYYHTh CBOKO
BBITOJly Ha SKOHOMHYECKOM M MOJUTHYECKOM
YPOBHAX». B Mpo0IKeHHE TaHHOTO TIOJIOKE-
aus Kutail ucnonssyer coueranue 25
AHMTIAT/ «nonnepxkuBarh aBukenne Poccun
1 VKpauHbI HABCTPEdy JAPYT APYTY», a TAKKe
BBIpaKaeT cBoe xkenanue SR / «xax MoxHO
OBICTPEE» BOCCTAHOBUTH JHMAJION MEXKIY JTH-
MH TOCYIapCTBAMH.

YeTeproe nojoxkenue — JASIAIR / « Ax-
TMBH3MPOBaTh MHPHBIE IMEPErOBOPHIY. 3/1ECh
Kurait BeIpaxkaeT CBOIO mosuumio: X 15 1RF)
SR T 22 fE L IME—TI T % / «[lnanor
¥ TEPEroBOPhl — EIMHCTBEHHBIH BO3MOXKHO
OCYILECTBUMBIH BHIXO/] M PEMICHHE POCCHICKO--
yKpauHcKoro koHpaukTaw; —YJH F|TF1F-fE
PSS JERNAF BB SRR / «JTroGas
TONBITKA, CIOCOOCTBYIOMAS MHPHOMY pEIlle-
HHUIO KOH(JIMKTA, JOJKHA TIOOMIPATHCS M OBITH
TOIePKAHHONY. JAHHBIE BBIPAKEHHUS SKCILIH-
LUPYIOT Mo3uluio Kuras, ¢ KOTOpOH OH BbI-
CTyTIaeT Ha MEXyHapOIHON apeHe, a MMEHHO
konuenuuio Az L [FK / «CoobmecTBo
CIIMHON Cy/BOBI YEOBEUECTBAY, Pealu3alus
KOTOPOH BO3MOYHA TOJBKO ITyTEM COTPYIHH-
yecTBa M jauanora. Jlanee, Kak U B MPEIBLIY-
1meM ronoxkennu, Kurail 1aeT peKkoMeHIaluro
TPETHMM HE MPUYACTHBIM CTPAHAM, COIEpIKa-
Iyl KOCBeHHOe oOBuHeHme: [EFRflosiz !X
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FEAARE R LR 7 0, B R &7 )T I
BUR R FENLIN T, NE SR I IE 2% AT
FHM 5 / «MexaynaponHoe cooOIIecTBO
JIOJI’KHO HAIIPaBUTh EPErOBOPHI B IPABHIILHOE
PYCTI0, TEM CaMbIM HOMOYb KOH(PIUKTYIOIMM
CTOPOHAM KaK MOKHO ObICTpee HaiTH MOIUTH-
yecKkoe peneHne KOHMIMKTAa M cO3/aTh YCio-
BHS TPEJOCTABIEHUs IJIAaTGOPMbI Hepesaly-
CKa IIePEeroBOpPoBy. JTO BhIPAKEHUE, HECMOTPS
Ha pEKOMEHJATeNbHbI XapakTep, CONEPKUT
0OBHMHEHHE MHPOBOTO COOOLIECTBA B Ge3/eii-
ctBun. B kauecTse nporuBoBeca Kuraii 3akan-
YUBAET JAHHOE MOJIOKEHHE TAKHM BBIPAKEHH-
em: BRI NI RIEEENEAER / «Kuraii
rOTOB TaKyKe 3aHUMAaTh CBOIO KOHCTPYKTHUBHYIO
HO3UIMIO MO JAHHOMY BOIPOCY», B KOTOPOM
FOBOPUT O CBOEH CTAOUIM3UPYIONIeH QyHKIMH
HeperoBopoB.

[IaTOE U IIECTOE MONOKEHUS HAIPIMYIO
CBSI3aHBI C PEIIEHHEM I'yMaHUTapHBIX BOIPO-
COB, KOTOpbIE BOZHUKJIU B pe3yJbTaTe KOH-
(GaukTa. B HATOM MOJ0XKEHHH MCHOIb30BaHA
KOHCTPYKIMS, NapajjelbHas (pasze deTBep-
Toro nonoxenns: — YA R T EZAENITEFEHLT
ZEFEARINAS B BRI S 4/ «JTrobas mombiTKa,
CHOCOOCTBYIOmAs CMATYEHUIO T'yMaHUTap-
HOTO KpPHU3HUCA, JOIKHA MOOMIPATHCS M OBITh
nonepxkanHoiy. Taxxe Kurait momquépkuBa-
€T, YTO BCe T'yMaHMTapHblE NEHCTBUS JOJIK-
HBI OCYLIECTBIATLCSA COTTIACHO NPHHIUNIAM
37/ «umeitrpanuszanusa»y u AIE / «cnpaBemiu-
BOCTBY». VIHTEpeCHBIM HpeICTaBIsETCs CleNy-
Joliee BhIpaxkeHue B monoxkenuu [l A8
M EEGE / «petoTBpaTHTh HOTMTH3ALUIO
I'yMaHUTapHBIX BOIPOCOBY. YHOTpeOieHue
JaHHOM (hpa3bl 060CHOBAHHO TOCIEIHUMHU CO-
OBITUSIMH U TIOBEICHHEM OIPE/ICIEHHBIX CTPaH
10 OTHOMIEHHIO K KUTalto, B CBA3M C 4eM JaH-
Has (pas3a BBHINONHAET (PYHKIHUIO CKPBHITOrO
o0BuHeHHs. Jlamee ceMaHTHKa OOOHMX IIOJIO-
JKEHHI SKCIIMIUpYeT obecredenue Gesomnac-
HOCTH MHUPHOTO HaceleHus. B marom mosno-
JKEHHHU TIPe/UIaraloTcs TaKue PeKOMEHIaIuu
co croponsl Kuras, kax ##57 \iE 3 X GEE /
«CO37laHUE TYMaHUTAPHBIX KOPUI0POBY, HIK
N8 F HEBl / «yBennuenue rymanuTapHoi
HoMoMmU». B I1eCTOM MOJOKEHUH COIEPIKHUT-
csl pUTOpHKA 6oJiee KECTKOIO BBICKA3bIBAHUS,
4TO MPOSBIECHO IBOWHBIM HCIIONb30BAHUEM
MOJANBHOTO Iyarona . / «oOs3aHbI», 00-

croaTenbeTBa A% / «CTPOro» M IJIaroibHo--
00BexTHOTO couetanus i fu 7%t / «usberars
aTak ¥ HanmajaeHus»: PR 2 5 W RIS ST [
PRNIEE, B 28 - F RN B, MR
4, JLEFMRZFHE | «Konpnukryromue
CTOPOHBI 003aHBl CTPOTO COOIIONATH MEK-
JlyHapojHOE T'yMaHMTapHOE IpaBo, U30erath
aTaK ¥ HamaJeHuil, HalpaBJeHHBIX HA MHp-
HOE HaceJeHHe M OOBEKTHI I'PAKIAHCKOTO
HasHaueHus. CTOPOHBI 0OA3aHBI 3AIMINATH
JKEHIWH, JeTell M APYTHX IOCTpaJaBIINX
OT KOH(IMKTa». B IIeCTOM MONOKEHUH TaK-
e TIOIHMMAETCsS BOIPOC O BOEHHOIJICHHBIX,
¢ yKa3aHHEM Ha TO, 9TO 00€ CTOPOHBI JTOKHBI
yBaXaTh MX OCHOBHbIE mpaBa. [lomaraem, 4o
JiBa 9TH TIONOKEHHS TAKKe CONEPKAT HETBHOE
0OBHHEHHE B aJpec YKPAHHCKOH CTOPOHBI,
MOCKOJIBKY Ha TIPOTSKEHHH BCET0 KOH(IMKTA
Ha6JII071A€TCA MHOMKECTBO 3BEPCKHX CIy4daes,
COBEpIICHHBIX YKPAMHCKUMM BOEHHBIMHU B OT-
HOIIIEHWH MUPHOTO HACENEHHS, a X JeHCTBUS
B OTHOIIEHHH BOEHHOIJIEHHBIX POCCHICKUX
COJIJIAT TOTATBHO HAPYIIAIOT MEK Ty HAPOIHbIE
KOHBEHIIMH M MPaBO.

CenbMoe M BOCHMOE TIONOKEHHUS TIOHH-
MaloT BONPOC 00 ATOMHBIX JHEPrOCTAHIMAX
U aTOMHOM OpYXHMH. B 06OMX MOJNOKEHHIX
KuTaif HacTamBaeT Ha TOM, YTO HaHECEHHE
Y/IapOB 10 ATOMHBIM SHEPTOCTAHIIUAM UITH HC-
T0JIb30BaHUE aTOMHOTO OPY’ KU HENOMYCTH-
MBI HU OpH KakuX ycrnosusax: X SR %
R SEAIPA%Z 0. Kurtail meraeTcst mpu3bl-
BaTh MEXyHApOJIHOE OOMIECTBO COXPAHATH
u nojiepskuBaTh KOHBEHIHIO 0 sAepHOit 6es3-
OIaCHOCTH, a Takxke "I / «TBepo n ynopHo»
paboTaTh Ha I TeM, 4TOOBI He TPOU3OIILIA S1ep-
Has aBapus 10 YelIoBeuecKoil BuHe. B 1aHHOM
ciydae Kuraii Takxke anmennupyer k Mexy-
HApOJHOMY areHTCTBY MO aTOMHOH SHEPrHH
KaK aBTOPHUTETY. B BOCHMOM MOJIOKEHHH pe-
JYTIMIIPOBAHBI TPAMMATHYECKHE KOHCTPYK-
LUK C OTpHIATENbHON GOpMOil KOMITIeMeHTa
BosmoxkHoctn: AZEUar AR, ST AR
/ «SlIepHBIM OpY’KHMEM HeNlb3sl MONb30BAThCH,
a SA7EpHYIO0 BOMHY Helb3s HaumHaTh». Ilocie
Yero HCMOJIb30BAHO OE€3NMUHOE OOpaleHue
C MOZIATbHBIM IJ1arosioM M. / «06s3aHbby: NV /X
XS FHEBUME FAZ A / «O6s3ansr Gbith
NPOTUB MCTIONB30BAHHSA SAEPHOTO OPYKUS
WM yIpO3bl MCIONb30BAHHUS SIEPHOTO OpY-
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Kus». JlaHHBIE 7Ba TIOJOXEHUS B OOIbIIEH
CTENeHH TPeJACTAaBIAIT Cco00i oOpaleHue
K KOHQIMKTYIOIIUM CTOPOHAM M 3araJHbIM
rocy/lapcTBaM He JONYCTHTh ACKaallHIo
KOH(JIMKTA, 4TO MOTHOCTBIO COOTBETCTBYET
BHeIHel monnTuke Kuras.

s RBEAR B ANE o 255 N 35 17 4 18 A R
PATHRE B, EH I By 2 FBA E AR E T
PRI, SCRIPEA B NI A 4 B
ER . 7 EPR IR & 2 2 A EB VO
RABARE IR 1T %,

ATl R . B B B e
AMURHAS T 103, T H2= i HET 1)
SATANAR & 2 B AR B )3 . A ORI
SR NEATE L oA T FH By i A “ R R
» RS fENLRER R EER, ok R E
KR RGNS RAAIE K-

T RV SRR E . BT R
SEYEF LA AL TR R, O FR &5
BUEt THEAL a8 b SERpR SR S LA
s, Bk EPRReYR. Smk. AR, BHSE1E
ZETFH, FELBRETFE IR

L HEBAR S E . B PR S N R E
it S R S X fE A . RO TR A R A
hEhIt R IR (Official website of the
Ministry of Foreign Affairs of China, 2022).

Tpu QHHATBEHEIX MOI0KEHHUS TAKKE aJpe-
COBaHBI BCEMY MUPOBOMY c000mIeCTBY. OHM CO-
JiepsKaT 1Ba IJIaBHBIX OpUEHTHPA. Bo-NepBhIX,
Kuraii npemaraer o6ecneduTs TPaHCIOPTH-
pOBKY 3epHa juis AR ERIRE fENL / «peme-
HMSI BCEMHPHOTO IIPOJOBONLCTBEHHOIO KPH-
31Cay; MPEKPaTUTh OJHOCTOPOHHME CAHKIIMH
B mensx R E 5O R AT A I ARG
&AM / «cosmanus ycnoBuii, mo3BossIOMMX
Pa3BUBAIONIMMCS CTpaHaM yIyuIIHTh Kaue-
CTBO KU3HH HACEJIEHUS U HOIHATH SKOHOMUKY
CTPaHBI»; a TAK)KE 00ECTIEYUTh CTAOUIM3ALUIO
IenoYeK NPOM3BOACTBA U MOCTABOK JJIs TOTO,
gyroosr P IEEPRAEIR. SRl R BiES
EZRBITH, EEIREFTET /| «upenor-
BPATHTh BO3MOKHBIE OTPAaHUUEHUS U Oapbephl
B Takux cepax MexkIyHapOIHOrO COTpPY-
HMYECTBA, KAK DHEPrus, (PUHAHCHI, CEIbCKOE
XO3SIHCTBO, TOProBIIs, JOTUCTHKA, U H30€KaTh
BCEX BO3MOJKHBIX YIIIEPOOB B BOCCTAHOBICHUH
BCEMHUPHOi SKOHOMHKH». B Ka10M 13 BbIIIIe-
HepevyncIeHHbIX MoNokeHuit Kurail mpusoaut
r100aBHYIO 1IeTh, CBA3AHHYIO C HHTEPECaMH
MHOTHX CTpaH MHUpa, IpU3bIBass HEHTpab-

HbIE CTPaHbl B MPUCOCIUHEHUH K KHTaHCKON
MO3HIKUH. BO-BTOPBIX, B IEBSITOM U JIECITOM
moJjokeHusAX Kurtail oCcyIIecTBIseT MOMBITKY
MOOYAMTH 3alaHbIe CTPAHBI K HOPMaIU3aIl[iu
CHTYaIliH, CBSI3aHHON C BHEITHHM CAHKIIHOH-
HBIM JaBJICHHEM, HAIIPaBICHHBIM Ha Poccuio,
10 KpaifHel Mepe, XOTs Obl B paMKaX KPYITHBIX
MEKTyHAPOIHBIX CIEJIOK. B 1eBITOM MMOJI0Ke-
HUMHU 3TO MapKupoBaHo (pasoit 577 N2 4=
A RBATHER D B, L HH Sy 2 fEA E
ZE T PRSI/ «Bee croponb
JOJOKHBI 3(G(GEKTHBHO M HAJJISKAINTUM 00pa-
30M BBITIOJTHSATE COTJIAIICHHE IT0 3KCIIOPTY 3€p-
Ha uepe3 YepHoe Mope, nmoamnucanHoe Poccu-
eit, Typrueii, Ykpaunoit u OOH». B necstom
nojokeHun Kuraii yxe 6oiiee IBHO BBIpaskaeT
OTHOILIEHUE K OJHOCTOPOHHHM CAHKIUSAM: .
AR B PR R AN AR RAS 1 1R, T Hx
Hilli% TR/ «OmHOCTOpOHHME CAHKIIUM
M OKa3aHUe CHJILHEMIIEro JaBJIEHHUS HE TOJIb-
KO HE CMOTYT PELIUTH BOMPOCHI, HO U CIIPO-
BOLIMPYIOT BO3HUKHOBEHUE HOBBIX MPOOIEMY.
JlaHHbBIE TIOJIOKCHHS BBIJABUHYTBI, KaK MBI
mojiaraeM, B COOTBETCTBHH C KUTaicKou (u-
710cO(CKOM KOHLEMIIMEH COXPaHEHUSI OTHO-
wennii NH—2E, FIEUFAHIL / «OGyks. npu
OOILEHHH C JTIOJBMHU OCTABIISITE HUTH (MEKITY
BaMH), 9TOOBI M TIOTOM MOYKHO OBIJIO 0OIIaTh-
csi». CMBICIIBI, TIOCTYJIMPOBAHHBIC B JEBSITOM
MOJIOKEHHH, MPEACTABISAIOT COOOH HEKYIO
«HHTB» MEX]y 3allaJHbIMH CTpaHamMu u Poc-
CHel, TaK KaK OJHaKIbI KOH(MIUKT HCUepIaeT
ceOs1 U OTHOIIEHHUST HYKHO OyJeT BOCCTaHaB-
JINBATh. B CBA3M € 3TUM B JECATOM IOJIOKEHUH
Kuraii 60j1e€ OTKPBITO BBIPa)KaeT CBOIO MO3H-
ruio. Tak, coxpaHeHHe J0roBopa O MEPEBO3KE
3epHa Ha YepHOM MOpe, TPEII0KEHHOE B ITyH-
KT€ JICBSTh, HTPAeT BaJKHYIO POJIb B JabHEN-
reM OyIyIneM, 94TO MOCIHOCOOCTBYET HaTaKH-
Banuio otHorreHuil mexxay CIHIA, crpanamu
EC wu Poccueii. OquHHaaaToe II0JIOKEHUAE
Tak)Ke COICPKUT KOCBEHHOE OOBHHEHHE 3a-
MaJHBIX CTPaH B MHPOBOH HACHIILCTBEHHOMN
reremonun X EH AL FFEIA. T EAL.
HA#HL / «BbIcTymaeM mpoTuB mpeBpaleHus
MHPOBOM 5KOHOMUKH B ITOJTUTHYECKOE OPYIKUE
U pbIYar JaBICHHS.

JIBeHaaToe mojoKeHHe COMEPKUT IKC-
MPECCUBHOE TTOOYIKICHHE MHUPOBOTO COOOIIE-
CTBa OKa3aThb COJIEHCTBHE B BOCCTAHOBJIEHUU
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HOCTKOH(IIMKTHBIM Tepputopusm — AN 5
HGE

OTUM TOKYMEHTOM, 0003HAUYUBIITHM JICH-
TMOTUB KUTAaHCKMX cTaTed, MOCBSILEHHBIX
CBO 3a uccnenyemblii iepuo, Kuraii 0603Ha-
YUJI CBOIO MMO3ULIMIO B OTHOILIEHUH K 3TOMY CO-
osITuto. Ilyn uccnenoBaHHOro MaTepuaa CBU-
JIETETbCTBYET O TOoM, 4TO Menuaobpasz CBO,
CO3MIaBAaeMbBIil KUTAMCKUMH O(UIIHATHHBEIME
CMMU, — 3T0 BBIHYXKJIEHHasi OTBETHAsl peak-
nust Poccun Ha THOpUIHYIO BOWHY B KpaliHEH
CTaJIMU 0XKECTOUEHU S, KOTOpas TakKe BeAETCs
yy)KMMHU pyKaMH U pa3Bs3aHa BamuHIToHOM
npotuB Poccun B pamMkax riio0aJbHOTO MEX-
OUBUJIM3AIIMOHHOTO MpoTuBoOOpcTBa. Ku-
Tafickue O(UIIMANTbHbIE HOBOCTHBIC W3IaHUS
YKa3bIBalOT, YTO KOHULENIUS MPOKCH-BOMHBI
peanuzyeTcs ¢ y4€TOM MpUHIUIA B3aUMOIEH-
CTBUSI U B3aMMO3aBHUCUMOCTH TPEX yYaCTHHU-
KOB BOOPYXEHHOT'O KOH(IIUKTA:

* rocynapctBa-zakazumnka (CIIA);

*  TrocyJapcTBa-MHUILIEHH, BHICTYHAIOIIE-
T'0 B poii 00BeKTa MPOKCU-BOHEI (Poccusi);

* TpEeThEH CTOPOHBI — COOCTBEHHO
npokcu-arenra (YkpauHa), 1eMcTBUSIMU KOTO-
poro Bo BHyTpPEHHEN U BHEUIHETIOJIMTHYECKOM
cepe MaHUITYIUPYET 3aKa39HK.

IIpu »TOM HaHHON NPOKCU-BOWHE MPUCYII]
ACUMMETPHUYHBIA XapakTep B MEPBYIO Oue-
penb 3a c4€T crmocoOHOCTH THOKO yIpPaBIsAThH
JCKajJanueil BOGHHOTO KOH(IUKTA U JEMOH-
CTPUPOBATh IPOTUBHUKY HAJMYUE LIUPOKOIO
Jiana3oHa CHJIOBBIX M HE CHJIOBBIX CPEICTB
U METOAOB  BO3JIEHCTBUS TOCyJapcTBa--
3aKa3uMKa Ha rocy1apcTBO-KEPTBY.

B crarbe FEELHEPL S RIS
Kiutast WM JEEUCHE! / «Co-
envHeHHsle LTaTrel BBIABUHYJIM HEOOOCHO-
BaHHBIC OOBHHCHUS B OTHOMICHUH JOKYMEHTA
¢ usnoxenueM nosuuuu Kuras no poccuiicko--
yKpanHCKOMY KOH(IHKTY. KomMMeHTapuu 3a-
PYOEXKHBIX HHTEPHET-II0JIb30BaTEIIEH [0 3TOMY
moBoxy: «CIIIA, kak Bam He CTBIAHO!» aCIEeKTHI
CBO ocMbICIAI0TCS B COUETAaHUU C IPUHIIMIIA-
MH (hakTOrpaIHOCTH OTHOCHTEIHHO HH(OP-
MUPOBaHUA O JECHUCTBUTEIBHO HMEBILUX Me-
CTO (hakTaX W XYHOKCCTBEHHOCTH, CBS3aHHOM
C BO3JICUCTBUEM Ha ayAUTOPUIO:

—EEZR, Sy ELIX IRy “211H:
20 DASK BRI B KRS 2 i R R LA

HEG, %ITUT%U(@)J MEZLR T ANEL, iE
B SRR AR E TE?HIHT&L,
%II%QEMH%% SHIHFR, dnHh 7 Fab S
XF (R TBUA MRS 5 2 fE AL E S7.37)
SO TR A B AR SR R E % [ AL, A
F“ FE 2SR b 22 e A R AL (A

—HEIET, BT e, B IEE)E
ﬁﬁiﬁmf bR It SR . O ANRE “TRIER
KM *Jﬂﬂ&l\ﬂiEQZE?F‘*D?E’J}F/%{,
— X LLE R TT K EREG o o> B
JENUERA AR, S 2 550 22 63 ) e K
AR PR L. 56 [ 1 B4R R, SEbR
AR A, 56 B T AR NS T 2 43
WA 2 R o <o o O TES T A A L, HE
WP A IENL Y, BUTIIANER, HEZhfE
HUBUE R, JRLEENIE L, ShEE N 1E —
Ao 7 HPEAME IR E N TAE2H RIS S
ﬁiE%A_l:i%/%7 e =N DR #77L

ﬁt PERCES, JEPY A X R, HAT R AR
I8 EPF%H%&XT KEN M EAE, fF1ER
LT AZ TR LD EEN, VISR &
TUE, MO IR . G235, 51k
fibn Rl 5850 =38 DY, Hi5 T E, 15 (Global
Times Net, 2023).

B manHoM ¢pparmMeHTEe HOBOCTHOU CTATHH
OTMEYAETCsI, YTO POCCUUCKO-YKPAaWHCKUH KOH-
dmukr sasercs 21HH AL PLRERIM B RHIBL
LRI | «caMbIM KPYIIHBIM BOEHHBIM KOH-
¢uktom Ha Tepputopuu EBpombr XXI B.».
ABTOp cTaThu ucnonb3yeT metadopy HEE /
«paccBeT» cpa3sy mocie aekcembl A1°F- / «vmupy,
yKa3bIBas Ha TO, UTO JI0 MUpa €Iie OYCeHb JO0JI-
ruii myTh. [leiictBus CIIA aBTOp cTaTh omu-
CBIBAaE€T TAKUMH BhIpaskeHuAMH, Kak HLK i T]
/ «TIOJTHBAET MACIIO B OTOHB H TIOTAET HOKIY,
MERLR RANEL / «Gowutces, uto xaoc B Mupe
ncuesHeT». B cTaTthe Takke MogHMMAETCs BO-
mpoc 00 OKa3aHWU BOCHHOH MOMOIIH. ABTOpP
OUTUPYET BBICTyIUICHHE roccekperapst CLIA
Suronu bruHKeHa, TIe oauTuK 8 ot E “1E
FREI IR AR T R/ «oGBuHseT
Kwuraii B okazanuu Poccun BOeHHON ITOMOIIHA
CMEPTENFHOTO YPOBHS», KOTAa (haKTHYCCKH
CLIA sBISroTCS KPYIMHEHITUM MOCTaBIIUKOM
BOCHHOW TEXHHUKHU IPOKCH-aTeHTy — YKpauHe.
B cBs13u ¢ WeM aBTOp 3aTeM MPHUBOAUT KECT-
KA OTBET MPENCTaBUTENS IIPECC-CIYKOBI
MU ]I KHP Ban BoubOuHS Ha npeTeH3n0 DH-
TOHU brinHKeHa ¢ UCTTOTF30BAaHIEM TAKHX JICK-
CHYeCKMX KOMOWHAIMi, Kak Y& kg / «He
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UMeeT HUKAKUX npaB», K54 / «oTaaBarh
HPUKA3bl ¥ PACHOPAKEHHD» U UIHOMBI T - IHj
Jil / «ByxB. pasmMaxuBaTh pykaMH M HOTaMHU;
00p. IMKTOBaTh, MPHUKa3bIBaTh». KpoMe 31oro,
takue nevictBusa CIIIA KuTalCKUHA ITOJIATHK
paccMaTpuBaeT Kak yrpo3y U OKa3aHHe JaBlie-
Hust — BB i .

B nponosmkenre aBTop CTaThu TPUXOIUT
K BBIBOJY O JBYJIMYHOCTH JIE€MOHCTPUPYEMOM
CIIA, ucnonssys ¢dpasy J<[E 7 FHEZE
PO, SEBR BRI S, 35 E A T A
Mb M o 24 37 A R R/ «Amepuka,
C OIHOI CTOPOHBI, TPOMKO KPHUYHT, YTO OHA
Ha CTOPOHE MHUPA M CIIPABENTMBOCTH, a C JPy-
roil CTOPOHBI, OHa 3apabaThIBaeT Ha BOMHE
30JI0TBIE TOPBI — BCE YaHbI U TAPEJIKH aMEpH-
KaHCKUX MPOM3BOJUTENEH BOEHHON TEXHHKH
HATIOJIHEHBI JIEHBIaM 1.

B KOHIIE CTaThbU aBTOP BHOBbL MOTYEPKH-
BAET CO3UIATENHHYI0 M AKTHBHYIO MO3HIIHIO
Kuras B peleHMH pOCCHICKO-YKPaHHCKOTO
konduukra: HHEGHLIEERIE—10, WEAEXT
1i—14 / «Kuraii Bcerna BBICTYHAeT 3a MHUp
u guanor». CraThs 3aKaHYMBAETCS IUTATOM
npencraBurtens mnpecc-ciyk6sr MUJ[ KHP
Mao HwuH, xapakTepusywoolmed NOJIUTUKY
CIIA TaK¥MMHM CHHTaKCHYECKHMMH €IMHCTBA-
mu, kax JUALHEX S K / «moBceMecTHOE TTOA-
JKUTaHUE U pasiyBaHue KOHQIUKTa» , HUATE
{55 / «pacnpocTpanenue J10KHOMH HHPOP-
Manuuy», pekomenayemoit CIIA {5 1EIREM
Wy A5 DR DACLRE N 6 HoAh [ 5200 =38
VY, FaF- ), 75¥4K% / «IIpexparuts my-
CKaTh IIbUIb B TJIa3a, PACIyCKaTh A3bIK, MEPUTh
JrojieH 1Mo cebe, HecTu cyMOyp | Jiearh 0e30T-
BETCTBEHHBIE BBICKA3BIBAHUSA B aJPEC APYTHX
roCy/IapCTB, JIaBaTh yKa3aHWs, ONOTaHUBATh,
OCKBEPHSATH, ONOPOYHBATE M Ma3aTh I'PI3LIO
JPyTHE CTPAHBD.

Mennao6pa3z CBO B ToM uncie BKIOYaET
CTpareruu nopeeHus Poccum, penpesenTupy-
emble B kuTaiickux CMU: 2024 EH4H, X5
TEHEBE . K, SZEX R K 5. 5
BRI S /R EFS a1 ke B 2% 7, AR
Ly w22 FEE T FRAN L PR /RBHR T SE 2 H S
T3 28 o AR KT, B X007 1H 3H AR
I PG PR I S 1 R DAk e R A [ 46
¥ (Pengpai News, 2024). B nannoM ¢parmen-
Te yKa3aHo, YTO, HECMOTPs Ha 60JIee CHIIBHY IO
M yCTOMYMBYIO MO3MIMIO Ha (QponTe, Poccus

ToIIJIa HAaBCTpedy YKpauHe B BOIpoce 0OMeHa
TUIEHHBIX. TeM caMbIM CO3/1aH TIOJOKUTEIb-
HBII 00pa3 BEJIMKOr0 TOCyIapCcTBa, yBaXaro-
IIETO TPOTHUBHUKA M €ro MpaBa U coOI0Iato-
IIETO BCE MEXKyHAPOIHbIE KOHBEHITUH.

OreHKa JIEHCTBHI POCCHICKOTO Mpe3u-
nenta B.B. IlyTuHa Takxke SBISI€TCS COCTaB-
JISTIOTITUM 3JIeMeHTOM Meanaoodpaza CBO: 2023
F12H, FR ARSI RIBR UK ETITR,
TAT LK 5P A U7 E A H R &
BATIER PG . xR IUIIA], P IESTT Nt REVE 5 1
ELRA R 5 o RS il R BEAT PR 1 o 3 5TIE
R, M S BB PG ok AR s 2 “RT T
ARAHIEACE” P 2 A8 B B A 1t
FHFEER Gk (New Hunan News, 2024).
B tekctax kuraiickux CMU chopmupoBat 1o-
JIOKUTEIBHBIA 00pa3 npe3uaeHTa Poccuiickoit
denepauuu: pelINTEIbHBIN, MYXECTBEHHBIMH,
BOJICBOM TATPHOT, CHJBHBIN JHAEp, CIOCO0-
HBI OTCTOSITh MHTEPECHl CBOCH CTpaHbI 0e3
BMEIIATEIbCTBA TPETHUX CTPAaH W TPUMEHE-
HUs sfiepHOTO opyxkus: (EHTHEGFEF, 5
HARBEHAR B S R, (EFRED B “TRKIEAN
SYIBHE” o MAE LA TH 2 AR 3l 22 AT 30 Y
13 G, RN, M H A RS R S
MR, AH L ZHE TARTT 26, AT AN TRSE
HOHISLY . Eat A R, 550 = AR S IEA
SEMRBHT RN, U7 ARG «RE Sk B AR
B SRR ] L AR AR A i 37y L T 52 M SR
WHIN A e e B B N o 45, a7
5 R Bl BT R AR T “E SRR
IFETHEA IR AN E  (Pengpai News,
2024).

AHaiu3 nyOonuKanui oQUIIHaIbHBIX KH-
taiickux CMU 1o3BONIHIT BBISIBUTH PsiJT CIIEII-
A(UYECKUX TPHUEMOB, HUCIIOIB3YEMBIX B (op-
MupoBaHuu Meaunaodpasza CBO, kK KOTOpBIM
OTHOCHTCS U aKTUBHOE TIPUBJICUCHUE IKCTIEPT-
HBIX OIICHOK JIJIs1 aHaIH3a KOH(QIIMKTHOM CUTY-
argn: H AR S B AR B AT 5 B
AR Z R AL FR L, AR R FEHT Y
AR 4 B RIS, EAHERR
GO AR BET ] TS W SV TS
=2 AR AR R RA AN T, REE R R
KL / «Uxan XyH, sKCHEpT MO MeXIyHa-
ponHbIM BorpocaM MHCTUTYTa HCCIeTOBaHMI
Poccun, Boctounoii EBpomnbel u lleHTpans-
ol Asmm Kwuraiickol axkageMHuH COIHajlb-
HBIX HAyK, OTMETHUJ, YTO XOThb YYacCTHHUKH
POCCHIICKO-YKPaWHCKOTO KOH(JIMKTa, CKOpee
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BCEr0, IPOJOJKAT OCTABAaThCs B TAKOU K€ TY-
MMUKOBOM CUTyalllH, OJJHAKO OH HE UCKJIIOYAeT,
YTO ACKAJalWs KOH(INUKTA MPOJOIKUT Ha-
pacTtaTh. YUCIO BOEHHBIX JEHCTBUUA BEPOATHO,
YBEJIUYUTCS, YUUTHIBAsA PacTyIIHe U3AECPKKU
npotuBocTosiHus Poccum ¢ 3amagom u3-3a
VYkpaunsl» (China Youth Daily, 2024).

O0001m1ast, MOYKHO OTMETHUTb, YTO KOHCTPY-
upoBanue Meauaoopaza CBO B KuTaickux opu-
muabHbIX CMU HOCHUT «B3BELIEHHBIN U «00B-
eKTUBHBIN» Xapakrep. M3yueHHble wu31aHUSA
JIONYCKAlOT, HO MHUHUMHU3UPYIOT OLIEHOUHBIE
CYXXJEHUSl U JIETyMaHM3alHI0 OJHOW M3 CTO-
poH MexdTHHYeckoro KoHpumkTa — CIIIA,
rocyJapcTBa-3aka3yuka MPOKCH-BOMHBI, «BOIi-
HBI, KOTOpas BeAEeTCsA YyKUMHU PyKaMu», XOTs
o0IIasi HaIPaBICHHOCTH ITYOJIHKAIIUi CBHUjE-
TEJBCTBYET O JUCKYPCHBHOM KOHCTPYyHpPOBa-
HUH 9TKUX 00pa30B «TOCyIapCTBa-3aKa3uMKa»
U «TOCYAAapCTBA-KEPTBBLY.

Kumaiickue meduiinvie ged-nopmat

[IpeameToM wuCCeTOBaHUS TaK)Xe BBI-
CTYIHUJIN COOOIICHHUS, pa3MEIICHHBIC Ha KH-
TalCKUX HWHTEPHET-POpyMax, TJe HCXOTHBIM
ctumynom sisasietcst CBO.

CrienupuKoil KOHCTPYUPOBAHHS ME/IH-
ao0Opasza CBO B 3THX COOOIIECHUSAX SIBISACTCS
PE3KOCTh M 0e3aneIIIIHOHHOCTD CYXKICHHIH,
WCTIOJIb30BAHUE YHHUYMKUTEIBHBIX OIpee-
JICHUW, dTHUYECKUX U MPounX Kianmdek. Kak
CIIEJICTBUE, TEKCTHI COOOINECHUN H300UIYIOT
00CILIEHHON JTEKCUKOH.

AT 2 NG 7 AE! | «B KoHIE KOH-
OB YKpaWHa TEPEeCTaHET CYIIECTBOBATH!»
(Zhihu, 2024).

5o 22 Z A 2 HIRFE=AHME.

B MEE AT RIS E SBE? [ «la-
TPUOTHYECKHH MBI YKPAaWHBI TIPOIIUTCA

MakcuMyMm Tpu Mecsiia. Kak nooenuts? Pazse
HeT Or*** moHumaHus, kakass AMepuka u EB-
poma?» (Zhihu, 2024).

LB 2 BUNEE YT EAEMN . / «ba-
JaraH YKPamHCKOrO MPaBUTEIbCTBA IMPOCTO
HE MOXET 3Toro MoHsTh» (Zhihu, 2024).

SR EROL 2 Wi T,/ «Kues-
CKasi MAPHOHETOYHAs BJIACTh CIlle HE BHJela
atoT Mup» (Zhihu, 2024).

% My B AE 5 e 2 M b A AN E X
S TN, R R T LA e BT

/ «Ecmu Poccust He cMmoria OBl CHpPaBUTHCS
C OTUMU CONJIaTaMH-HEA0YYKaMU Ha TEPPHUTO-
puH YKpauHBbL, TO OHa OBl yKe He ObLIa OTHUM
13 TATH nocTosHHBIX uieHoB OOH, u Ha ee
MecTo cena Obl yoke Muaus» (Zhihu, 2024).

WA RIBIRAEX L, FEE R RR IR
1, DIsEBR X —POEIRE ./ «Io-
BEphTE MHE Ha CIIOBO, MAJIO TOTO, YTO 3€JICH-
CKH CTpeJseT HEe TaK METKO, KakK s, Aa OH
Jla’ke MCTOPHIO 3HACT XYXKE MEHS, eMy KOHEID»
(Zhihu, 2024).

KW RFTA A = A 5k o4k 245
WBATH), ESESAFIE. / «dTH mBa gHA
ObLTH OYCHb UHTCPECHBIMU. YKPaWHCKHE pa3-
OOMHIKH TPONOKAIOT MPOBOIUTH OTICPAITHH
mo yOmiicTBaM, a pOCCHUCKast apMUsl IPOTOII-
aeT paboTHl 10 CHECCHHUIO W TIEPCHECEHHIO
JoMoBy» (Zhihu, 2024).

M3 M et R R B BN 1 2,
SN RSB0 A, R TR R 1
A HIEIR PPN ZIR LR T/ «“AsoB”
cam OOMOMII CBOM K€ OOBEKTHI TPaskIaHCKOM
o0opoHBI U cBanmuBai 3T1o Ha Poccuio. K cua-
CTBIO, OHH XOPOIIO YKPEIUICHBI, HO OOJBIION
Teatp ObLI pa3pyireH. Cyxs 1Mo KapTe, STH Ha-
IIUCTHI JIOJTO He MPOKUBYT» (Zhihu, 2024).

Lt it L AL X HT KRR 1. T
LR E TR AL 5TF?  / «Ykpannckue
pa30OWHUKH CKa3ald, YTO OHHU OISTH YHUY-
TOXXWJIH BOCHHBIE CHIIBI PO B KpacHBIX Kpy-
JKOUKax. A 51 CHXKY W JIyMaro, 3a4eM 3TO poc-
CHIICKHE BOCHHBIC CHIBI Ty/Aa OTIIPABHIINCH,
CHEIHAIBHO YTOOBI UX HUCTpeOuau?» (Zhihu,
2024).

AbATT 0 S AT S ARATTIR — BAKE R A2 490, B
TRABIAE, BETHASLE. / «Onu ckasanm,
YTO YKpaWHCKUE Pa300HHHUKU 0OCTpennBain
X TPAHCHOPTHEBIC CPEICTBA IS HEPEBO3KHU
OEKCHIIEB, KPOME B3POCIBIX €IIe YMEPIIO TBOC
neteity» (Zhihu, 2024).

TIEHF TR S 300 R B /
«anote! caecnu naMaTHUK 300-1eTHI0 00B-
enuHeHust Poccuu n Ykpaunei» (Zhihu, 2024).

PR NS OAEUFHIFESEIE, iX L@ a1 |
ANEHL, HRNEBAEER D ok RIS A F]
/ «/laBaiiTe TIOTOBOPHM O CTPEMJICHHHU K ca-
MOYOHHCTBY MapHOHETOYHOTO ITPaBUTEIHCTBA

¢ Wrpa croB, MOCTpOCHHAs Ha oOMoHuMuM: IR wiizéi
/  «KapakaTHI@» CO3BYYCH COKPAIICHHOMY BapHaHTy
«yKpauHckue pas6oitnukmy / I wiizéi.
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YkpauHbl. DTH ypOJbl COCTABHIIM CIIUCOK €B-
POINENHCKUX U aMEPUKAHCKUX KOMIaHUH, KO-
TOphIE elle He 3akpbutich B Poccumy» (Zhihu,
2023).

5y 2 IUAE WARTEIMAALZ T, L
T2 AT #R U 56 B RR 1. PR KT H
PIEH| 7./ «YkpanHa ceffiuac SIBHO HeCIO-
coona Bctynuth B HATO. Heyxenn CIILA
npourpaiun? Bee monp3oBarenan ceTu roBOpsIT,
gr0o CHIA moGenuiu, UX IEeTb TOCTUTHYTa»
(Weibo, 2024).

X O AREMR S S T, HE
KA SLZ Y K BE 2 o HE AN PG 5t S <6
240, Bk Rg, RS RS, FRER, NI
&R, BERR, AHER, WK RS, 2
TN 21 5558 22 22 A QTR KR S 2 i A
S,/ «Dty BoliHy yKe HeIb3sl Ha3bIBATh
POCCHIICKO-YKPAUHCKO BOWHOMW, TOYHEE, €€
CJe/lyeT Ha3bIlBaTh BOIHOW 1o mcTpebieHunto
MenBens. Bee cucremsl 3amana, BKIodas ¢u-
HAHCOBYIO CHUCTEMY, CUCTEMY pa3BEAKH, CH-
CTEMY BOOPY>KEHUH, CUCTEMY MOIKPEIJICHHS,
CHCTEMY TOIACPKKH, CHCTEMY OJIaroTBOpH-
TEJIBHOCTHU, TOPrOBYIO CUCTEMY U CETEBYIO CH-
CTEMY — BC€ OHHM IPUCOEIUHWINCH K YKpauH-
cKkoif apmMuu B OuTBe IpoTuB Poccum» (Weibo,
2023).

G IRFAEREEAE R, HAERH
SRR PRI, M5 TSR bR AR T 5T
g, HESEMERR AR VRN, 42 AR L
il T, IABAAXSFRE.  / «HpaButcs Bam 310
WM HET, HO POCCHUHCKO-YKPAaWHCKYIO BOWHY
MOKHO PELIMTh TOJBKO 32 CTOJIOM IEPETOBO-
poB. TTotoMy 4TO KOHGIUKT Mexay Poccueit
u YKpauHOl Ha caMOM Jiesie ABJISIETCS MOJIEM
ouTBEI Mekay Bocrokom u 3amamom. Hukro
HEe MOXeT noOenutb. JUIsl JNOCTHUKEHUS OT-
HOCHUTEIIGHOH CTaOMIBHOCTH  HEOOXOAMMBI
B3aMMHBIE CIEP)KMBaHUS M IPOTHUBOBECHD)
(Weibo, 2023).

MBI 50, 9 FHE R, 22U
SN B, #ha oo, URBIRIR Y
A R B AR B DA B 2 2 v
A SRR, — R S TARSEBE . 7%
ITHELN S 52 AR ANZBEH AL
S TR EY . R 1% BRI A, S8R Rt 25
FIPAE, XA AN H S AT B A
To / «Mcxoms M3 HCTOPUYECKOTO OMbITA, Ha-
XOJIUMBBIN repoit Hamosieon He cMor mooeuTh
Poccuto; HEBpOTHUECKUM, YMHBIA U XUTPBIA

I'mrep Taxke He cMor mobeauTs Poccuto. Ce-
rogasimHsst HATO — 9To Bcero TUMIb IPOIYKT
«XOJIOMHOW BOWHEI», COPOI KIIOYHOB, CTpPO-
SIUX KO3HH APYT TPOTHB Ipyra, MOmo3pe-
BAIOIINX JPYT Apyra U 3a00TSIIUXCS TOIBKO
o0 cBomx nHTEepecax. Ee cienoBano pacimycTuTh
BMECTE C IpeKpalleHneM IeicTBus Bapmas-
CKOTO JoroBopa. Ee dieHBI CBSI3aHBI IpyT
C APYTOM TOJIEKO CBOMMH MaJIOAYITHBIMH HH-
Tepecamu. Takoil oprann3anny emie ooiee He-
BO3MOXKHO 1mo0eauTh Poccuion (Weibo, 2024).

550 22 WP BB AN R — SRR X
FRIER . —E R KBTI %5
T, MERE 7T MER, S SR, R
B U IR, A UL 4 )
FARURLE A & TR,/ «Ykpauna uctopuue-
CKH He ObLlIa CTPaHOU B CTPOTOM CMBICIIE 3TOTO
cioBa. OHa Bceryia Obla pa3MEHHOH MOHETOM
WM TI0JIeM OWTBBI MEXKIY KPYHNHBIMU CHIIA-
Mmu. Tot, kTO moOGenuT, TOro U OyIeT CIyIaTh
VYkpauHa. He cymecTByeT ma)ke 4eTKHX Tpa-
HUIl TeppuTopun YKpawHbl. Kak 0003HauuT
MOOEeIUTEINb, TAK U OYIeT; KaKUe 3eMJIH OTAACT
VYkpauHe moOeTuTeNb, Te U OyAyT Ha3bIBATHCS
VYkpaunoit» (Weibo, 2024).

S A B FLIE XS T, TR AN R
A S T 2 T AR B A 5 R (B
AL TR « AT — AL, HUE AR
22 PRVGTT C AT I 25 AT RS, IR
SEAKFR R AT E WAL, %
FHEHT. / «PeanbHbIMH yyacTHUKAMM
POCCHIICKO-YKPAaWUHCKOI BOMHBI HM3HAYaJIbHO
Ob11H He Poccns m Ykpauna, a Poccust n 3amaj
B junie HATO. Ecnu roBoputh eme B Oonee
[JI00aBHOM TUTAHE, TO 3TO IPOTHBOCTOSHUE
Boctoka m 3amama. Pa3z 3amam yke copBan
CBOW (DUTOBBIH JIUCT W OeraeT roybIIoM, Gop-
MUpYys OaHIBI ¥ BCTYIIAsl B TPYTIIOBBIC IPAKH,
HE 3a00TACH O IEH3ype, TOINAa W BOCTOYHBIM
CTpaHaM HE HYXHO OBITh BEXKIUBBIMH. OHH
JOJDKHBI TIPEAIPUHATE ASUCTBHS, KOTAA MpH-
neT Tomy Bpems» (Weibo, 2023).

HURPBT S, SLERRR T . HI5S T
D, RIS H ORI AL, BT
F) Y RRINIIAESE . / «B rmobaabHOM cMBICTe
CUIA nobennin. BBeneHHBIE CAHKIINT OCTa0H-
nu Poccuto, CIIA B ouepeHOM pa3 mpoieMOH-
CTPUPOBAIN CBOIO JIOMUHUPYIOUTYO TO3UITHIO
B Mupe. U 3aomuo LlITaTs! eme cMoriu ocTpudb
eBporerckux 1oxoBy (Weibo, 2023).
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IAHE— N AR 2 KIBUA f 0
75 b — AR, AT 4511
H—il, & EEEEALREAI R, 52
AR RIE, ERZWL . | «51 ue Bepro,
YTO aKTep MOKET UMETh OOJNBIIOE IMOTUTHYIC-
ckoe BrnusHEE. OH — BCEro JHIIb MapHOHET-
Ka, He MMeomast mpasa romoca. Korma Tonpko
MPOHAET HOSOPH, KOTJa IIyTap-IdIH HE CMO-
JKET HalTH JICHBI'H M CIIOHCHPOBATh YKPaWHY,
TO TOrma YKpanHa HE CMOXKET N30eKaTh IJI0-
xoro koHma» (Weibo, 2024).

BT AN, 15 R T
. W sasH . SREV Oyl s
Heer i . BRMAR AR, S AN NBUA
K OE T TS FErd. / «lpe-
JKJe BCero, YKpanHa He TOCMEET OCTAHOBHUTE-
cs. Ecniu oHa ocranoBuTcs, 3eneHCKHN OyneT
yOHuT, a OaHKOBCKHE KOHCOPIHYMBI OYayT
mukBuaupoBansl. CLIA cumrarot, 9To HE MO-
ryT mpoTuBocToATh Kwmrato uepe3 Poccuro.
EBpoma Toxxe xoueT ocTaHOBUTHCS. Ee muaepst
CUHTAIOT, YTO MOJHUTHYECCKAS 3aJada BBITIOJ-
HEHa ¥ MPOIoIDKeHHe OOpBOBI OyIeT moTepeit
1 EBporiel»y (Weibo, 2024).

S R IE AR R 5 AR,
S R 5 5 2278 R s _E A% PRt A 5 0,
AT W3 T, AL LR E K TR, 51
BE < AR R, (RIS P AR 4T o i,
HIggH 2 FH52 )y, / «Boitna mexay Poccu-
el u YKpaumHOH 3apoauiach Ha CIENYIOIIei
moyBe: CIIIA wucmonp3oBamm YKpauHy [iIs
OKa3aHUs MaKCHMallbHOTO CTpPaTern4yecKo-
ro nmaBieHust Ha Poccuto, BeIHyXnas Poccuro
K BOGHHBIM JICHCTBUSIM, TEM CAMBIM BTSATHBAs
eBponeiickue ctpanbl 1 HATO n nampasisis
WX JIeHbI'W 00paTHO Ha Your-cTput. B To ke
Bpemsi CIHIA xaxayT, HCHIONB3ysl BOWHY, Ha-
HecTH yaap mo Poccnm m ocrmaOuTh ee BOCH-
Hyto Momsy (Weibo, 2023).

FEFLAE 500 == 1 F 10 X 1) 5 o 22 ke
AT 1R R T, (RN B 2K v & 5 v
S, M i 20O R B T 2 N A i A
Bio w22 EAEHBN, X2 TAN [ «Vkpa-
WHCKHE BOOPYKCHHBIC CHJIBI, JHCIOIHPOBAH-
HBIE Ha fore YKpawHbl, oOcTpersn JoHenK,
HO IIPH ATOM CUHTAIOT, 4TO JIOHEIK TpHHAIIe-
KUT YKpawHEe M YTO OTBETCTBEHHOCTH 3a TH-
Oenp xxutenel B JloHernke momkHa HecTH Poc-
cusi. Boopyskenusie CHIbl YKpauHBbL, BB C yMa

TREBANMG, ERACRATHEIOA
Ff / «Mnaamme cnapsiae (yKpauHIIBI) HE CKPBI-
BAaIOT HMYEro, TOYHO TaK Xe, KaK UyAeu OT-
kpbiTo OoMOMITH ["a3y» (Observer, 2024).
REESRALIR YT, B0 2 R AR
B3 1 / «Ecnu GBI cTapiine caBsiHe (pyccKue)
MOTEPSIIN PaccyoK, TO BcAd YKpauHa yxe 1npe-
BpaTuiachk Obl B kiaaoumie» (Observer, 2024).
JIT LA SE [ AN W B 7 3t 1 3 Bl L, 25
[RIRRAR R 2o SR AN FT AE ELIE SRS BTt 47,
P aR i FEE T EARECT, Ut
BEENREEN GEM. K o/ «IlosTomy
CILIA nponomxaroT cesiThb BOJHEHHS 10 BCeil
EBporie u BcTaBsATh NAJIKU B KOJieca B3aUMO-
nericteuto EBpomnst u Poccun. CIIIA He MoryT
HaIpsMYIO POTUBOCTOATH Poccuu u yx Tou-
HO HE MOTYT JieJIaTh OIIaCHbIE BEILIU CaMOCTO-
SITEJIBHO, MO3TOMY MM HYXKHBI MOAXOASIINE
[IPOKCHU-AreHThl B KAUeCTBE PAaCXOJHOI'0 MaTe-
puaia u nyirearoro msca» (Observer, 2024).
550 22 N HANSE, 3B H— M s Rk
Ny R A EEEANREmSRE
B SRS P2 R Bod 2 AR, i 2
AR, KEFIEFIE!  / «Ouens He moBesno
YKPAMHCKOMY HapoOAy H30parh MPe3uIeHTOM
Ype3BbIYaiHO XOPOILIEro B J€Maroruu, 3aHo-
CUMBOI'0 M BBICOKOMEPHOI'O aKTepa, KOTOPBII
FOTOB PHUCKOBATh J>KU3HAMHU M HMYLIECTBOM
Hapoaa. Cynp0a? Kak nedanbHo! YKkpauHCKUN
HapoJ, MPOIIJIOe HEoOpaTHMO, OXyMaiTecs,
octaHoBuTe cBoM motepul» (Observer, 2024).
Kuraiickue  y4acTHWKH  JUCKYCCUH
Ha WHTEPHET-(POpPyMaxX CXOISATCS B TOM, UTO
JCHCTBUS POCCUHCKON BJIACTH aOCOJIOTHO JIie-
TUTHMHBI 1 000CHOBaHHEI, POCCHIICKHE BOWCKA
CIIOCOOHBI B3STH IOA KOHTPOJb BO3ZHHUKIIYIO
KkoH(ppoHTaIHI0. BecbMa paguKkaibHO HACTPO-
€HHble KOMMYHHUKAHTBI HCIIOJIb3YIOT HPUEMbI
WPOHU3ALUHU U TUNIEPOOIN3aLNH B CBOUX KOM-
MEHTapUsX, YTO TO3BOJISET OCYLIECTBIISThH
OoJiee YETKYIO0 CHMBOJIMYECKYIO JEMapKaIIHIO
«xopowmnx CBOUX» U «IUIOXUX UyHKHUX».

3akJ/ouenne

Mennao6paz CBO B kuraiickoM Me-
JUATIPOCTPAHCTBE SBJISICT CcO0OM cymmap-
HOE TIPEJICTaBIICHHE, COBOKYITHOCTh 00pa3oB
HE TOJBKO (HDaKTUUYECKH MPOHM3BOJUMBIX JICH-
CTBUU BCEX YYACTHUKOB KOH(IIMKTA, HO M T€X
BIICYATIICHUMM, peakIuii Ha 3TOT KOH(DIUKT,
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B KOTOpBIE BJIOKEHBI IOCIAHUS K MaccOBOMH
ayautopuu. Oco00 CTOUT MOAYEPKHYTH, UTO
Ha (opmupoBanue Menuaodpaza CBO B xyp-
HAJHCTCKOM TEKCTE KUTAHCKUX O(QHUITHATEHBIX
CMMU BausieT HE CTOJIBKO MUPOBO33pEHUECKAS
MO3ULUsS aBTOPA, CKOJIBKO MO3MLUS PeJaKlt-
OHHOTO KOJUIEKTHBA, KOHUENIUSA H3AaHUS,
ycraHoBku kutarickoro MWJla. Kwuralickue
oOmenanuonansuple CMU, paBHO Kak U Ku-
TafCKUe MeOUiTHBIe BEO-OPTaNb, (GOPMHPY-
0T TOJIOKHUTEIBHBIN Menmaoopaz CBO, mpu
9TOM OHH COAEPKAT KPUTUKY ACUCTBUI YKpa-
WHBI U €€ COI3HUKOB, PENPE3eHTUPOBAHHYIO
B 000MX MoAycax nepegadu MmeguaoOpasa 3To-
ro COOBITHS U €r0 2JIEMEHTOB.
JIMHrBOKOMMYHHMKAaTUBHBIMU ~ HHCTPY-
MeHTaMH (GopMupoBaHus Menuaodbpaza CBO
B KUTAaHCKUX MEIMMHBIX NPAKTUKAX COLH-
aJbHOIO  KOHCTPYUPOBAaHUSI  BBICTYHAIOT:
1) nexcuka ¢ OLEHOYHBIMU KOHHOTALUSIMHU
B 3arojIOBOYHOM KOMIIJIEKCE MeauaTreKkcra u/
WJIY €0 OCHOBHOM 4acTH; 2) MPOBEJEHHE CPaB-
HUTEJBHBIX Hapajjiesiel ¢ HCTOPUYECKUMU
COOBITUSAMU (CIEAYeT OTMETUTH, UTO yUacT-
HUKH KUTaCKUX WHTEPHET-(POPYMOB JEMOH-
CTPUPYIOT IIyOOKHE 3HAaHUSI UCTOPHUYECKOrO
KOHTEKCTa); 3) aHTUTE3a, B XOJIe UCTIOIh30Ba-
HHUSI KOTOPOM XapakTEPUCTUKHU TOCyJapCTBa--
MUIIEHH OOpeTalT IOJOKUTEIbHBIC KOH-
HOTAIlMM, @ XapaKTePUCTHKHU IPOKCU-areHTa
U TOCyJapcTBa-3aKa3uruka — OTPHULATEIbHBIE;
4) mpeuMyIlleCTBEHHO HEraTUBHbIE KOHHOTA-
uuu B oTHomeHun Ykpaunsl, CHIA u crpan
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Abstract. Alaskan English (AE) refers to a regional variety of English in Alaska, previously
known as Village English. Surprisingly, with a lot of research of English as lingua franca and
also of the numerous variants or dialects of English, this particular variety has not received
much attention from scholars and still remains largely underinvestigated. AE has distinct
linguistic characteristics as compared to Standard American English, the emergence of
which can be considered the result of incomplete language acquisition, contact phenomena,
including with Russian and Alaskan Native languages, and the influence of numerous
sociolects. The present work encompasses the analysis of English language narratives of
Native Alaskans (mainly Athabaskans) who live in the Upper Kuskokwim region. One
of the aims of this research project is to explore the specificities of Alaskan English that
may depend on the ethnic, social and generational differences of its speakers, as well as
the ways of its acquisition.
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Hayuonanvnuiii uccredosamensckuil yHugepcumemn

«Bolcuan wikona sKoHoMuKuy
Poccuiickaa @edepayus, Mocksa

AnHoTauus. TepMuH «anmsickuHckuit aHrmickuid» (aHr. Alaskan English; AE) otHocuTCest
K Cenu(pUIECKONH peTHOHATBHONW PA3HOBUIHOCTH aHIJINHCKOTO KOPEHHBIX JKUTEIICH
Anscku, pa"ee n3BecTHoi kak Village English. HecmoTpst Ha To 4TO cymiecTByer
MHOXKECTBO HCCIICTOBAHUMN, TOCBAIICHHBIX AHITIHMIICKOMY SI3BIKY KaK JIMHTBa (PpaHKa
U €ro pa3sHOBHIHOCTSIM, AJICKUHCKAs! PA3HOBUIHOCTD JI0 CHX TIOP HE MOITyYHIa JOKHOTO
BHHMAHHMS CO CTOPOHBI HAYYHOTO COO0IIEeCTBA. AJIICKUHCKHUIA aHTTIMACKUI UMEeT PsiJl
OTIINYAIOIIMUX €T0 OT CTAHAAPTHOI'O aMEPUKAHCKOTO AHIIIMMCKOTO XapaKTepUCTHUK,
c(hOPMHPOBABIIUXCS B PE3YJIbTATE HEIOIHOTO YCBOCHNUS SI3bIKa KOPEHHBIMH JKUTEIISIMH,
KyJBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB (B YACTHOCTH, C PyCCKUM M MECTHBIMH SI3BIKAMH),
a TaKKe BIUSHUS Pa3lIMYHbIX COMONIEKTOB. B nanHoii pabote ocobeHHOCTH (heHOMEeHa
MIPOAHATM3UPOBAHBI Yepe3 HapPAaTUBBI HECKOJIBKUX MOKOJICHUH aTabackoB, KOPECHHBIX
AKUTEIEeN AJIACKY, IPOKUBAIOLIMX B palioHe BepxHero TedeHus peku Kyckoksum. OCHOBHOM
LI€JIBIO MCCIIEJ0BAaHUs IPEACTAET PACCMOTPEHUE XapAaKTEPHBIX YEPT aJIACKHUHCKOIO
AQHIJIUICKOTO, B TOM YHCIIC 3aBUCSIIUX OT STHUYECKHUX, COIIMATIBHBIX U MTOKOIEHYECKHIX
0COOCHHOCTEW TOBOPSIILIETO, & TAK)KE YCIOBUN OCBOSHHS UM aHTIIMICKOTO S3bIKA.

KutoueBble c10Ba: JIMHTBOKYJIBTYPHOE COOOLIECTBO, AJSICKa, PETMOHAIILHBIA BapUAHT,
aHIIIMACKU 3bIK, Pycckas Amepuka.

Hayunas cnenuanbsHocTh: 5.4.4 — conuaibHas CTPYKTypa, COLMAIbHbIE HHCTUTYThI
U IPOLIECCHI.

Huruposanue: ['puropseBa A. A., beprenscon M. b. AnsckuHCKHIT aHITUICKUIA: STHUYECKUE, Ky/IBTYPHBIE
U TIOKOJIEHYecKkue ocobeHHoctu. JKypu. Cub. gpedep. yn-ma. I’ ymanumapnvie nayxku, 2024, 17(5),
993-1004. EDN: UWVYDD

BBenenue

Kaxk n3BecTHO, B MUpE HACUNTHIBACTCS BE-
JIUKOE MHOYKECTBO PETHOHAIBHBIX PA3HOBHIHO-
cTel aHmIMiickoro sa3bika. OnHON U3 Hauboaee
WHTEPECHBIX C TIO3UIINH HAYYHBIX UCCIIEA0BA-
HUU SIBJISICTCS PA3HOBUIHOCTH aHTIUUCKOTO,
WCTIONIb3yeMast KOPEHHBIMHU JKATEISIMH CEITbCKUX
pailoHOB AJISICKH (TaK Ha3bIBAEMBIX OYIIICii)
" u3BecTHas /10 70-X TOJIOB MPOIILIOTO BeKa B OC-
HOBHOM 11oJ1 Ha3zBaHueM Village English (Jones
et al., 2013: 4). CTOUT OTMETHUTH, YTO JAHHBIN
TEPMHH HE OTHOCUTCS K Pa3IHIHBIM BapHAILIHASM

aHIIMICKOro «0enoro» HacesleHus: AJISICKH, IpH-
OBIBIIIETO HA TEPPUTOPHIO CPABHUTEIHHO HEIaB-
HO; MOYKHO CKa3aTh, YTO aHIJIMICKUI 3TUX Pyl
MPaKTUYECKU HE OTKJIOHAETCS OT CTaHJapTa,
B OTJIMYHE OT S3bIKa KOPEHHOI'O HAaCEJIEeHHUS.
Hecmortpst Ha TO 4TO (heHOMEH aISICKUHCKOTO
AHITIMIICKOro CYILIECTBYET YKe MPOAOIKHUTENb-
HBII1 IEpHUOJ] BpPEMEHHU, OH JI0 CUX TIOP OCTaeTcs
MaJIoMCCIE0BaHHBIM. YIIOMUHAHUS O IBJICHUN
PEIKO MOXKHO BCTPETUTH B MIEPEUYHSIX PETHO-
HaJIbHBIX BapUAHTOB, U CETOAHS MO-TPEKHEMY
KpaliHe MaJloe KOJIMYeCTBO HUcclleioBaTesei
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B CBOHX pabOTaX ITOJTHOIEHHO PACKPHIBAIOT TEMY
C TOYKH 3pCHUS XapaKTEPUCTHK U (DyHKITHOHHU-
poBanus Alaskan (Village) English, mpuaus ero
TIOSIBTICHHS U PACIIPOCTPAHCHUS, @ TAKIKE IPYTHX
HE MEHee BaKHBIX aclekToB. [1o aToi mpuanae
HEOOXOIUMO ITyOOKOE U BCECTOPOHHEE U3y 1e-
HUE CTICHU(HUKH PErHOHATBEHON Pa3HOBUIHOCTH
QHTIIMHACKOr0 KOPEHHBIX KHUTENEH mTata (B TOM
qHCIIe ee Bapualuii) 1 Hanboee BeposTHO T0-
BIUSBIINX Ha Hee (PaKTOPOB.

Lenbio ucceoBanmsi, 0 KOTOPOM ITOUIET
peYb B JaHHOW CTaThe, SBISCTCS BBIACIICHHE
TJIABHBIX XapaKTEPUCTUK U COIMOINHTBUCTH-
YeCKUX 0COOCHHOCTEH aHTIIHIICKOTO SI3BIKa KO-
PEHHOTO HaCeNeHHs AJISICKH, BKIIFOYAs T€, YTO
OTJIMYAIOT Pa3HOBUIHOCTH OT CTaHAAPTHOTO
AMEPUKAHCKOTO aHTIHicKoro. OCHOBOW ISt
WCCIICOBAHUS TIPEACTACT AHTJIHICKHMA, HC-
MOJIB3YEMBbIH T'PYIION WHJCHIICB-aTa0aCKOB,
MPOKUBAIOIINX B paiiOHEe BEPXHETO TCUCHHS
pexn KyckokBum. Uro kacaercss Hemocpen-
CTBCHHO MAaTEpHAJOB ISl IIPEACTABISIEMOTO
aHaJM3a, UMU CTAJIH TPAHCKPUIITH HHTEPBHIO
Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE, BKJIIOUAIOIINE B ceOs
HappaTUBBl MY)XKUYWH W KCHIIWH-CTapCHIINH
(Tak Ha3pIBaeMBIX elders) HaCeIEHHOT0 ITyHKTa
Hukomnaii, koTopble OBIITN COOpaHBI BO BpeMs
sKcrennuid Ha Alsicky. BeiOpanHas rpymma
JKUTENCH MPECTaBIsIeT CO00I eAMHCTBEHHOE
B paccMaTpuUBaeMOil MECTHOCTH IBYS3BITHOE
MIOKOJICHHE, M, K COXKAJICHUIO, 3HAYUTEIHEHON
YacTH PECIOHICHTOB YK€ HEeT B JKHBEHIX. [lo-
NCTMUBIINECS  PAacCKa3aMH  IIPEICTaBUTEIN
CTapIIero IMOKOJEHUsSI OBLTH POXKIEHHI B 20—
30-x romax 20 Beka, B paHHEM JETCTBE BEIH
TPaIUIUOHHBIA JJI1 MECTHOCTH 00pa3 KU3HU
U BIAgeNd WCKIIOYUTEIBFHO BEPXHEKYCKO-
KBHUMCKHM s136IKOM. [l0o3/71HEe OHU CcTaiu CBH-
IECTEISIMU SI3BIKOBOTO CIBHTA, KOTOPHIUA M3-3a
TPYAHOOOCTYITHOCTH Hauajcs B palioHe WX
MPOKUBAHMS HEMHOTO TI03KE, YeM B IPYTHX,
HO TIPOUCXOAMJI JOCTaTOYHO CTPEMHUTEIBHO;
€ro TOYKOW OTCUeTa MOXKHO CUHTATh OTKPHI-
tre nkoiiel B 1948 roxy (Rodli, 1963). Unensl
TPyNOBl MPHCTYNWIH K OCBOCHHIO aHTIIHMN-
CKOTO B MIKOJIBHOM WJIHM CTapIICIIKOIBLHOM
BO3pacTe, OHAKO HEKOTOPHIC HAYadH YYUTHh
ero maxke mosxke. HecMoTpst Ha maHHBIN (akT,
OHU TIOYTH TIOTHOCTBIO CTAJIH BECTU OOIIECHHUE
CO CBOMMH IETEMHU Ha aHTIIHKACKOM. [lomMmmo

ATOTO, AOMOJHUTEIHHO B KAYECTBE MaTepHraia
OBLITM TIPOAHAJIU3UPOBAHBI HHTEPBBIO CO Clie-
JIYIOIIIAM TTOKOJICHUEM, JTFOJIbMH, POAUBITAMHU-
cst B 50—60-X roax mpoIuioro CToIeTUsI, s
KOTOPBIX AJISICKUHCKAM aHTJIUUCKHUUI SBISIET-
CSl OCHOBHBIM (M 9acTO €AWHCTBEHHBIM) SI3bI-
KOM KOMMYHHUKAIUU JTHOO C POXKJCHHS, THOO
C PaHHUX NIKOJBHBIX JIET. AHAINU3 MaTepHa-
JIOB COCPEJIOTOUCH Ha XapaKTePHBIX OCOOCH-
HOCTSIX YMOTPEOJCHUS aHTIHHCKOTO S3bIKa
CTapIIuMU OWJIMHTBAMH M 0OJiee MOJIOJBIMHU
TTOKOJICHUSIMU, B YAaCTHOCTH Ha TIOCTPOCHUH
7 CTPYKTYPE BBICKA3bIBAHUM, UCTIONH30BAaHUA
JIMCKYPCHUBHBIX MapKEPOB U MECTHOM JICKCHKH,
KyJIBTYPHO-KOMMYHUKATHBHBIX bopmynax
7 MOJIEJISIX, @ TAaK)KE€ COIMOKYJIBETYPHOM KOH-
TeKkcTe. MeTooJI0rnYeckoit 6a30i JIIst IpoBe-
JICHUS WICCIICOBAHUS TTOCTY XKUIU TPUHIIATIBI
JIMCKYPCHUBHOT'O M COITOCTABUTEIIHHOTO aHAJIH-
3a (I'puropsena, 2022).

SI3pIkoBasi cCUTYyanusl Ha AJsicke
B HCTOPHYECKOM KOHTEKCTE

Kopennbie Hapoasl ANSICKH JOCTaTOYHO
MHOTOUYHCIICHHBI U Pa3Ho00pa3Hbl. X MOX-
HO OOBEIMHUTH B TPU OCHOBHBIC KAaTETOPUH:
aJieyThl, )CKUMOCHI M MHICHIIBI, K KaTErOPUHU
«UHIEHIBD» OOBIYHO OTHOCST aTabaCKCKHE
HapoJIbl (BKII0Uas BEPXHEKYCKOKBUMIIEB, WA
KOJYaH), a TAaK)Ke TIMHKATOB, Xah/J1a, IUMIIIH-
aHoB, asikoB W T.1. (Barnhardt, 2001). Kaxnas
W3 TPyNI TMpHUACPKUBATIACh PA3IUYHBIX Tpa-
JUIIMOHHBIX TIPOMBICIIOB M 3aHSITHH, a TaKKe
o0Jaiajia CBOMM YHUKAJIBHBIM SI3bIKOBBIM Ha-
cinenueM. COrjaacHO BBIBUTAEMBIM CIICIIHAIIH-
CTaMH¥ MPEATIONOKEHUSIM, Ha BCEH HBIHETTHEH
TePPUTOPHUH TITATa JI0 HAYaIa MEPHOaa WHO-
CTPAHHOTO OCBOCHUS HCIIOJIH30BAIIOCH OKOJIO
300 HeOOABIMIUX A3BIKOB. OMHAKO C TEUEHUEM
BPEMEHH W yMPOYHEHHUEM IO3WUIIHH TTPUTIIEH-
IIUX W3BHE TPYIN WX KOTUYECTBO 3HAUYUTEIb-
HO COKpaTHUJIOCh, KaK CIIEJICTBUE, Ha CETO-
HAITHUA JIEHb «BBDKHINY TONBKO numb 20
KOpeHHBIX s1361K0B (Krauss, 1980).

['myOokuid cilen Ha SI3BIKOBOM CHUTya-
UM Ha AJISICKE OCTaBWIIA PYCCKasi KOJIOHH-
3alMs W (YHKIMOHHpOBaHUE Poccuiicko-
AMepuKaHCKOH KOMITAaHU U (PAK),
3aHUMAlOIIeHCs TOOBIYeH JOCTYIHBIX B PETH-
OHE PECYpCOB, MPEXKJIE BCEro IEHHBIX MEXOB

-995 -



Anastasia A. Grigoryeva and Mira B. Bergelson. Alaskan English: Regional, Generational, Ethnic and Cultural Peculiarities

(Fomomuaosa u np., 2016). Torma GombIoe
BJIMSIHUE TIOJIYUYMIIM pyCCKasl KyJIbTypa U Ipa-
BOCJIaBHOE BepoOUCIIOBeAaHue. Bmecte ¢ aTuM,
Onarogapss MPOCBETUTENBLCKON  JIE€ATEIbHO-
CTH TIPaBOCIAaBHEIX MHCCHOHEpOB, paspada-
THIBABLIMX IUCbMEHHOCTb MECTHBIX S3BIKOB
U OTKPBIBABIIMX MPU3BAaHHbBIE ITOBBICUTH I'pa-
MOTHOCTH HACEJICHUS ABYSI3BIUYHBIC y4cOHBIC
3aBEe/ICHUs, 3HAUE€HUE U pacHpoCTpaHEHHE
npuodpen u pycckuit s3pik (Barnhardt, 2001).
Tak, B BOKaOysisip >KUTEJIEH MPOYHO BOLIIU
TEPMUHBI, 0003HAYaAIOLIUE paHee He BCTpeda-
eMBIe TIPeIMETHI ObITa, TOBAPHI M Pa3IIUIHEIC
BUJIbI JIESTEIBHOCTH, @ TAKXKE MOHITHUS, CBS-
3anHble ¢ penurueil (Ilerpos, 2016; Illenna
u ap., 2020). B kadectBe ernie ogHOrO (HaKkTO-
pa, YKpenuBILEero NojJ0KeHHe PyCCKOro SA3bIKa
W pa3BUTHE JIBYSI3bIUMS Y HACEJEHUS, MOXKHO
CUMTATh CMELIaHHbIe OpaKu MEXAY KOPEHHBI-
MH KHUTEISIMU U PYCCKMMH KOJOHU3ATOPaAMHU,
Omaronmapsi KOTOPBIM TOSIBIISUIUCH OMIIMHTBHI,
ABJISIBIIMECS «S3BIKOBBIMHM I[TOCPEIHUKAMU
U CIOCOOHBIE BECTH KOMMYHHKAITHIO Kak
Ha PYCCKOM, TaKk W Ha aOOpUTEHHBIX SI3BIKAX
(TomomupoBa u np., 2016). HemamoBaxHbIM
(eHOMEHOM, JEMOHCTPHPYIOUNINM PYCCKOE
BIIUSIHUE, SBISIETCS M OCOOBIH BapHaHT pyc-
CKOr'0 fA3blKa, aJIICKUHCKUN PYCCKUHM, B Hau-
OoJblLIeH CTENEHU COXpaHUBIIMICA B rocelne-
ann Hununpuuk (beprenscon u np., 2018).
IMocne mpomaxm Anscku CoennHeH-
veiM [lItaram Amepuku B 1867 rony m Hava-
Ja aMEPUKaHCKOW KOJOHHU3allUM, B OCOOEH-
HOCTH IIOCJI€ Hayalla «30JI0TOH JIMXOpaaKu»,
Ha TEPPUTOPHUIO XJIBIHYJIU MHOI'OYHCIIECHHBIE
AHTJIOSN3BIYHBIC TPYIIH], 00JamaBIIAE CBOCH
CIEeIU(PUKOH W B TOM YHCIE HCIIOIH30BAB-
IMe pa3jindHble counoseKkTsl (Pa3yMoBCcKkuid,
2015). OHM 00pa30BBIBATIN HOBBIC JHACIIOPHI,
KOTOpBIE CO BPEMEHEM CTAaHOBUJIUCH CTAPBIMU,
B CBOIO OYepenb, IPUBHOCS BKJIAJ B PEruo-
HaJIbHBIA aHTnuiickuii. Co BpeMeHeM OHU 3a-
HSUIM JIOMUHAHTHOE I10JIO)KEHUE OTHOCHUTEIIb-
HO KOPEHHBIX HapOJIOB U 3aMETHO OI'PAHUYMIIN
UX B IpaBax. M3-3a acCCUMMIISILITUOHHON MOJIH-
THUKH U Cerperaluy HaceJeHus Ha « IUBUIIN30-
BAaHHBIX OCNBIX» U «JIUKUX aOOpPHTEHOBY HC-
10JIb30BAHME POAHBIX S3bIKOB AJISICKH Hayajo
pe3ko cokpamiarscs (I'onomumosa u ap., 2016).
B pesymnbraTe 3TOr0 Ha JaHHBI MOMEHT OO0Jb-

IOIMHCTBO MECTHBIX SI3BIKOB JINOO HAXOISATCS
Ha TPaHU UCUE3HOBEHUS, JINOO YK€ BEIMCPIIH.
W3-3a xypca, BBIOpaHHOTO B TOM YHUCIE IIO]
BIUSHAEM IIPECBUTCPHAHCKOTO MICCHOHEpA
U [0 COBMECTUTEIHCTBY HEPBOTO YIIOTHOMO-
YEHHOT'0 TI0 BopocaM oopaszoBanus Lllenmona
JxexcoHa, Obli1a BHEpEHA JUCKPUMIHAIIHOH-
Has noinuTuka «English-only» B oOpazoBanuu,
TPYAOYCTPOWCTBE, B MPAaBOBOU U IOJTUTHYC-
CKOH CHCTeMaxX, M HCIOJNb30BAHUE MECTHBIX
SI3BIKOB JKECTKO IMOJABISUIOCH Jake B (opme
MPOCTOH KOMMYHHKAIIMA B OOIIECTBEHHBIX
mectax (Thompson, 1984). HaubGonee cuiabHO
3alpeThl W Cerperanus I0 S3BIKOBOMY MpH-
3HaKy YHapHiId II0 MOJOIOMY ITOKOJICHHIO
KOpEHHBIX JKUTENeH depe3 o0pa3oBaTeIbHBIC
yUpexXIeHHs. B 9acTHOCTH, IKOJIEHUKOB YHH-
Kau ¥ (PU3NIECKH HaKa3bIBAIIN 32 Pa3roOBOPHI
Ha POIHBIX S3BIKAaX Ha IIepeMeHax MU ypOKaxX.
Bonpmoe konmmuecTBO yKe TMOKHIBIX MECT-
HBIX, BCTIOMHHAS CBOC IETCTBO, IIPH3HAIOT, UTO
JAHHBIN OMBIT OCTABHJI OTIICUYATOK HA BCEH MX
JKU3HU U TTOCTY>KAJ OHOW U3 OCHOBHEIX MPH-
YUH WX OTKa3a OT KOPEHHBIX SI3BIKOB. Ho 2¢-
(eKT TPUHATHIX MECTHBIM IPaBUTEIHCTBOM
Mep BBIIIEN JaJeKO 3a MPENeNbl OTHOTO TI0-
KOJICHWS. BBIBIIME NIKOTBHUKY, MPOUICIIINE
gepe3 BpaxaeOHOe OTHOIICHHE, HeTIOHNMAaHUE
U CTBII, BO B3POCIOM BO3pacTe MPHHUMAIN
peleHne 00maThCsl CO CBOMMHU JAETHMHU TOITBKO
Ha aHTJIMHCKOM, TEM CAMBIM ITBITASCh CIIENIATh
WX KHU3Hb JIydlle W yOepedb OT YHUKEHUH
CO CTOPOHBI NOMHUHHUPYIOIUX Tpynm B Oy-
nayteM (Alton, 1998). OxHako HeMaJIOBa)XHO
OTMETHUTH, YTO B CHIIy MECTOIOJOKEHUS He-
KOTOPBIX HACENCHHBIX ITYHKTOB (K MIPHMEpY,
nocenennii LlenTpanbHO#l Anscku), He BCA
TEPPUTOPUS TOABEPIIach W3MECHEHHUSIM OJI-
HOBpPEMEHHO. B uWacTHOCTH, pailoH BEpXHETO
TedeHUs] peku KyCKOKBHM IOBOJBHO TO3THO
COIIPUKOCHYJICS C €BPOIEHCKO-aMEePHKAHCKOM
KYJIBTYPOH, ONHAKO TOCNe OTKpHITHS B Hu-
KoJiae mKoJbl B KoHIle 1940-x ronoB Hacele-
HHE BeChbMa CTPEMHUTENBHO (B paMKaX OJHOTO
MTOKOJICHHSI) TEPENo OT ABYSI3BIYUS K TI0U-
TH TOJTHOMY MPEKpAIICHUIO HCIIOIb30BaHM
BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO si3bika (Rodli, 1963).
Bce ynoMmsiHyTBIE paHee COOBITHS B ame-
PUKAHCKOM IIEPUOIE CYIMICCTBOBAHUS AJISICKA
CTaNmH CBOCOOPAa3HBIMU «TPHUTTEPAMU» IS
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uHTep()EepeHINN U CMEIICHHUSI MECTHBIX SI3BI-
KOB M CTaHJApTHOIO AHIVIMHCKOro, a TaKKe
BO3HUKHOBEHHUsI OWJIMHTBH3MA y KOPEHHOTO
HaceleHus Ha (JOHE HETOIHOTO YCBOCHUS aH-
TIIUKACKOTO fA3bIKa. B manpHelied nepcnek-
THBE 3TO TMOBJEKIIO 3a cO00H (opMHpOBaHUE
peruoHaibHON Pa3HOBUIHOCTH AHTIUHCKOIO
SI3pIKa, BIOCJIEACTBUM HaOpaBIIel HOMYJIsp-
HOCTb B KadecTBE CpEJCTBa KOMMYHHMKALUU
HE TOJIBKO MEXIY «OEITBIM» H «IICMEHHBIM)
HaCEIICHUEM, HO U B COOOIIECTBAX KOPEHHBIX
HapoAOB Ja)kKe€ Ha CaMbIX TPYIHOAOCTYIHBIX
tepputopusix (I'puropsesa, 2022). J{nst HOBBIX
MTOKOJIEHUI MECTHBIX KOPEHHBIX JKUTENEeH faH-
Hasg Pa3HOBHUJHOCTH, B CBOIO Ou€pellb, CTaHO-
BUJIACh MEPBBIM, POAHBIM SI3BIKOM, T.€. MOXKHO
B KaKOH-TO CTENEHHU cKa3aTb, YTO MPOU30ILIA
KpeosM3anus JaHHOTO CPeACTBa KOMMYHHUKa-
LUH.

OTHOLIEHHE K TakOoMy SBJIEHUIO, Kak
Village English, Obls10 W sIBAsSICTCS JIOBOJIBHO
HEOJHO3HAaYHBIM. /[loiaroe Bpems pa3HOBHI-
HOCTb CUHTAJIaCh «HENPaBUIBHBIMY, <«JIOMa-
HBIM) aHTJIMHCKUM, U Ha HE€ CMOTPEJIH CBBICO-
Ka ¥ JIaXKe C I0JIeH IIOpUIIaHMs, B 0COOCHHOCTH
MpHUOBIBIIHE B PETHOH U3BHE yunuTenst. OqHaKko
C JaJIbHEHIIEH CMEHOW Kypca SI3BIKOBOM TO-
JUTHKU OTHOLICHUE K (PeHOMEHY, KaK H OTHO-
IIeHHe K CaMOOBITHOCTH MECTHBIX HapOIOB,
Hayasio cMAryarhbesi. CorjacHo Mcciel0BaHUI0
Tapnoy u JI>)KOHC, NpoBeleHHOMY Ha Ajs-
CK€ C IOMOIIBI0 MECTHBIX y4uTeNeH, ceiuac
B yUeOHBIX 3aBENEHHSIX INTaTa aJISICKUHCKUHN
AQHTJIMACKUM y)Ke He BbI3bIBA€T HEraTHBHBIX
OTKJIMKOB, HECMOTpPS Ha OCO3HAHHME Ba)KHO-
CTU BIJIQJICHUS CTaHJAPTHBIM aHTJIUHCKUM.
Ho Bce xe BO Bpems 3aHSATHH ymoTpedieHUe
Alaskan English neTbMHu B X OTBETax MOXET
B pAlle ClIydaeB pacLUEHHUBAThLCS IefaroraMu
KaK «OLINOO0YHOE» B CBETE OCTATOUHOIO Mpej-
CTaBJICHUS O SBJIEHUHU KaK O IIOMEXe Ha IyTH
K ycremHoMy Oynymemy yueHukoB (Jones et
al., 2013: 4).

Oco0eHHOCTH AJIICKHUHCKOT0 aHIJIHICKOro:
TeopeTHuyeckas 6a3a

ANSICKWHCKAasT pPa3HOBUAHOCTH aHTIIHH-
CKOrO KOPEHHBIX JKUTENIEH HUMEEeT s OTIH-
YUTEJIbHBIX YEpPT; MHOTME M3 HUX IIPEICTaB-
JSAFOT cO0OM YHUKAJIBHBIM HA0Op MPHU3HAKOB,

B TO BpeMsI KaK HEKOTOPHIE MOTYT YaCTHYHO
«POJHUTH» ASICKUHCKUUA aHTJIMHUCKUN C Y-
TUMH Pa3HOBUIHOCTSIMH SI3BIKa B CHIIY OCO-
OCHHOTO W HACBIIICHHOTO HCTOPHYECKOTO
MPOIIJIOTr0, a TaKyKe MECTOHAXOKICHHS Tep-
putopun. HecMoTpsi Ha HEMHOT'OYHCICHHOCTh
paboT 1Mo MaHHOH TeMe, OTIEeNbHBIC UCCIIEI0-
BaTeI OTPAa3mWId HEKOTOpPHIE OCOOCHHOCTH
MECTHOT'O aHTIUHCKOTO B CBOUX TPYAaX.

CornacHo Paccemny TaG0epTy, 3HAYH-
TEIBHYI0 YacTh OTIMYUTEIBHBIX XapaKTe-
PUCTHK aHTJIMICKOTO AJSCKA COCTaBISICT
UCTIONb3yeMass MECTHBIMH JKHATEIISIMH CaMo-
ObITHas Jiekcuka. B cBoelt kHure TaGOept
Boiienua B Alaskan English orpomHoe ko-
JUYECTBO TAaK HAa3bIBAEMBIX aJISICKHAHHU3MOB
(alaskianisms), chopMHUPOBABIINXCS B TAKHUX
cepax, KaKk Tpopeccur WM 3aHATUS JIO-
Iei, ema, omeKaa, MPHUPOIA, CPEACTBa mepe-
MEIIEeHHS, KyJIbTYpHbBIE OCOOCHHOCTH H T.H.,
u 0003HAYAIOMHUX Ba)XKHBIC UISI MECTHOCTH
(eHoMeHBI. MHOTHE W3 HUX MOSBUINCH TOX
BIUSTHUEM JIHOO PYCCKOTO SI3BIKA, JINOO KOPEH-
HBIX SI3BIKOB peruona. [lo muenuto Tab6epra,
QISICKHAHU3MAMHU TaK>Ke MOJKHO CIHTATh CJIO-
Ba, BOSHHKIIHE Ha AJISICKE W CTaBIINE YACTHIO
00IIeTro aHTIMICKOro, cenn(UIecKre CIoBa
WM BBIP@XCHUS, OTPaKEHHBIC B CIOBApPSIX
CTaHIAPTHOTO AMEPUKAHCKOTO aHTIIHHICKOTIO,
HO TI0-0cOOOMY HCIIONB3yeMble Ha AJIsICKe,
CIIOBA, CTICU(DUIHBIC T AJISICKH H CMEKHBIX
peruoHoB (k mpumepy, ceBepa Kananapl) u T.11.
(Tabbert, 1991).

Yanx ToMICOH mHIIET TaKKe U O TOM, UTO
Ha OCOOBIE TpaMMaTHYECKHE, CTPYKTYpHBIC
u (QoHEeTHUYECKHE XapaKTCPUCTHKH, CPOPMH-
pOBaBIIHECsS B MECTHOM aHTIIHHCKOM, C OOIb-
IO JToJIell BEpOSTHOCTH MOTIH TIOBJIHATH
mpaBHUiia KOPEHHBIX S3BIKOB Asicku. Cpemu
mapaMeTpPOB, MOABEPTHYBIIMXCS TAKOMY BIIH-
ssHAT0, TOMIICOH Ha3BIBaeT Iepenady BpEeMEH,
ACIIEKTOB TJIAT0JIOB, KATETOPUHU POAA i MHOXKE-
CTBCHHOCTH 00'bEKTOB, TOPSIIOK CIIOB IIPHU CIIO-
BECHOM BBIPa)XCHUHU MEBICIICH, a TaKKe mepe/ia-
4y 3BYKOBBIX codeTanuii (Thompson, 1984).

MoxHo HaOroIaTh, 4To B Village English
Ha AJSICKE BO MHOTOM HaXOIST OTpPa)KCHUE
0COOCHHOCTH W3HAYAIBHBIX MOJIEICH KOM-
MYHUKAIlUd KOpeHHOro HacemeHus. K mpu-
Mepy, TOBOpPSI O KOMMYHHKATHBHBIX UYEpTax,
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MapTuHIEeHT  CBSA3bIBAET  CHEHH(DUYHOCTH
QJSICKMHCKOTO BapuaHTa ¢ Teopueil Xoia
0 BBICOKOKOHTEKCTHBIX U HHU3KOKOHTEKCTHBIX
kyneTypax (Hall, 1989). Jleno B TOM, 9TO aH-
[IUICKUN 3bIK Yallle BCErO aCCOIMHUPYETCS
C HU3KOKOHTEKCTHBIMH KYJIBTYPaMH, B TO Bpe-
Msl KaKk aDOpUTeHHBIM HapoaaM AJISICKH U UX
s3bIKaM B OOJIBIICH CTENeHH MPHCYINA BbI-
COKOKOHTEKCTHOCTb (MHOCKA3aTeNbHOCTb,
BHUMaHHUE K HEBepOAJIbHBIM CHTHAJIAM U T.1.)
(Martindale, 2002).

Takke K OCOOBIM XapaKTePUCTHKAM aH-
[IIUICKOr0 MECTHBIX JKUTelel AJISICKH cie-
JyeT OTHECTH Ba)XHOCTh PA3HOrO pOja may3
U cnenuduyeckoe yrnoTpedIeHue TUCKYPCUB-
HBIX MapkepoB. Tak, HCIOIb30BAHUE AUCKYP-
CHBHOTO Mapkepa «and», KOTOpbIi, B OTIHYNE
OT CTaHJAPTHOTO AHTIIMHCKOr0, COBMECTHO
C 3aIIOJHEHHBIMU M HE3aMOJHEHHBIMH Iay3a-
MH BBIPQXKACT OKOHYAHUE KAKOH-THOO MBICITH
(Bergelson, 2019).

AHaJIU3 0c00EHHOCTEH
AJIAICKMHCKOT0 AHIVIMIICKOTO B HAppaTHBaX:
nepBbIe Pe3yabTaThbl

1. Happamuewt nokonenusa cmapeiuuiun

OOpamasce K pe3yibraTaM aHalin3a Hap-
PATHBOB CTapIIETO ITOKOJICHUS, HEMAJIOBaYKHO
B IIEPBYIO OUepEeAb ISl IOHUMAHH KOHTEKCTa
YHOOMSIHYTh TEMBI, K KOTOPBIM OOpaIIainch
CTapeHIINHBI-PeCIOHACHTHL. B TpaHcKkpunrax
MHTEPBBIO aTa0ackoB MOXKIIIOTO BO3pacTa da-
CTO (PUTYPHUPOBAIN UCTOPHH OO OITACHBIX CITY-
gasx Ha OXOTE, PACCKA3bl O IETCTBE, TPATHIIH-
OHHOM 00pa3e JKM3HU M IMPOMBICIIAX, & TaKKe
HCTOPHH, TOAYEPKUBAIOIINE BaXXHOCTH MTPAaBO-
ClTlaBHON penuruu. HekoTopele pecrioHICHTEI
JETUIIICh paccKa3aMH O IMOe3/IKax, CBI3aHHBIX
¢ yueboi mim pabotoir. CTOUT OTMETUTH, YTO
0oNpIIOe KOMMYECTBO CTapeHIINH-aTa0ackoB
ITOBECTBYIOT O PAa3UTEIBHBIX IIEpeMeHax B 00-
pasze KH3HH M OBICTPOH TOTEpe KYIBTYPHI
1 sI3bIKa a0OPUTEHHBIX HAPOIOB, B TOM UHCIIE
n3-3a «aMepHKaHU3aIUu» B CHUCTeMe o0pa-
30BaHUSA. HecMOTps Ha TO YTO paccKa3zuuKu
B OCHOBHOM paccMaTpUBaIOT TpaHC(HOpMAITHIO
CBOET0 cO00IIeCTBA B HETAaTHBHOM KITIOUE, OHH
MIPUICPIKUBAIOTCS MHEHHSI, UTO CTAPBIA YKIIa]
7 TPaIWuIUU TPONIUIOr0 YIUIH OE3BO3BPATHO

1 y’Ke He CMOTYT (PYHKIIHOHHPOBAThH B COBpE-
MEHHOM cpezie, JaKe eCIId MOJIOACKBIO OyIyT
MPEANPUHUMATHCS TTONBITKH BO3POXKACHUS.

Paccka3bpl pecrioHIEHTOB MMEIOT CBOEO-
OpasHyI0 CTPYKTYpy, OCOOCHHOCTH KOTOpPOM
CBSI3aHBI C BIUSHHEM aTa0acKCcKoOW Happa-
THUBHOU TPaJWILUU U B OONBIIMHCTBE CIydJacB
HE CBOMCTBEHHBI HOCHUTEJSM CTaHJIAPTHOI'O
aHITIMHACKOro A3bika. IIpoaHanan3mpoBaHHbBIE
HCTOPUU MOXHO Pa3[eNIUTh Ha LUKIBI, KOTO-
pble BO3HUKAIOT B 3aBUCUMOCTH OT peakLHii
UM BOMPOCOB cobecemumka. C KakIbIM TIO-
CIEAYIOIIMM LHKJIOM PAacCKa3uMK BKJIIOYAET
B TIOBECTBOBAHHUE BCE OOJBIIE TOIPOOHOCTEH,
3aKaH4YMBasl paccKa3 TOJIbKO B MOMEHT IIOHH-
MaHHUs CllyllaTtejeM IOJHOI0 CMbICIa U MO-
panu uctopuu. Takke HUKIMYHOCTH MOYKHO
3aMETUTh B MHOI'OKPAaTHBIX OBTOPEHHUSX JIEK-
CHUYECKUX E€IMHMI] MU ONPEACNICHHBIX BaX-
HBIX JUI aBTOpa OTPE3KOB pacckasa. Tak ro-
BOPSILUNA MOXKET BbIpa)kaTh CBOE OTHOLICHHE
K IIPOU3OLIEINM 3IHU301aM KU3HU.

(1) «I guess they all waiting for the air-
plane and the dogs started howling. and
eh .. they thought they would heard airplane
coming and the dogs started howling, their
dogs started howling, and eh .. they heard
me. my dogs, myself calling for help..» (.. —
nays3bl pa3IHYHOM JITUTEIBHOCTH)

Bonee Toro, B HEKOTOPBIX TPaHCKPHII-
TaX WHTEPBBIO, B3SATHIX BO BPEMS IKCIICAUITAN
B Hukonai, pecioHIeHTHI, TPUXO/S K 3aKITI0-
YCHHUIO IIOBECTBOBAHHUS MJIM Jejas OOLIUi
BBIBOJ JIII HECKOJIBKHUX pPaccKa3oB, MOIYEp-
KHBAIOT, YTO WX UCTOPHIO CIBIIIATU U JIPYTHE
moau. B 1aHHOM ciydae 3Ta Jr000IbITHAS JIe-
Tadb MOKa3bIBAaCT, HACKOIHKO B aTabaCKCKOM
KyIIBType, B OTIIMYHE OT Oojiee WHIUBHUIYya-
JUCTCKOTO €BPOIEHCKO-aMEPUKAHCKOTO TIOA-
X072, BAXXHO CJIENaTh NMEPEKUTHIN YETOBEKOM
OIBIT OOINMM, B TO € BpeMs HE HacTamBas
Ha MPAaBUIIBHOCTH CBOMX BBHIBOIOB.

(2) «l told the story to my people, not
only myself, my people. but others. I told
them how I’ve been saved / and eh. that
what’s happened» (/ — 3HaK WHTOHAIUU
HE3aBEpIICHHOCTH)
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W3 M3y4eHHBIX HAPPATHBOB MOXHO BbI-
JeITUTh HEKOTOPhIC THIHUYHBIC I BEpXHeE-
KYCKOKBHMIIEB  JIUCKYPCHUBHBIE  MapKephl.
K mpumepy, B BRICKa3bIBaHUSIX OJIABIISIOLIC-
ro OOJBIIMHCTBA aTabacKoB CTapIIero BO3-
pacTta 4acTOTHBIM SIBISICTCS TUCKYPCHBHBIN
Mapkep «andy», 0003HaYAOINI B COYCTAHUU
C 3aM0JTHEHHBIMU U HE3alOJIHCHHBIMH T1ay3a-
MU 3aBEpIlCHHE MBICIH PACCKA3UHKa; POJb
JIAHHOTO MapKepa B HappaTHBaX HECKOJIBKO
OTJIMYACTCSI OT TOM, KOTOpasi MPUCYTCTBYET
B CTaH/JapPTHOM aMEPHUKAHCKOM aHTJIHHCKOM
(Bergelson, 2019).

(3) «lt’s pretty much started changing. a
lot of people get killed. and lose life. and
uh»

(4) «Atfirstit was walking. and then it was
starting to speed up. and eh ..»

To e caMoe MOXKHO CKa3aTh U O HEPEAKO
yIOTPeOIsIeMOM TUCKY PCHBHOM MapKepe «you
knowy, npuaaroieM JMHAMHYHOCTh HAPPATH-
BY W, Hapsijly C 3aBEpIICHUEM BBICKa3bIBAHHH,
CITy’)KAIlleM «pa3JelInTeNIeM» JJis BbIpakae-
MbIX Ha Alaskan English mbicieii (Bergelson,
2019).

(5) «...there=there used to be ... one there
you know. but that was before my time. you
know.»

(6) «Mom uh usually tell us “we won’t
stop until we fill up this bucket”. you know
and always= there’s always a big bucket to
fill up. you know.» (= — 0OpsIB c10Ba)

B HUCTOPpHUAX MNPCACTABUTECIN CTAapLICTO
IIOKOJICHHSA HCIIOJIb30BaJIn CHCL{I/I(bI/I‘ICCKyIO
JICKCUKY MJIHN aJIICKUAHU3MBI, KacCarolluecsa
BHUJIOB, XpaHCHHUA W IIPUTOTOBJICHUSA ITHIIU,
OXOThI W paCCTaHOBKH JIOBYLICK Ha 3Bepel71,
OKHIIMPOBKH, a TaKXE CPEACTB NCPCIABHUIKC-
Hus. Huxke IpeaACTaBJICHBI BRIACPIKKH U3 pac-
CKa30B, COACPKAIMHUEC HCKOTOPBIC U3 HUX.

(7) «In wintertime we could freeze all the
berries. In the summertime uh. mom let us
pick lots of blueberries. salmonberries.»

(8) «Even now. we could do that with
highbush cranberries still.»

(9) «Yeah snowmachine is better but is too
quick»

(10) «We have. a little cache uh ... It’s like a
little cabin up high ... off the ground...»

(11) «I was small. and my mom made a
parkie for me ..»

B mpuBemeHHBIX TpHMepax MpHUBICKa-
0T BHUMaHHE HAa3BaHUS PaCIpPOCTPaHEHHBIX
Ha AJsICKe KaJlWHBI 1 MOPOIIKH, 8 TAaK)Ke CHe-
roXo/la, 3aMEHSIOIET0 Ha TEPPUTOPUHN Oolree
pacnpocTpaHeHHOe «snowmobile», creru-
¢udeckuii BapuaHT Ha3BaHUS THITMYHON IS
KUTENeH BEpXHEH OfeK bl M TePMHUH «cache»
IUTs1 0003HAUEHHS PacpOCTPaHESHHOTO B MOCe-
JICHUSIX CTPOCHHS IJISl XPaHEHUsS MPOIOBOINb-
CTBHSL.

OnHolt W3 TpaMMaTH4YeCKMX OCOOCHHO-
CTEH aJIICKUHCKOT O aHTITHICKOTO SI3bIKA TIOKH-
JMBIX aTabackoB B HAappaTHUBaX, OTIMYAOMICH
€ro OT CTaHJAapPTHOTO aMEPUKAHCKOT'O aHTIIAH-
CKOT0, SIBJISIETCS HCIIOJIB30BaHNE BPEMEH U BH-
JIOB (MJIM acrieKToB) TiarosioB. Kak mpaBwuiio,
OHA TPOSIBISIETCS B YaCTOM CMCIICHHH W He-
OXXUJTaHHOM YepeIOBaHUU IIPOMICIIINX ¥ Ha-
CTOSIIIX BPEMEH B PaccKa3ax O COOBITHSX,
MPOU3OMICIINX B IIPOIUIOM. TO MOXKET 00b-
SICHATHCSI HETIOJHBIM yYCBOCHUEM AHTIIMHCKO-
ro sI3bIKa HW3-3a IIO3IHETO Hadaja o0ydeHUS,
a Tak)ke, CKOpee BCEro, BIUSHUEM IEPBOTO
sI3bIKa U HHTepdepeHnneii ¢ HuM. Jleno B ToM,
970 aTabacCKCKUE SI3BIKH HAPSTY C KaTeropuei
OyIyIiero He UMEIOT CTAaHIAPTHOTO pa3lelie-
HUS Ha TPOIIENIIee W HACTOSIIESE, 3aMCHSISI
€r0 XapaKTEePUCTUKOU JCHCTBHS IO BUIY Kak
3aBEpIICHHOTO WM HE3aBEPHICHHOTO, IMPHIEM
BO MHOTOM OIIPEIEISIONICHCS] B 3aBHCHUMOCTH
OT KOHTEKCTa BOKPYT OITUCHIBAEMOTO COOBITHS
(Thompson, 1984). MuTepeceH TOT ¢axT, 4TO
HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH TIepeadl NeHCTBUI
B IIPOILIOM U BOBCE HE UMEIOT IIPOCIICIKUBAC-
MOH CBSI3U C POIHBIM SI3BIKOM PECHOHICHTOB.
Takoif 0COOCHHOCTHIO MPEACTAET OTPHIIAHUE
B IIPOLICIIIEM BpeMeHH, 0003HaYaeMoe Ipe-
CTaBUTEISIMU CTapIIero TOKOJEHUS CIOBOM
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«never» BMecTo 0osiee mpuBbIYHOTO «did noty.
B03MOXHBIM OOBSICHEHHEM BO3HHKHOBEHHS
JAHHOW TEHJCHIIMH MOXXHO CUYHUTATh WHUIIH-
HPOBAHHYI Yy4YeOHBIMH 3aBEICHHUSIMU KOM-
MYHHKAIMIO B JIOMAIIHUX YCJOBHSX HA aH-
[IIUICKOM C JIETbMH, BO3JIOXKCHHYIO HA ILICUH
HE UMEIOIUX JJOCTATOYHOI0 YPOBHS SI3bIKOBOM
CBOOO/IBI POMTEIIEH, UTO OMSATH JKEe XapaKkTep-
HO /IS COOOINECTB C HEMOJHBIM OCBOCHHEM
s3bika (Thompson, 1984).

(12) «They go trapping and .. I babysit my
little brother. baby brother ... Mom have
a different line. and my dad have different
line. just walk and smash it.»

(13) « It was a. black spruce .. it jump on
that one. and knock out. then I start back-
ing off. then it jump at me .. »

(14) «...they got vans and we will go down
to California...»

(15) «I never think anything about river
might be danger. and eh ..»

Eme omgHa HecTraHmapTHas dYepra aH-
TJIHHACKOTO PECIIOHJICHTOB — YIOTpebeHne
€IUHCTBEHHOI0O M MHOKECTBEHHOI'O YHCIIA.
3HAaYMTEIBHOE KOJIMYECTBO arabackoB cCrap-
[IEr0 IOKOJICHHS HE BCErjJa HCIOIb3YIOT
MHOYECTBEHHBIE (OPMBI CYIIECTBUTEIBHBIX
M TJIATOJIOB TaM, IJ€ 9TO OBLIO ObI HEOOXOAUMO
B CTaHIApPTHOM aHIJIMHACKOM. Takske B HEKOTO-
PBIX CIIy4asX HaOIf0AaeTCsl TUIEPKOPPEKIIUSL.
TToMHUMO HETOIHOTO OCBOEHHUSI BTOPOTO sA3bIKa
CTOUT B KAueCTBE IMPUYHMHBI JOMYCTHTh U TO,
YTO B SI3BIKaX AJISCKH KaTETOPHS YUCIIa BBIPa-
JKAeTCs HECKOJBKO IPYTHMH CIIocoO0aMu (Ha-
npuMep, B aTabacKCKUX S3bIKaX IOYTH HE CY-
[IECTBYEeT IOJHOIEHHBIX MHOXECTBEHHBIX
(hOpM CyILECTBUTEILHBIX U T.J1.).

(16) «I would say change spoil people»

(17) «...so0. us older kids has to go. take
turns in making fire at school»

(18) «I were told. we were eighteen kids.
eighteen childrens.»

XapakTepHO W TO, YTO PECIOHJCHTHI-
Hocutenu Alaskan English, wacto He wc-
TOJTB3YIOT APTHUKIN WM JIEIAI0T ATO CIEIH-
¢myeckuMm oOpazom. K MoBIMSABIIMM Ha 3TO
(hakTOpaM MOXHO MPUYHUCIUTH TO, YTO SI3BIKU
KOPEHHBIX KHUTeNeH AJSICKH HE IMEIOT aHaJIo-
TOB apTHUKJIEH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

(19) «I make sign of cross...»

(20) «That was first time I rode a horse
too.»

(21) «...we used to live round moun-
tain...»

(22) «...go to a highschool...»

(23) «...we just make a dough...»

2. HappaTuBbl cJIeyIONIero NoKoJIeHust

[lepexonst kK mMepBBIM pe3yibTaramM aHa-
JIM3a PacCKa30B CJIENYIOMIETO MOKOJICHUS JKH-
teneit Hukomnas, ciexyet oOpaTuTh BHUMaHUE
Ha TO, YTO JUJIsI OCHOBHOW YAacTH TMPEJCTa-
BUTENECH TJABHBIM S3BIKOM KOMMYHUKAIIUH
B UX CEMbE, CO CBEPCTHUKAMM B IIKOJIE U T.1.
saBisiicss aHruickui. [loytw Bce pecnoH-
JICHTBI YK€ BOOOIIe HE BIAJCIOT (MW MOYTH
HE BJIAJICIOT) BEPXHEKYCKOKBHUMCKHM arada-
CKCKUM M OOIIAr0TCS CO CBOMM IOKOJIEHHEM
¥ TIOCJIEAYIOMIUMH TIOKOJICHUSIMU HCKITIOUH-
TEABHO Ha aHramickoM. OJHAKO B HEKOTO-
pBIX CiydYasX PECHOHJICHTHI CTalIKUBAIINCh
¢ aTabacKCKUM B JIETCTBE. DTO MPOUCXOH-
70 b0 BO BpeMs B3aUMOJICHCTBHS C HEKO-
TOPBIMU TIOKHMJIBIMH MECTHBIMHU JKUTEISIMH,
100 TOTOMY, YTO UX POAUTENH TI0 KAKUM-TO
MpUYMHAM HE TOCemalid YIOMSHYTYIO pa-
Hee OTKpBIBIIYIOCS B 1940-X mkoy U yuunu
AHTTIUUCKUI CaMOCTOSITENIBHO, OCYIIECTBISS
HEKOTOPYIO JIOJIF0 KOMMYHUKAIIMHU Ha POJTHOM
si3pIKe. B 0JTHOM MHTEPBBIO TaK)Ke YIIOMHUHA-
JIOCh, YTO POJUTENN YIOTPEOISIITH MECTHBIN
SI3BIK B KAYECTBE «CEKPETHOTOY», KOTJa HE XO-
TeNIM, 4TOOBl MX YK€ AHTJIOA3BIUHBIC ICTH
BHUKAJIX B pa3roBop.

B mpomecce paccMoTpeHmsi pacckazoB
OBLJIO 3aMEUYeHO, YTO, 110 CPABHEHHIO C 0OJIb-
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UIMHCTBOM MPEACTABHUTENECH CTApIIero MOKO-
JICHUSI, HEKOTOPBIC PECIIOH/ICHTHI B HHTEPBBIO
ObLITM HEMHOTO 00Jiee MHOTOCIOBHBIMU U HC-
MOJIB30BAJIM B pedd Oouibliiee pa3sHooOpasue
KOHCTpYKIHid. OJJHAKO B MX PEYH BCE TaKKE
MPUCYTCTBOBAIA MHOTHE U3 PaHee YIMOMSsHY-
ThIX XapaktepucTuk Alaskan English. K mpu-
Mepy, HECMOTPS Ha TO, YTO PECHOH/ICHTHI yiKe
MOYTH HE BCTPEYAJHCh C aTtabacKCKOW Hap-
paTUBHOM KyJBTYpOil, B pacckasaxX TeX, KTO
CIIBIIIIANT UCTOPHH TMOXHIIBIX POJCTBEHHUKOB
WM TPOCTO YJICHOB COOOIIECTBAa B JIETCTBE,
HWHOTIa 3aMETHBI XapaKTEePHbIC MOBTOPEHUS
U HUKIHYHOCTh. OJIUH U3 IPHMEPOB IPHBEICH
HUKE.

(24) «Yeah 1 know but. I guess one time
when all the guys left you know they were
out hunting. they were out hunting ...
I guess and they started shooting at that one
you know and do it behind a comfortable
bush. And then like there was another
one they thought it kept going. And so
they kept shooting at it and [ guess later on
that evening the men came back and they
found seven moose over there ... They
said they thought it was that one going
through the brush here. So they kept
shooting at it and they caught seven of
them»

Takke B MHTEPBBIO OBLIN YacTO YIOTpe-
OJsieMBl TpPaJULIHOHHBIC TUCKYPCHBHBIC Map-
keppl. Tak e, Kak U B cllydyae CTapeuIluH,
«and» C 3alOMHCHHBIMH MAy3aMH H «you
know» HCIOIB30BaINCH TAHHBIM MOKOJICHHEM
Tu00 [T 3aBEPIICHUST MBICIH, JIN0O AJIS IPH-
JaHUs AMHAMUYHOCTHU TIOBECTBOBAHUIO.

(25) «He used to tell us stories about. in our
language. it was spoken in our Alaskian
language. and eh...»

(26) «<My dad built his own boat. for his
own family and so um...»

(27) «That was (um) different. you know.
even in our flat here (um) just going twen-
ty or forty miles any direction=the land is
different. So I kind of miss that. you know.

these days you riding a snow mushing. you
know. it’s so loud and dog team is quiet.»

(28) «And (um) he was just really (um) one
of the quietest competitors that (um) I’ve
ever seen and. you know. he always knew
exactly what to do with his dog team and.
you know. he never raised his voice.»

B HEKOTOPBIX HHTEPBBIO BCTpPEUACTCS
crieruduyuecKas I PerMoHa M XU3HU B HEM
JIEKCHKa, HalIpuUMep, Takas kak «dog mushingy,
MoHsITHe, 0003HAYaIoNIee TOHKH HMJIH IPOCTO
€31y Ha cobaubuX yIpPSDKKax, KOTOPbIe ObLIH
OCHOBHBIM CPEICTBOM IEPEABHKCHHS JIO TI0-
SIBJICHUSI CHETOXOJIOB, a Tak)ke moHstue «dog
musher», 0003HaYaImIee  YIPABIISIOIIETO
VIPSDKKOM dentoBeka. [IOSIBISUIMCE 3TH Tep-
MUHBI B MHTEPBBIO PECIOHIEHTOB, KOTOPHIE
po(heCCHOHAIBHO 3aHUMAJHCh IS TEIbHO-
CTBIO, CBA3aHHOW C TAKMMH COPEBHOBAHUSIMHU.
B ocTaiabHBIX CiTydasx BCTPEYaINCh B paccKa-
3aX W y’Ke 3HaKoMbIe «snowmachiney, «cachey»
M T.IL

(29) «We always had (um) one hundred dog
mushers...»

(30) «...that’s why everybody started into
dog mushing»

(31) «My dad had a snowmachine and I re-
member the first snowmachine race from
McGrath

(32) «I think snowmachines started com-
ing around. in seventies something.»

(33) «We used to have a big huge cache...»

Uro kacaeTcs BpeMeH IJarojios, B Hap-
paTuBax HOBOTO IIOKOJIEHHS, TaKXe Kak
Uy CTapeHIInH, BCTpe4yaeTcsl CMEIIMBaHue
BpeMeH. PecrioH1IeHThl yIOTpeOIsiIoT HACTO-
siIiee BpeMs IJ1arojoB BMECTE € IPOILEIINM
BO BpeMsI IOBECTBOBAHH O IMPOIIIBIX COOBI-
THUSAX.

(34) «It was kind of hard. but (um) I get
through. so.»
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(35) «We spoke it and understand it »

(36) «It starts at 6 o clock in the mornings.
cause I was going to school during that
time.»

(37) «<We would go to different camp. so in
March we’ll go to (uh) my dad’s trapping
cabin. and he .. take us over there where he
was trapping for beaver»

B uHTEpBBIO BCTPEUAIOTCS U CIIydan CMe-
IIEHUS] CAWHCTBEHHOTO W MHOXXECTBEHHOI'O
YHCell, B 0COOEHHOCTH HECOOTBETCTBHUE YHCIIA
CYHIECTBUTENBHOTO W TJIAroJia, U TaK)Ke CIIell-
H(HUYECKOTO UCIIONIB30BAHUS ApPTHKIICH, TIPH-
YeM BHE 3aBHCHMOCTH OT TOT'O, CJBIIIAN JIH
PECIIOHACHT C AETCTBA WCKIIOYUTEIBHO aH-
TIIUACKUM WIW aHTJIMHUCKHN M DJIEMEHTHI ara-
0acKckoro. MoXHO OOBSCHUTHL 3TO TEM, YTO
PECIIOHACHTHI YK€ C CaMOTO Hadaja BIUTHI-
BaJIM OCOOYIO BEpPCHIO AHTJIMMCKOTO S3bIKa
C TOPOXICHHBIMU paHee HETOIHBIM YyCBOE-
HHEM SI3bIKa POJUTENSIMA M WHTEpEepeHIHEH
C MECTHBIM SI3IKOM HIOAHCAMH.

¢ (CMelIeHue ¢AUHCTBEHHOTO U MHOMKE-
CTBEHHOT'O YHCEeIl

(38) «there was no snowmachines == hard-
ly any snowmachines around»

(39) «There was books from Ray Collins
and Betty.»

(40) «It was (um) really good years for me
you know.»

e Crenuduieckoe yrotpe0iieHre

apTUKIEH (MJIK UX OTCYTCTBUE)
(41) «...going to a school...»

(42) «It was framed building with (uh) in-
sulation.»

BriBoabl, 00cysKkaCHUE
U NEePCNEKTUBbI UCCICIOBAHUSA

B nesnom matepuaibl U NEpPBUYHBIE pe-
3yJbTaThl MX aHaln3a JEMOHCTPUPYIOT 3a-

KpCeIUIEHUE COLUOKYJIBTYPHBIX ¥ JHHTBH-
ctuyeckux ocobenHocterr Alaskan English
B MECTHOM OOIIIECTBE B ITOCIEIYIOIIEM ITOKO-
JCHUU, HECMOTPS Ha HEOONBIINE pa3THIHL
B O9KrpayHae pecoHIeHTOB. UTo KacaeTcs 00-
yUeHUs emie 0oree MOJOIBIX MTOKOJICHUH H UX
QHTJIUIICKOTO, B CBOEM HCCICIOBAHUU Tapioy
1 JI)KOHC TIPUXOIAT K TIOXOXKHUM PE3yIIbTaTaM.
OHO TOKa3bIBaeT, YTO JaKe Y CaMbIX MIaj-
IIMX OTKOJBHUKOB CENBCKUX PETHOHOB COXpa-
HSAIOTCS M SIPKO TIPOSIBIISIIOTCST OCOOCHHOCTH
MECTHOT0 aHrmuickoro. B wactaoctu, Tapnoy
u JI>KOHC OOBSCHSIOT 3TO YPOBHEM TIPaMOT-
HOCTH MX POJCTBCHHHKOB M TeM, uTo Village
English yxe JOCTaTOYHO MPOMOJIKUATEIBHOE
BpeMsl SIBJISICTCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM OOIIIe-
HUS B CeMbSX. UJNECHBI ceMell KOPCHHBIX JKH-
TeNel ynoTpeOIsitoT OOoIbIle HeCcTaHapTHBIX
(dopm; TpHUBBIKas K OOMICHUIO C TAKIMH OCO-
OCHHOCTSIMU B IOMAITHUX YCIOBHSIX, YICHUKH
TPYAHO TEpPECTPanBalOTCS HA CTaHAAPTHHIN
SI3BIK B IIKOJIBHOM KOHTeKcTe. IlocTosiHHOE
«baTaHCHPOBAHHEY MEXKIY Pa3ITUIHBIMU (Hop-
MaMH KOMMYHHKAIIHH OTPUIATEIBHO CKAa3bl-
BaeTCs Ha YCIICBAGMOCTH U YCBOCHUHU MaTEpH-
ana (Jones et al., 2013: 4).

Henp3st He yka3arh Ha TO, YTO B IIpOLIECCE
W3yYeHUs aJICKUHCKOTO aHTIUICKOTO BO3HHU-
KaeT psiJ BOIIPOCOB, Ha KOTOPHIE MTOKA HET TOU-
HOT'O OTBETa M KOTOpPBIE TPeOyIOT TiTyOOKOTO
Pa3MBIIIICHUS ¥ IOUCKA «3aIETOK» IS Jab-
Helnield paboTel. Hampumep, BbI3bIBaCT HH-
Tepec (paKT HATUYHS FIIA OTCYTCTBHUS TaKHUX
CYIICCTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH aHTIHIICKOTO
Ha AJISICKe, KOTOPBIE KapAWHAJIBHO OBI BEIJIE-
JSUTH €TO CPEeNu IPYyTHX PErHOHAIBHBIX BapH-
AQHTOB AHTIIMHCKOTO SI3BIKA, MPOLICAIINX IPO-
Iecc Kpeonm3anun. Takke BO BpeMs aHATH3a
KaKUX-THO00 XapaKTePUCTHK PEUU HOCUTEICH
JOTHYHO 3aJaThCsl CICTYIOIIUM BOMPOCOM:
MOYXHO JIH TOYHO OIPEACTHTh, UTO K€ B OOIb-
el CTENeH! CHITPalio poilk B UX (GopMupo-
BaHUU: YePTHI MECTHBIX SI3BIKOB UM HETIOTHOE
YCBOCHHE AQHTJIMICKOTO MECTHBIMU IKUTEISI-
MU, U BO3MOXKHO JIH IIPUBECTH OTHO3HAYHBIC
JIOKa3aTeIhCTBA B TIOJIB3Y TOW HIIM HHOH TOUKH
3peHus?

B 3akimioueHne X0Tenoch OBl 3aMETHTH,
YTO 3aTPOHYTasl B JaHHOH paboTe Tema mpe-
CTaBISIET COOOH OUYCHB MAaCCHUBHBIM «ILIACT»
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U OJaroJaTHyKo MOYBY JJIsi HPOMOKEHUS
HCCIIeIOBaHUs B 0003HAYCHHOU 001aCcTH; 10~
JY4YCHHBIC JaHHBIC MOTYT MOCIYXUTh (QYH-
JaMEHTOM JiJIs1 Oojiee TIIyOOKOro H3ydeHUs
(enomena Alaskan English. YuuteiBas toT
(axT, 4TO HA TEPPUTOPUHU ILITATA MPOKUBA-
IOT HECKOJBKO TPYIIl KOPEHHBIX HapOJIOB,
HOCHUTEJICH THUIOJOTHYECKH Pa3HBIX S3bIKOB,
OJIHOM W3 TPAaEKTOPUH SIBISIETCS TOAPOOHOE
H3yYeHHUE IOJBHJIOB aJSICKUHCKOIO aHTJIHM-
CKOT'0, Ha KOTOPBIX TOBOPSIT TAK)KE 3CKHMOCHI

Cnucoxk JuTeparyphbl

W aJeyThl PEeruoHa, a Tak)Xe CpPaBHEHUE HX
MeXxJy coboi. BmecTe ¢ TeM menecooOpa3Ho
MIPOBECTH CPaBHUTEIbHBIM aHAIU3 ACIIEKTOB
SIBIIGHUS C SI3bIKOM aHTIIO-aMEPHUKAaHIEB, Ha-
CeISIIoMUX AJSICKY, AJsS KOTOPBIX AHTIWM-
CKU{ M3HAYaJbHO SIBISIETCS poAHBIM. bomee
TOTO, ellle OJIHON Ba)KHOU 3ajavei JuIsl Oyy-
X UCCIEAOBAHUM MTPEICTACT MPOJAOTIKEHHE
MEKIIOKOJICHYECKOTO COITOCTABIICHHUS JHC-
Kypca MpeAcTaBUTENECH pa3HBIX KOPEHHBIX
HapOJIOB TEPPUTOPHUH.
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Abstract. The Dagestanian languages reveal notable differences in terms of spatial
structuring, not only between languages of different groups, but also within the same
group. These differences are presented not only at the synchronic level, but also have a
historical character, which makes the typological study of numerous spatial cases relevant.
The typological study of nominative spatial systems is noticeably complicated by the
problem caused by the absence of a unified terminology. Therefore, the aim of this article
is to use a unified terminology to qualify locative cases and, using this terminology, to
study the selectivity that the Dagestanian languages manifest in structuring space.

The main source of data was grammatical descriptions of the Dagestanian languages. Some
of the material was received by the authors from native speakers by the method of elicitation.
The main method is a synchronic description of the spatial cases, the methods of field
linguistics (to collect the material), the method of intragenetic typology (for a detailed
description of the specifics of spatial structuring).

The article uses a single terminological apparatus for all Dagestanian languages, allowing
to make typological generalizations. The number of localizations ranges from eight to four.
The most stable were the localizations: SUPER, SUB, INTER, IN, A(PU)D. The number of
orientation cases is also decreasing. The forms of essives and latives coincide in a number
of languages completely or in certain locatives. In all Dagestanian languages there is a
tendency to displace latives and elatives with postpositional combinations.

The obtained results indicate that the systems of spatial cases of the Dagestanian languages
are in the process of disintegration, which is represented to varying degrees in different
languages.
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“Uncmumym si3vika, 1umepamypul U UCKYCCMEd

umenu I [Jadacol

Jlaeecmancrozo (hedepanvrozo uccieoosamenvckoeo yenmpa PAH
Poccuiickas @edepayus, Maxauxana

"Mockoeckuti 20CyOapCmeeHHbLL UHCTRUNTYM

MmedncoyHapoonvix omuouwenuil (MI'UMO) MH/] Poccuu
Poccuiickas @edepayus, Mocksa

AHHoTanus. JlarectaHckue sI3bIKH OOHAPYKHUBAIOT 3aMETHBIC PA3JIMYMs C TOUKHU
3pPEHUS CTPYKTYPHUPOBAHHUS IMPOCTPAHCTBA HE TOJIBKO MEXKY S3bIKAMH Pa3IMIHBIX
TPy, HO ¥ BHYTPH OJHOM M TOH K€ TPYIIIbL. DTH pa3iluus MPEICTABICHbI HE TOIBKO
Ha CHHXPOHHOM YPOBHE, HO U HOCSIT HCTOPHUYCCKUN XapaKTep, 4TO 00yCIaBIMBACT
AKTYaJbHOCTb THUIIOJOTHYECKOTO HCCIICIOBAHMUS MPOCTPAHCTBEHHBIX MaICKEH.
Tunonormyeckoe UCCeI0BAaHUE MMEHHBIX TIPOCTPAHCTBEHHBIX CHCTEM 3aMETHO YCIIOKHSACT
npoOiieMa, BhI3BaHHAS OTCYTCTBUEM B JIareCTAHOBEICHUN SAMHONW TEPMHUHOIOTHH JJIS
0003HAYCHUS OJTHUX M TeX YK€ JIOKIU3AIKi U opueHTanui. [TosToMy meanb gaHHON
CTaThU — UCIIOJIb30BATh SANHYIO TEPMHUHOJIOTHIO JJISl KBATH(UKAITNH JIOKATUBHBIX MMaIekKel
H, TIOJIB3YSICh ATOM TEPMHUHOJIOTHEH, UCCIIEIOBATh H30UPATEILHOCTh, KOTOPYIO MPOSIBIISIOT
JIAareCTAHCKHE SI3BIKK B CTPYKTYPHUPOBAHHH MIPOCTPAHCTRA.

MarepuaJiom JUTsl HACTOSIIIETO UCCIIETOBAHUS MTOCTYKHIIH (DOPMBI JIOKATHBHBIX MaICHKeH
JIare CTAHCKUX S3BIKOB. OCHOBHBIM HCTOYHUKOM JAHHBIX SBUJIMCh IPAMMAaTHYCCKUE
OIMMCAHUS JJAareCTAHCKUX SI3bIKOB. YacTh MaTepHalia mojydyeHa aBTopaMu OT HOCUTENeH
SI3BIKOB METOJOM DJIMLUATALINH.

OCHOBHOM MeTO/I — CHHXPOHHOE OIMCAHUE TIPOCTPAHCTBEHHBIX MA/ICKEH, METO/IBI TTOJICBOM
JIMHTBUCTHUKHU (JIJ1s1 cOOpa MaTepualia), METO BHYTPUTCHETHUYECCKOW THIIOJOTHH (JIJIs
JICTAIILHOTO OIUCAHMSI CIICIIU(PHKH CTPYKTYPHUPOBAHUS TIPOCTPAHCTRA).

B cTarbe MCTOIB30BaH €UHBIN JIJIS BCEX JAreCTaHCKUX S3BIKOB TEPMHHOIOTHYECKHM
arrapar, O3BOJISIONIUI MPOBECTH THITOJIOTHYECKHE 0000IIeHNs. BMecTO TpauiinoOHHO
TIPUHATHIX B JIAr€CTAHOBEICHUN HA3BAHUI CEPHI 0 TIOPSIKOBOMY HOMEPY MPUMEHSOTCS
Ha3BaHUS [0 MECTY JIoKaau3amnuu. KoimudecTBo JIokamn3anui kojieoeTcss OT BOChbMHU
(B aryJIbCKOM, aHJIUHCKOM, TabacapaHCKOM, THTATJIMHCKOM JIAJICKTE YaMaJTMHCKOTO SI3bIKA)
JI0 YeThIpeX (B MaxypCcKOM M OOTIMXCKOM si3bIkax ). Hanbosnee yCTOWYMBBIMU OKa3aJIHCh
nokanuzannu: SUPER, SUB, INTER, IN, A(PU)D. KonxudecTBo maiexeit OpueHTaIu
Takke cokpamaercsi. DOpMbI 3CCUBOB U JIATHBOB COBITAJIH B PSJIC S3BIKOB TIOJIHOCTHIO HITH
Y ONpeIeTICHHBIX JIOKaIu3auid. Bo Bcex marecTaHCKHX S3bIKaX HAOMIOIAaeTCs TCHICHITHSI
K BBITECHEHHUIO JJATHBOB M AJIATHBOB IOCIEIOKHBIMU COYCTAHUSIMHU.

[TommydeHHbIC pe3yJbTaThl CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO CUCTEMBI TIPOCTPAHCTBEHHBIX
TaJISKEeH TAareCTAaHCKUX S3BIKOB HAXOMATCS B TIPOIIECCE PA3PYILCHHUS, KOTOPBIHA B PA3IMYHBIX
SI3BIKAX MPEJICTABIICH B PA3HOM CTCTICHU.
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KaroueBsble cioBa: JareCTaHCKUC A3bIKHU, JIOKATUBHBIC MMAACKH, CTPYKTYPHUPOBAHHE

MPOCTPAHCTRA.

Hayunas cnenuanbsHocTh: 5.4.4 — conuanbHasl CTPyKTypa, COLMAIbHbIE HHCTUTYThI
u npoueccsl. 5.9.5 — pycckuii A3bIk. S3biku Haponos Poccuu. 5.9.8 — reopeTuueckas,
MIPUKJIAaHAS ¥ CPAaBHUTEIBHO-COMOCTAaBUTENbHAS THHTBUCTHKA.

Hutuposanue: Masnnaesa 3. M., Xan6anaesa C. H. [TpuHUIUIIBI M MOZIENTH CTPYKTYpPUPOBAHUSI IIPOCTPAHCTBA
JIOKaTHBHBIMU TaJIe)KaMH JIAar€CTaHCKUX S3BIKOB. JKypn. Cub. gedep. yn-ma. I'ymanumapnvie nayxu,

2024, 17(5), 1005-1018. EDN: RRLRKF

1. Beenenue

B Jlarectane, n3BeCTHOM KaK «CTpaHa rop
W TOpa SI3IKOBY», MPEACTABICHO OOJIee COpoKa
ABTOXTOHHBIX S3BIKOB 3PTaTHBHOTO CTPOs ¢ 00-
Jiee 4eM CTa JIHaJIeKTaMH, HOCUTEIN KOTOPBIX
rmoyac He TMOHUMAIOT JpYr Apyra. MHeHus
JUHTBUCTOB O TOYHOM KOJIHYCCTBE JareCTaH-
CKHX SI3BIKOB Pa3TUYAIOTCS], MMOCKOIBKY KpH-
TEPUH, PA3TPAaHUINBAIONINE SI3BIK OT JIAAJICK-
Ta, HOCSIT JIOBOJLHO Pa3MBITHIA Xapaktep. Bee
JIATECTAHCKUE SI3BIKU TI0 CTETICHW POJICTBA Je-
JATCS HAa TPU TPYIIIBL: aBapO-aHJI0-TIE3CKYIO,
JAKCKO-ApTUHCKYI0 © Je3rnHckyro. Camas
MHOTOYHCJICHHAsl Tpynma — aBapo-aHJIo-
1€3CKasi — COCTOUT U3 aBAPCKOTO SI3bIKa BOCBMHU
AHJMNCKHUX (AaHJIMICKUHN, KapaTUHCKUN, aXBaxX-
CKHH, OOTIMXCKHWHM, YaMalIMHCKWH, THHIWH-
CKHWH, TOMOOCPUHCKHN, OarBaIMHCKUIN) U TISTH
1e3CKuX (Le3CKUH, OCKTHUHCKUH, THHYXCKHH,
T'YH3UOCKHN, XBAPITHHCKHH) SI3BIKOB.

B nesruHCKyro Tpynmy BXOAST BOCEMb
SI3BIKOB: JIE3TUHCKUU, arylbCKUW, apUUHCKUU,
OyIyXCKHU, KPBI3CKUH, PYTYIbCKHM, Tabaca-
paHCKHH, YAMHCKUN U Haxypckuil. Tpu si3bIka
JIE3TMHCKON Tpynmbl (OYAYXCKHH, KPBI3CKUN
W yIAWHCKWAW) TPEJCTABICHBI 3a MpeaeliaMu
Jarecrana, B coceqHeM A3zepOaiikaHe.

JlakcKo-TapruHCKYI0 TPYIITY BBIACISIOT
HE BCE HCCIICAOBATEIM, HAa HAIl B3IV, TaK-
e 3TO OJIM3KHE TI0 TPaMMaTHYECKOMY CTPOFO,
HO CaMOCTOSITENIBHBIC TPYIIIHI S3BIKOB. B 110-
CJIe/IHEE BpEMS MHOTOYHCIICHHBIC JTHAJICKTHI
JIAPTHHCKOTO SI3bIKA CTAJIM PACCMATPUBATHCS KaK
CaMOCTOSITEIIBHBIC SI3BIKH JIAPTUHCKOW TPYIITIBI,
YHUCII0 KOTOPBIX Kostebmnercs ot 13 no 17.

bompmass dYacTh JarecTaHCKUX — S3BI-
KoB (Oonee 25, Mo AaHHBIM ariiaca SI3bIKOB
IOHECKO) naxogutcst 1oJi cepbe3Hoi yrpo-

30i wcue3dHoBeHus. (OcobOeHHO dTa omac-
HOCTh TPO3HT OTHOAYNBHBEIM OeCHUCHMEH-
HBIM si3bIkaM. [loatomy cbop m urcamms
SI3BIKOBOTO MaTepHala W aHaJu3 CHeIu(H-
KH TPaMMAaTHYECKUX KaTeropuii, 0COOCHHO
B CPaBHHUTEIHHO-THIIOJIOTHYECKOM  ILJIAHE
(BHYTpHUTCHETHYECKAsI THUIOJOTHS), KpaifHe
aKTyaJbHBI KaK JJIS JaT€CTaHCKOTO, TaK ¥ IS
001Iero sS3pIKO3HAHUS.

Jlarectanckue s3BIKM  OOJNIATAIOT  Iie-
JNBIM PSIIOM CIICIU(PUUSCKIX OCOOCHHOCTEH.
B obOmactn ¢doHeTHMKM — 3TO HaJW4ue Tre-
MUHUPOBAaHHBIX M aOpPYNTUBHBIX (CMBITHO-
TOPTaHHBIX) COTJIACHBIX; OTCYTCTBHE KOp-
PENSIUH 0 TBEPIOCTH-MITKOCTH, HAJUIHE
TPHUIBIXATEIFHBIX CMBITHO-B3PBIBHBIX TITYXUX
COTJIACHBIX; HATMYNE HA3aJIN30BAaHHBIX U JOJI-
TUX TJIACHBIX, OTCYTCTBHE B HEKOTOPHIX SI3BI-
Kax TJIaCHOTO 0.

B oGmactu ©MEeHHOH MOPQOJIOTrUU — 3TO
MHOTOYHCJICHHBIC JOKATHBHBIC MaIeXH, KO-
Topele  TUPPEPEHIINPOBAHHO  PEIPE3CHTH-
PYIOT JIOKQJIM3alHI0 ¥ OPHEHTAINI0 00BEKTa
B TPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIHHO OPHEHTHUA.
Kaxap1if SI36IK IIMEET CBOIO CIICIIU(PHUCCKYTO
MOZIETb CTPYKTYPUPOBAHIS IPOCTPAHCTBA.

B obOmactu miaroneHOW Mopdonorun —
9TO MHOTOUYHCIICHHBIC aHAJUTHYCCKUE BH-
JOBpeMeHHbIe (HOpMBI, audQepeHITnPOBAHHO
JIOKaTU3YyIOIINe eHCTBUE HAa BPEMEHHOH OCH.

CHHTaKCHYECKUH CTpPOH TarecTaHCKUX
SI3BIKOB ~ XapaKTePU3yeTCs HAJHMYHEM psna
CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIWH: HOMHHATHUB-
HOH, DSpraTUBHOH, JOAaTHUBHOH, JIOKaTUBHOM,
TCHUTHBHOW, OWHOMHHATHBHOH, KOTOpHIE
OTHOBPEMEHHO (YHKIMOHUPYIOT B SI3BIKE.
[Nopnexxamee B pa3iIHMYHBIX KOHCTPYKITUSX
oopmisieTcs pa3HBIMU MaICKAML.
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Jarectanckue S3BIKH  OOHAPY)KHBAIOT
HEKOTOPBIE PA3JIMUUsl ¢ TOUKH 3PEHUS CTPYK-
TYPUPOBAHUS MPOCTPAHCTBA HE TOIBKO MEXK-
Iy A3BIKAMH Pa3/IMYHbIX I'PyII, HO U BHYTpPHU
OJHOW M TOH XK€ IpyNIIbl U JJaXke MEXAY pas3-
HBIMU JIMaJIEKTaMU OJJTHOTO S13bIKa. DTHU pas3iiu-
YU OpeICTaBICHbI HE TOJIbKO HA CHHXPOHHOM
YPOBHE, HO U HOCAT UCTOPUUECKUM XapaKTep.

2. MarepuaJji, MeTOABI,
NOCTAHOBKA MPOGIeMbI

AHanu3upyeMblil B cTaTbe MaTepHuall Uc-
CJIEJIOBAaHUS H3BJIEYEH U3 TI'PaMMaTHYECKUX
ONMCAaHUN JareCTaHCKUX $3BIKOB, CIIELHAJIb-
HBIX HAy4YHBIX CTaTeH 10 JaHHOM TeMe U 4acTh
MaTepualia IoJdy4eHa aBTOpaMu OT HOCUTeNen
A3BIKOB METOOM JIULUTALUH.

B crarbe ncnosiab3oBaH KOMIUIEKC METO-
JIOB, OCHOBHBIM $IBUJICSI METOJ BHYTpHUI€HE-
TUYECKOW THIIOJIOTUH, KOTOPBIA IO3BOJIMII
OIUCaTh CHeUU(UKY CTPYKTYpPHUPOBAHUS IIPO-
CTpaHCTBa JIOKaTUBHBIMU MaJeXaMM Jare-
CTAHCKHUX SI3bIKOB.

MHoromnaie;kHOCTh HEM3MEHHO IpHUBJIe-
KaeT MHTEpec HccienoBaresiell JareCTaHCKUX
SI3BIKOB, KOTOPBIE PAacCMaTPHUBAIOT (DYHKITHO-
HUpOBaHUE OOJIBLIOrO KOJIMYECTBA Majexen
B KauecTBE CIEHUPHUCCKOH O0COOCHHOCTH
rpaMMaTH4eCcKOro CTPOsl JarecTaHCKUX s3bl-
KOB, OTJIMYAIOLIUX UX OT JPYTHX KaBKAa3CKHX
s3p1k0B. E. A. bokapes, BHecIIUl OTpOMHBIN
BKJIaJl B U3yUECHUE JAreCTAaHCKUX SI3bIKOB, OT-
MeYaJl, 4YTO MHOI'OIAJIeKHOCThIO «JarecTaH-
CKHE SI3BIKA OTIUYAIOTCA OT S(PETHUICCKUX
A3BIKOB IOYKHOW HJIM KapTBEJIbCKOW TpyIIIbI
1 SIPETHUCCKUX SI3BIKOB CEBEPO-3aIlafHOMN HITH
abxazo-uepkecckoi rpynmsl» (bokapes, 1948:
56). b. Kompu u M. [TonuHCKH Takke oTMeda-
0T HAJWYHE B JareCTAaHCKHUX sI3bIKAX HanOo-
Jjee pa3BUTOM CHUCTEMBI IPOCTPAHCTBEHHBIX
rmokasaresieii (bosee 56 B JHJIONCKOM SI3BIKE
u Oonee 40 B TabacapanckoM sizbike (Comri,
Polinski, 1998).

[Ipu wuccnenoBaHUM TrpaMMaTHYECKHX
KaTeropuil riaroja ¥ HMMEHHU JarecTaHCKHX
SI3BIKOB  «(YHIAMEHTAIBHO 3HAYMMBI JHC-
TaHUUPOBaHUE OT ‘MHJOEBPONOLEHTPUIMA’
1 ‘B3TJISI M3HYTPH , KOTJa Kakaas ero gpopma
U KaTeropus CEeMaHTHYECKH MPOYYyBCTBOBAaHA
1 KBaTU(PHUIHPYETCS C TOUKHU 3pEHUS ee pe-

aTbHOH KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIHOHATBHON
Harpy3Kd B CHUCTEME SI3bIKa. DKCTPArosIun
Ha OCHOBE OIbITa HW3YYCHHS HHJIOCBPOICH-
CKHX SI3bIKOB JIONYCTHMBI JIUIIL B TOW Mepe,
B KaKOH HCCIEIyeMOe KOHKPETHOE SI3bIKOBOE
SIBJICHHE 00J1aJ]aeT PU3HAKAMHU JIMHTBUCTHYE-
ckoit yauBepcanum» (Mannaesa, 2015: 3). Co-
OJIFOJICHHE JAHHOTO MPUHIMIA BaXXHO W MPH
HCCIICJIOBAHUH MPOCTPAHCTBEHHBIX I1aJICXKEH.
B nHayyHOW nuTeparype 1O JarecTaHoBejIe-
HHUIO UMEETCSl OOJIBIIOE KOJHMYECTBO PadoT,
HCCIICAYIOIMX Pa3lInYHbIC AaCIEKTHl CTPYK-
TYPUPOBAHUS TPOCTPAHCTBA JIOKATHBHBIMU
manexamu (Xanmaromenos, 1958; Maromen-
OekoBa, 1956, 1986, 1987; Kubpuk, 1970, 1977,
2003; Tectenen, 1981, 2001; TemupOynarosa,
1990; Mycaes, 1984; Anexcees, 1985, 1988;
Mamnnaesa, 1989; Friedman, 1992; Comrie,
Polinsky, 1998; Berg H. van den, 2001, 2003;
l'anenxos, 2005; I'anenkoB, Mepaanosa, 2002
U 11p.). UcTopust U3y 4eHUs TPOCTPAHCTBEHHBIX
Mmajexeil JareCTaHCKMX SI3bIKOB HAYMHAETCS
¢ tpyaos I1.K. Ycnmapa, B KOTOPBIX JIOBOJIb-
HO MOJIpOOHO OmMKCaHbl (HOpMOOOpa3OBaHKE
W OCHOBHBIC (DYHKIIMH IMaJeKeld aBapCcKoro,
JIAKCKOTO, XFOPKHJIMHCKOTO  (JIapTHHCKOTO),
KIOPHHCKOTO (JIE3rMHCKOT0) U TabacapaHCKOro
s1361k0B (Yemap, 1889, 1890, 1892, 1896, 1979).
DTH ONUCAHUS IPECTABIAIOT OOIBIION HHTE-
pec Ui ucclenoBarelieil JarecTaHCKUX S3bI-
KOB, HO M3JIO)KCHHE MaTepuaja 1o MmpocTpaH-
CTBEHHBIM IIajie’)KaM HOCHUT XaOTHYECKHUI
xapakTep, I1. K. Ycimapy He ynanoch packpbITh
CHUCTEMHBIN XapaKTep MPOCTPAHCTBEHHBIX ITa-
JIeKeH. 3acayra CHCTeMaTU3aliH JIOKATHBHBIX
MajJie)ked JTareCTaHCKUX S3BIKOB IpPUHAJIC-
xuT JI. M. JKupkoBy, OH pa3ienus mpocTpaH-
CTBEHHBIC MMAaJIS)KH aBapCKOro, JIaprHHCKOTO,
JIC3TMHCKOT0, TabacapaHCKOro M  JIAKCKOTO
SI3BIKOB HAa CEpPHH, B 3aBHUCHMOCTH OT BBIpa-
JKaeMOH MMM CEMAaHTHUKHU JIOKaJIu3aluud 00b-
€KTa Ha ONpPEICIICHHOW TUIOCKOCTH, W TPO-
mymepoBan ux (JKupkos, 1924, 1926, 1941,
1948, 1955). Ilo aTiM cepuiiHBIM MPUHIIUTIAM
OBLIM OIHKCAHBI JIOKATHBBI M BCEX OCTAJIBHBIX
JIATECTAHCKUX SI3bIKOB. JleleHue MpoCTpaH-
CTBEHHBIX TaJekel Ha cepuu, Oe3yCIOBHO,
BHECJIO OINPEACICHHYIO YIOPSJIOYEHHOCTD,
¥ MHOT'OYHMCIICHHBIC TPOCTPAHCTBEHHBIC TIaJIe-
KU B JIAT€CTAHCKHX S3bIKAX MOJYYHIIH CTPOM-
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HBI 1 0003puMBIH BuI. OMHAKO 3Ta HyMepa-
LMsI HOCUT NPOU3BOJIBHBIM XapakTep: OJHUM
U TeM )K€ HOMEPOM CEPUM B pa3HbIX fA3bIKAX
0o003HaualTCAd pasHble JioKanau3auuu. Tak,
B [IEPBYIO CEPUIO B aBapO-aHJ0-LE3CKUX, dap-
TUHCKOM M PYTYJBCKOM $SI3bIKaxX BXOHST IPO-
CTPaHCTBEHHbBIE Na/I€KH, PENPE3CHTUPYIOLIUE
nokanuzanuio SUPER «ua, Ham opueHTHPOMY.
B j1akckOM M aryibCKOM sI3bIKax 3Ta JKe JIOKa-
JU3aIHs BXOAHUT BO BTOPYIO cepuio. B Tabaca-
PAHCKOM $I3bIKE€ MPOCTPAHCTBEHHBIE IMaJIEXKHU,
pernipeserTupytomue jokanuzamnuio SUPER,
BXOAST B TPETHIO, MATYIO U CEIbMYIO Cepuu
(B 3aBUCHMOCTH OT Pa3IMYHbIX PAaKypCcOB BOC-
MPUATHS JIOKAIU3ALUN).

Ha ceropnsmuuii 1eHp B 1arecTaHOBEIe-
HUHU CYLIECTBYET NOJIHBIN pa3HOOOH B IeJIeHUN
najJie)xed Ha Cepuu, YTO 3HAUYUTEIBHO 3aTPya-
HSIET UX TUIOJOrudeckoe uccienopanue. Cam
TEPMUH ‘cepus’ TaK)Ke IPEJCTABISETCS HE CO-
BCEeM yJauHbIM. HEBO3MOXKHO HE COINIacUThCA
¢ aprymentanueit f.1. Tecrenpua, xorga oH
OTBEpraeT AaHHBIH TEPMHUH Kak HelpHemJie-
MBI 11 XapaKTePUCTUKU CTPYKTYPbI Halexk-
HOM MapajgurMbl: «... BO-IIEPBbIX, IOTOMY YTO
OH IpearnoJyiaraeT HaJIMuue OJHOM I'paMMaTu-
YEeCKON KaTeropuu «cepus najiexei» tam, rae
10 BCEM KPUTEPHSAM, BBIpaOOTaHHbBIM TeopHe
rpaMMaTHKH{, MPUCYTCTBYIOT JBE€ KaTETOPHUH.
Bo-BTOpBIX, 3TOT TEPMUH 3THUMOJIOTUYECKU
«IIyCcT» M caM 1o cede He HH)OPMATHBEH, UYTO
IUTSL TIOHOOHBIX <«OK30THYECKUX» SIBJICHUH,
Jla el B sA3bIKaxX C HEI0JITOM IpaMMaTHYeCKON
TpaauLueil mpeacTaBiseTcs KpailHe Hexena-
teapHBIM» (Tectenen, http://otipl.philol.msu.
ru/~kibrik/content/pdf/Testelets.pdf).

TepMuHOJOrMYeCKHit pa3HOOOH MMeeT
MECTO TaKXe B HOMHMHAIIMU MPOCTPAHCTBEH-
HbIX najexeid. OOUH U TOT XKe MaJex, BbIpa-
JKAIOLIMH JIOKalnu3aluio (IOKOH ~ OTCYTCTBHE
JBUKEHUS), B pa3HbIX A3bIKaX UMEHYETCA pa3-
JUYHBIMM TEPMUHAMU: JIOKATUB (aryJIbCKUH,
aBapCKUM, aHJIUNUCKUE, JIE3TUHCKUU SI3BIKH)
U dccUB (TabacapaHCKHM, NAapTrUHCKUIH, JaK-
CKHMH s3bIKHM). Yame ymnoTpeOJsloTcs OIu-
caTelIbHble TEPMHUHBI THUIA «IaJAEXK MOKOSY,
«ranex NpUOIMKEHUS», IIallexk yIaJeHUs,
«IIPOXOAUTENbHBIN Naaex» U T.n. HecomHen-
HBIM IIaroM BIIEpe] SBIISETCS TUIOJIOrHYe-
CKasl cUCTeMaTH3aius MopdeM U MpOoCTpaH-

CTBCHHBIX 3HAYCHUN JIOKATHBHBIX ITaJCKeH
nmarectanckux si3pikoB (Kubpuk, 1970: 110—
156), xoTopasi HamIa JaibHEWIEee pa3BUTHE
B (Kubpuk, 1977; 2005: 201-204). PaccmaTpu-
Bas THUIOJIOTHIO MPOCTPAaHCTBCHHBIX 3HAUeE-
HUH MECTHBIX TTaJISKEH TareCTaHCKUX S3BIKOB,
A.E. Kubpuk ycTaHaBIuBaeT JBE KaTerOpUHU
CIIyKEOHBIX MOp(hEM H COOTBETCTBYIOUIUX
(OpHEHTHUPYIOMUX U ABUTATCIFHBIX) 3HAUCHIH
(Kubpuk, 1970: 14). K coxxanenwuio, B njarecra-
HOBEICHUH KaK B yUeOHUKAX, TAK U B HAYYHOH
muTepaType (3a perIKuM HCKIIOYCHHEM) TpU
OITMCAaHUH TPOCTPAHCTBEHHBIX ITANCKEH HC-
MOJTB3YETCS CTapas v IPOTHBOPEUHBAS TEPMHU-
HOJIOTHSL.

OTCyTCTBHE €IMHOW TEPMHUHOJIOTHUHU 3a-
METHO YCIIOXKHSCT THUIOJOTHYECKOEe HCCIIe-
JOBAaHUEC NPOCTPAHCTBEHHBIX CHCTEM Jare-
CTaHCKHX SI3BIKOB. [lo3TOMY B IaHHOI cTaThe
BBOIUTCS €OUHAs TCPMHUHOJIOTHS ISl KBa-
TU(UKAIME JIOKATUBHBIX Majaeked oOmas
IUTST BCEX IareCTaHCKHUX SI3BIKOB, OCHOBAH-
Hasi Ha CHUCTEME SIPIIBIKOB, WCIIOJNB30BAHHBIX
A.E. Kubpuxom 11 ommcaHuss apuyHHCKOTO
si3pika (Kubpuk, 1977) u b. Kompu u M. Ilo-
JUHCKY [T OIFCAaHU S IIe3CKOT 0 s13b1Ka (Comri,
Polinski, 1998).

3. Pe3ynbTaThl U JHCKYCCHS

BMmecTo TpaauIMOHHBIX JUJIS JTUHTBUCTH-
YECKOTO JIareCTAHOBEJACHUS Ha3BaHHWM cepuid
IO MOPSIIKOBOMY HOMEPY B CTaThe, HCIOIb3Ys
JIATUHCKYIO0 TEPMHUHOJIOTHIO, BBOASATCS Ha3Ba-
Hust o Mecty nokanuzanuu: SUPER, SUB,
APUD, AD, IN, INTER, CONT, POST.

Jlokanmusanus SUPER B 0OoibIIMHCTBE
JIATECTAHCKUX SI3bIKOB IPEACTABJICHA IBYMS
PA3HOBUIHOCTSAMH: JIOKAJU3alMeld Ha TOpH-
30HTaJbHONW M BEPTHUKAJIHHON MOBEPXHOCTSX.
Jlokanu3anus Ha GOKOBOM MOBEPXHOCTH MPE/I-
roJiaraeT Haju4yue KoHTakTa. JIjis jJokajau3a-
WA Ha TOPU3OHTAJIBHON IMOBEPXHOCTH OPH-
EHTUpa CEMaHTHUKa KOHTaKTa HEpeJIeBaHTHA.
[Ipy HEOOXOIMMOCTH TIepenaTh CEeMaHTHKY
JIOKQTM3alii 00bEKTa Ha OPUEHTHpE 0e3 je-
TAJIBHOTO YTOYHEHHUs ymnoTpedisercs (opma
cynepaccuBa. CymnepicCHB B JIC3STHHCKOM SI3bI-
K€ BBIPA)KAET CEMaHTHKY JIOKAJTU3AIMH Ha TI0-
BEPXHOCTHU OpHEHTHpa (0€3 KOHKpPETHU3AIHH),
(hOpMaHT -1: ces-pe-1 «HA MEIBENE», CHIOJ-
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0a-1 «Ha CTOJIe», MAUOAH-O4-1 «Ha ILIOIIA-
Uy, 0acv-0a-1 «Ha TOPey, Yid-i «Ha CTCHEeY,
Kbune-1 «Ha rojose». Kpome okanuzanuu
SUPER B nesrunackom si3pike M. Xacrneiabmar
BBIJENAET elle 4eTbIpe Jiokanuzauuu: AD,
POST, SUB u IN, kaxxaast u3 KOTOPBIX HMe-
€T 0 TPU NPOCTPAHCTBEHHBIX MaJIEXKa: ICCUB,
anaruB u aupekTuB (Haspelmath, 1993: 94).

B aBapckoMm nuTepaTypHOM f3BIKE JIOKa-
mu3anust SUPER He pasnuvaeT HaxoaeHHE
Ha FOPU30HTAJIbHON U BEPTUKAJIBHOU MOBEPX-
HOCTsX. VHaue OOCTOMT [el0o B IHAJEKTax
U TOBOpax aBapcKoro s3blka. Tak, B XyH3ax-
CKOM U BOCTOYHOM JIMAJIEKTaX CEBEPHOro Ha-
peuus U B aHAAJAJIbCKOM IHAJIEKTE FOYKHOIO
Hapeuws CTaOWIBHO pa3IndyacTcs CEeMaHTHKA
JIOKQJIM3allMd Ha TOPU3OHTAJIbHOH U BEPTH-
KaJIbHOH IOBEPXHOCTSX.

Bce A3b1kM aHIMICKON MOATPYNIBI pa3-
nmuyatoT sokanmm3anuu SUPER u CONT. ®@op-
MaHTBl CyIEep3CCHMBa B IOBOpax aHAMICKOIro
A3blKa Pa3IM4alOTCs: B COOCTBEHHO aHAMM-
CKOM TOBOpPE CYIIEPICCHB O(GOPMIISIETCS IIO0-
KazareJeM -Kbla, a KOHTICCUB — II0Ka3aTesleM
-yly (UepnBamze, 1965: 340-341). B rarar-
JIMHCKOM TOBOpPE aHJUHCKOro f3blKa CyIep-
9CCHB O(QOPMIISETCS MOKa3aTeleM -7d, KOHT-
accuB — mokazarenem -uly (Camumos, 2010:
105-106). B axBaxCkoMm sI3bIKE CYIEPICCHB
B CEBEPHOM IHAJIEKTe opopmIirsieTcst hopMaH-
TOM -2, B I0O)KHOaXBaXCKOM — (DOPMAHTOM -Kbl.
B GarBammHCKOM SI3BIKE CYIIEPICCHB O(POPM-
asieTcst OPMAHTOM -7d, KOHTICCHB — (hOpMaH-
tom -yl. (MaromenoBa, 2000: 136; lanunimb,
2001: 141). B 6oTIHXCKOM SI3BIKE CYIIEPICCUB
“MeeT HyJIeBOW IOKa3aTeslb, KOHTICCUB — II0-
kazarenb -ul. Jlokanusauus ¢ IoKa3aTelneM
-y/ sBisieTcsl ymepOHOH. 37ech OTCYTCTBYET
manex amnatuB (Azaes, 2000: 353). B romo-
OCpPHHCKOM SI3BIKE CYMEPICCHUB O(POPMIIICTCS
(dhopMaHTOM -1a: Manoana-1a «Ha TUIOMIAIN,
AH3U-1a «HA CHETY», KOHTICCUB — (POpMaHTOM
-yly: xxeanu-uly «Ha nomaany, uawu-yly «Ha
JIEBYILLIKe». B KapaTUHCKOM sI3bIKE CyIIEPICCUB
oopMIISICTCsI TTOKA3aTeIsAMH -iid, -d. Kbu"-id
«Ha cTeHe (FOpU3OHTAJIbHAS JIOKAJIM3allus),
2ba"0-a «Ha XO0IIMe», baiioa'-kvl- d «Ha 1JI0-
maau», kbla'kol- @ «Ha KPhIILE»; KOHTICCUB —
(hopmanTOM — 2fu. Kvu'1l-u «HA cTEHE (BEPTH-
KaJIbHAs JOKATU3amusn)y: kovu'slu mla'ca uos

«Ha CTEHEe eCTh (BUCHT) KOBEp». B THHIMHCKOM
SI3BIKE JIOKAJIM3ALHS «HaY, HAT» OPUCHTHPOM
MPEICTAaBIICHa CYIMEPICCHBOM  (IIOKa3aTeihb
-na: ycmyn-ia «Ha CTYIe», tepeb8am-1d «Ha
oxesiney, kI ‘amy-n1a «Ha KOHe») 1 KOHTICCUBOM
(mokazarens -ul: eayyy-ulu «HA Oparey, «y
Opara», amaxy-ulu «Ha ocme» (Maromemnosa,
2012: 78-79). CemaHTHKY JIOKATU3AIUN «HAY,
«HaI» OPHEHTHUPOM B YaMAJIHHCKOM S3BIKE
peanm3yeT cynepaccuB ¢ (GopMaHTOM -1/, ce-
MaHTHUKY «Ha» (BEpTUKAIBHOH IJIOCKOCTH) —
KoHTACCHB ¢ (opmanToM -ul (bokapes, 1949:
47): 6aiioa"-1la" «Ha nnomanny, a'se-ila* «Ha
CHETY», amy-ul «Ha KpbIme», tacvy-ul «Ha
KCHIITIHEY, Kb HHA-4] «HA CTEHEY.

B nunoiickom (11e3cKoM) SI3bIKE CyTep-
accuB opopmisercss Mmopdemamu -ko (y CIOB
HAa TJIACHBIN aycllayT), -Kv0 (y CIIOB Ha corac-
HBIA ayclayT): obymKo-Kb «HA OMEY», KbUM-
KbO «HA KpBIIEe» U T.1. B mumoiickoM sI3bIKe,
KaK ¥ B OOJIBIIMHCTBE APYTHX JAareCTaHCKUX
SI3BIKOB, JUISI CYTIEPICCHBA CEMaHTHKA KOHTAK-
Ta C OPHEHTUPOM HeperneBaHTHA. J{11s1 KoHKpe-
THU3AIUN CUTYAI[UU HAXOKJICHHUS 00BEKTa HaJl
OPHEHTUPOM (OTCYTCTBHE KOHTaKTa) YIOTpe-
OJIsIeTCsl COYCTaHUE CYIEepICCHBA C TOCIENO-
TOM Kbupu «HaBepxy/Haa» (A0mymiaes, 2011:
86—88). B THHYXCKOM SI3BIKE TaK>Ke€ /ISl BBI-
pakeHUsI CEMAHTUKH HEKOHTAKTHOCTH C OpH-
CHTHPOM YIIOTPEOISCTCS TOCIEIOT Kbepe
«HaBepxy/Ham»: benle-kbo «HA OMe», beile-
Kbo Kvepe «Han nomom» (boxapes, 1959: 121).
Takas ske cuTyanus HaOII0IaeTCsl B XBapIIHH-
CKOM M JIPYTUX SI3BbIKaX JTHJIONUCKON (II€3CKO¥)
rpynmsl (AOxynmaes, 2011: 88—89).

B nmakckom u TapruHCKOM SI3BIKaX CeMaH-
THKa JIOKAITU3aIlUU «HaY, «HAI OPUCHTHPOM,
BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO TOPHU30HTAIbHAs
9TO WM BepTUKAIbHAS TIOBEPXHOCTD, Mepe/ia-
€TCSI OTHUM H TeM K& (POpPMaHTOM, Tapr. -yuo:
0yOypau-uub «Ha TOpe», bexLiu-yub «Ha ToJo-
BE», MAUOAH-Yyub «HA TUIOMWAIN», Osaxliu-uub
«Ha CTeHeY, ulabapau-yub «Ha TOIy»; JaK. -1i:
3YHmMmYy-ii «Ha TOpey, baklpa-ii «Ha TOJOBEY,
ylupa-ii «Ha CTEHEe» U T.]I.

Jlokanuzanmus SUB (HaxoxjaeHwe mon
OPHEHTHUPOM) IIPEICTaBICHA B CHCTEME IpO-
CTPaHCTBCHHBIX MaJekKel BCeX NareCTaHCKUX
SI3BIKOB, HANpUMep: aBap.. 2la3zy-kb, Hapr.
oaxlunu-y6, max. Mapxxaimmanu-iy, Ie3T. HCu-
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6e0u-x, Tal. tugy-KK «II0JI CHETOM», OAKbY-Kb,
napr. oepxlunu-yo, Nak. 6ypevu-iy, 1e3r. paKs-
unU-K, Tad. pueb-0u-KK I0J COTHIICM.

Bo Bcex aBapo-aHAMICKHUX S3BIKAX JIOKa-
mm3anus SUB mpencraBiena ¢popMaHTOM -Kb,
KOTOPBIIT BOCXOIUT K HApEUUIO-TIOCIIEIOTY:
aBap. ebOpPKb; aHIl. 2bUKbY; aXxBaX. 2eKbu; Ka-
part. Kexbi, 9aM. 2bU"Kba" KBHU3Y, «IIOI.

Cy0dccHuB B JareCTaHCKHUX SI3BIKAX IIPO-
SIBISIET TCHJICHITHIO K BBIPAKCHHIO a0CTPaKT-
HBIX 3Ha4eHWH. {7 BBIpaskeHHS MPOCTpaH-
CTBCHHOM CEMAaHTHUKH JIOKAJTH3AIMH  IOX
OPHEHTHUPOM IPEANOYTHTEIBHBI ITOCICIOXK-
HBIE COYETAHUs C IMOCIEIOTaMH «IIOI», «CHHU-
3y». Tak, B muaieKkrax W roBOpax FOKHOTO
HapeuHsl aBapCKOTO sI3bIKa Cy0ICCUB B YHCTO
MPOCTPAHCTBEHHOM 3HAUCHHWH MPAKTHUCCKU
HE BcTpeuaeTcs. J{Jisl BRIpakeHHSI CEMaHTHKHU
MIPOCTPAHCTBEHHOHN JIOKAJIN3allUN TIOH OpH-
CHTHPOM YTOTPEOISIFOTCS COYCTAHUS CyTep-
ACCHBA C TIOCIEJIOTOM 2bOpKb (IHAI. AXXAKb)
«1ofy, HaTpuUMep: evomloda 2vbopKsb (axxaxv)
«To71 IepeBoM», 2lazyda 2bopikb (axxaxs) «Ioj
cHerom». Bce marectanckue sSI3BIKU B JIOKAJIH-
3anun SUB He paznuyaioT CeMaHTUKY HaJld-
YU ~ OTCYTCTBHSI KOHTaKTa, M Ta W Jpyras
CEeMaHTHKa PEaNn3yeTCs OMHUM U TeM ke (op-
MaHTOM, HaIIpUMeED:

a) TECHBIN KOHTAaKT: aBap. eanulu-xo, Tao.
2bOAHOU-KK, JaK. 4apu-1y «Ioj KaMHEM;
JaK. Kauu-uy, aBap. Keep3y-Kb, «MOX PyKOW»;
aBap. elasyks, JNaK. MapxXxanmmanu-iy «Iox
CHErOM», mlunewb-u-Kkb «IOI UIyOoi»; aBap.
xlamlu-xkb, NaK. yyamHa-1y «IOI HOTAMIY;
aBap. ylady-kb, NaK. 2vapa-1y «Iox TOKIEM;

0) OTCyTCTBHE KOHTaKTa: aBap. cvomlo-
Kb, Ta0. 2bapu-KK «IOJ IEPEBOMY; aBap. OaKby-
Kb, JIAK. Oypevu-1y, Aapr. oepxlunu-y6, Xaunu.
bepu-2y «IOoJ COTHIIEM U T.II.

B aBapckoMm s13pIKe OpPMAHTOM JOKATH3a-
nuu IN (BHYTpH TONOTO IPOCTpPaHCTBA) CIY-
KUT TICPEMEHHBIH KJIaCCHO-YHCIOBOIM MOKa-
3aTeNb: POKBHO-8, POKbO-U, POKHO-0, POKHO-D
«Z1oMay, OyKB. «B IOMe», HATIpUMep: Bac poxs-
06 6yeo0. «Manpuuk noma (ecth)». Hac poxw-
ol nuzo. «JleBouka noma (ecte)». beue poxw-
06 0yeo. «Tenenok noma (ectb)». Dben-smen
pokwvop pyeo. «Pogurenu (OyKB. MaTh-OTEI)
noma (ectb). «Ha kmaccHBIi moka3aTens 3aBep-
[IaeTcsi MHICCUB TaKXKE B TAPTHHCKOM SI3BIKE

u B 0aaxXapcKOM IHAJIEKTE JIAKCKOTO SI3BIKA.
B ocTanbHBIX 1HaNeKTax JAKCKOro si3blKa, Kak
U B CAMOM JIUTEPATyPHOM SI3bIKE ayCiayTHBIE,
KJIAaCCHbIE II0Ka3aTelId COXPaHWINCh JIUIIb
B BECbMa OI'PAHMYEHHOM KOJIMYECTBE CIIOB»
(Memxumosa, 2007: 63).

B OarpajnuHCKOM S3bIKE JIOKQJIM3aLUs
IN «mocTeneHHO BBITECHSIETCS JIOKAIU3aHEN
INTER (BHYTpH 1IOJIOTO TPOCTPAHCTBA); B PSJIC
CJIy4aeB OCHOBBI, JIJIl KOTOPBIX €CTECTBEHHO
OKUJAaTh UCIIOJIb30BaHUA JoKanu3anuu IN
(OCHOBBI CYULIECTBUTENIBHBIX CO 3HAUYEHUEM
BMECTUJIMIIA), HCIOJNb3YIOT JIOKaJIU3aLHI0
INTER» ([Janwmsns, 2001:142). B axBaxckom
SI3BIKE MHICCHB 0(pOpMIIIETCS (popMaHTOM -p,
B OarBaMHCKOM — (DOPMAHTaAMHU -U, -d, B Kapa-
THUHCKOM — -, B YaMaJIMHCKOM U THHJIMHCKOM
sI3pIKaxX IOKaszaTejab MHACCHBAa -#, ¢ Tabaca-
PAHCKOM M aryjbCKoM -». Bo Bcex nuanexTax
PYTYJIBCKOTO sI3bIKa MHA3CCUB COBMELEHHBIN
C HWHJIATHBOM O(OpMIISETCS MOHOBOKAJHYE-
cKuMHU (hopMaHTaMU -4, -al, -e, -u: 1axv-a «B
CYHIyKE, B CYHAYK», Oe0puo-u «B Bepe, B Be-
napo» u T.4.» (Moparumosa, 2019: 52).

Jlokanmuzanus INTER peanusyer ceman-
THUKY PAcCIOJIOKEHUS] KaK BHYTPH CILIOLIHOI'O
IIPOCTPAHCTBA, TAaK U CPEIN MHOXKECTBA MPeJI-
METOB WJIM Jtoziel. Pacpenenenue jokaauza-
nuii IN u INTER o0yciioBieHo gpusndeckumu
cBoiicTBamMu opueHtupa. «lIpoGrema 3axiro-
4aeTcsl B TOM, YTO Ja)Ke IPU HOBEPXHOCTHOM
B3IJIsJI€ Ha pacipe/esieHue IoKka3aTesiel B Ka-
MKJIOM Mape CTAaHOBUTCS OYEBHUJIHBIM, YTO TpPa-
JTUIFOHHBIC CIIOCOOBI OMMCAHMS HE TO3BOIIS-
10T a/IeKBaTHO OXapaKTepU30BaTh CEMaHTHUKY
nokanuzanuit» (I'anenkos, 2005: 6).

Jlokammzamuss  INTER  odopmitsiercs
B aBapCKOM s13bIKe (hOpMaHTOM -1/: paxvy-il «B
3emiiey, elypy-il «B pekey, xxypoy3y-il «cpenn
TpaBy; B TabacapaHCKOM sI3bIKe (DOPMAHTOM -K:
HUCY-K «B CBIPE», HCYKY-K «B CYTIC», OAXHU-K
«B MIICHUTIEN, XbIOUU-K «B MYKE», OI02bHelU-K
«B BOZIOEME, B OacCeiHe» U T.1I.; B aTyJIbCKOM —
(dbopmaHTOM -2l paxwvy-el «B cynew, xepa-el «B
BOJIE», HeKkKu-2I «B MOJIOKe», pyey-el «B 3eM-
ney, keymy-2I «B Tecke», Huca-el «B cbIpey,
xypa-el «B8 myke». 3.K. Tapnanos (2013: 113—
114) naswiBaeT nHTEpaccuB «diffusivus (MecT-
HBIIl BOCBMOM)» M BBIIEINISIET €lle JIOKaJu3a-
MU B CIJIONTHOM MaccuBe (dapa-el «B ecy»),
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Cpemy, MEeXIy KeM-l., 4eM-l. (kumabapu-el
«cpeau KHUTD», xyrapu-2l «Cpeau J0MOBY,
xylnalpu-el «cpenu oBetmy).

Jlokanuzanus AD, peanusytomas ceman-
THUKY PACIIOJIONKEHUS «Y», «OKOJIO», «BOIH3M»
OpUEHTHPA, IPEJCTaBIeHa IIOUYTH BO BCEX Ja-
TeCTaHCKUX sI3bIKax. «B TabacapaHCKoM s3bI-
K€ JaHHasl CeMaHTUKa NepeaaeTcst aJ3CCUBOM
¢ ¢popMaHTaMH -Xb U -2b. AJDPCCUB B Tabaca-
PAHCKOM $3bIKE MOXET BbIpa)kaTb CEMaHTH-
Ky JIOKaJln3aluu OO0BEKTa HE TOJIBKO BOIU3U
OpUEHTHUPA, HO U MEpel OPUEHTUPOM: YHAPU-
2b \\ YHapu-xv «y BOPOT», «IIepel BOPOTAMM;
pAcvHU-2b \\ pACBbHU-Xb «BO3JTIC MEIBHUIIBIY,
«Tmepen MeNBHULCH»; Xxanauu-xb \ xanatu-2b
«y tetu» U T.1.» (Memxkumnosa, 2007: 45).

B angniickom s3pike Jokasmmsanus AD
peanmmsyeTcs IByMs popMaHTaMHu: -xa U -uly.
®opMaHT -xa B COOCTBEHHO aHIMICKOM I'OBO-
pe UCIOJB3YeTCs sl BBIPAXKEHUsI CEMaHTUKU
npeOpIBaHus y (pa3yMHOT0) JIMIIA, HAIIpUMED:
baba-xa «y MaMbl», UIy-xa «y MaTepm», 0aod-
Xa «y Hambby, UMy-xa «y OTLA», ULAUMAl-Xd
«y pomHTenei», ebomonoda-xa «y Ipy3en»,
mywmanada-xa «y BparoB» u T.n. ®opmaHT
-yly, BEIpa)KaeT JIOKAJIN3alNI0 BOJHM3H, BO3JIC
opuentupa (LlepuBanze, 1965: 340): cvon-uly
«y cenay, 1veH-uly «y peKu», 2bakvy-uly «B03-
Je gomay, xyp-uly «Bo3ie caga» u T.1. B apy-
TUX TOBOpax aHAMICKOro sA3blKa JJi BbIpaxke-
HUSI CEMAaHTHKH TpeObIBaHus y (Pa3yMHOTO)
JUIIa UCIONB3YeTCsl POPMaHT -y/ly, HAaIpuUMep:
umy-uly «y otHa», uny-uly «y Matepu» u T.1.

B aBapckom si3bike sokanuzauus AD pe-
anm3yeTcs (POPMAHTOM -Xb, KaK JIJIsT BEIpaKe-
HUSI CEMAHTUKHU HAXOXICHUsS BOJIM3H, BO3JIE
OpUEHTHUDA: 2[ypy-xb «y PEKU», KOA0-Xb «Y
XyTopa», xlopu-xv «y npyna», Tak 1 JJs Bbl-
pakeHUsI CEMAaHTHKHU NpeOBIBaHUSA Yy (pa3yM-
HOT'0) JIUIIA: 8ayyaccy-xv Ky Opartay, UHCCY-Xb
«y oTua», elacapavby-xv «y POACTBEHHUKOBY.
B romoGepuHckoM si3pIKe JToKamm3amus AD
peanmsyeTcst popMaHTaMu -xa (IpeObIBaHUE
y (pa3yMHOTro0) TU1Ia): ayyy-xa «y opara; -xwu
(HaxOXKJIeHUs BO3JIE OPUEHTUPA): JbAbUHCCA-
Xa «y PEKW», pyuu-xvu «BO3JE JepeBay,
SHUHYYY-XbU «BO3JIE ABEpU». B yaMannHcKoM
A3BIKE aJICCUB TaK)K€ IMPEICTaBICH IBYyMs
(dopmaHTaMU -x U -¥b. «Pa3nudne B 3HAUCHUH
3TUX CEpUIl HE COBCEM SICHO, HO Ka)KeTCsl, UTO

Cepus C Xb O3HAYAET HAXOXKICHHE B HETIOCPE -
CTBCHHOH OJM30CTH y 4Yero-HUOYIb, a CEpHs
C X — HaXOXJEHHE OKOJIo yero-Huoyne» (bo-
kapes, 1949: 51). -xe: ou 6yma uda umxe «s
CHXKY BO3JIC OTIAY; -Xb. 0€ 6uxda ouboa ulame
602bYXb «s1 IPUBSI3AJI CBOIO JIOIIATh K IEPEBY».
B THHIWHCKOM SI3BIKE: aICCUB IPEICTABICH
(hbopMaHTaMU -xa U -Xba. Mucyxva \\ mucyxa
«y aomay, sayyyxva \\ «y Oparay. M.E Auek-
CeeB, OCHOBBIBASICh HA PA3JINYUAX B COOCTBEH-
HO JIOKATHBHBIX YIMOTPEOICHUSX NaHHBIX TIO-
KazaTeNiell ¥ Ha HEKOTOPBIX THIIOJIOTHICCKUX
mapajulesiX B APYTUX JareCTAHCKHUX SI3BIKAX,
MIPUXOANT K 3aKOHOMEPHOMY BBIBOIY: «HCKOH-
HO TTOKa3aTeNu -XbU U -¥a 0003HAYaIH COOT-
BETCTBEHHO MECTOHAXOKICHHE 3a YeM-JIH-
00 u mepen yem-im6o. Ha oOmieanauiickom
YPOBHE, BUIIUMO, dTH 3HAYCHUS MPAKTHICCKU
HE TIPOTHBOMOCTABJISUIHCE APYT ApyTy. UTO Ka-
caeTcs JIOKAIH3aIHH «33» OPUCHTHPOM H «IIe-
pem» OPHUEHTHPOM, TO MX IPOTHBOIOCTABIIE-
HHE HOCUT YUCTO CYOBEKTHBHBEIH XapakxTep,
U JTa)Ke B OJTHOM ¥ TOM JKe SI3BIKE, C TOUKH 3pe-
HUS OJHOTO M TOTO K€ HAOIIONATeNs, B 3aBH-
CHMOCTH OT €T0 ITO3UIIIH, aKTYaJTbHOH MOXKET
OBITH KaK JIOKQJIH3AIHS «32» OPHESHTHPOM, TaK
1 JIOKAITU3aIUs IIEPEI» OPUCHTHPOMY (AJIeK-
cees, 1988: 85).

[MagexHast TEpPMUHONOTHS B JareCTaHO-
BEICHUU TaK)Ke HYKIACTCS B YIOPSIOUCHHH.
[Magex, BEIpakalOMuii CEMAaHTUKY MOKOS (OT-
CYTCTBUS IBW)XCHUS), SIBISICTCS BO BCEX JIa-
TeCTaHCKUX S3BIKaX HavyalbHOHM (opMoit Bcex
MIPOCTPAHCTBEHHBIX TMajnexkei. lckirouenne
COCTABJISICT NApPTUHCKUI S3BIK, B KOTOPOM Ha-
YaJIbHON (hOPMOIM CUNTACTCS HAITPABUTEIBHBIN
magex. OT HavaabHOU (HOPMBI MOCPEICTBOM
MPUCOCAMHECHHS PA3IUYHBIX CYPPUKCOB 00-
pasyloTcsl BCE OCTaJbHBIE MPOCTPAHCTBEH-
Hble mazexu. [lagex, BRIpakalomuil cemaH-
THUKY IIOKOSI B Pa3HBIX JareCTaHCKUX S3BIKAX
UMEeT pa3Hble HA3BaHHS: JIOKATHB, JCCHB,
MaJeX TOKOS FUIM TMaJeX Ha OINpeHeNICHHBIN
(dopmaHT, HapUMep: aBap. — MauekK Ha -04;
Ta0., aryn. — Majiex Ha -k, JIaK. — MaJeXK Ha -
u 1.1. Ha3Banme ‘mamex mokos’ — 3TO ormmca-
TEJNHFHOE HAa3BaHUE M HE COBCEM MOIAXOIUT IS
¢yHKIUM TepMuHa. Ha3Banme ‘ToKaTHB’ Tak-
K€ TPEICTABISACTCS HEYAAYHBIM, MTOCKOIBKY
B IIPUHIIHAIIE BCE ITH MANCKH SIBISIOTCS JIOKa-
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tuBamMu. Hamboilee mogxoAgmmM Uil HOMU-
HaIMU JIAaHHOTO T1aJIe)Ka HaM TIPEICTABISETCS
TepMHUH ‘OccWB’. B codeTtaHWum ¢ Ha3BaHHEM
JIOKAJW3aIid ATOT TEPMHH PEIpPe3eHTUPYET
TOYHYIO TPOCTPAHCTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY
Majie’xa: CyIMepICCUB, CYyOICCUB, amyJIdICCHUB,
aJIPCCUB, MHICCUB, MHTEPICCUB M KOHTICCHUB.
Bce 3Tr TepMEHBI «yKa3bIBAIOT HA OTIPEJICIICH-
HYI0 00JaCTh MPOCTPAHCTBA IO OTHONICHHUIO
K HEKOTOPOMY opuenmupy... B koMOWHAIUN
C TpaMMeMaMU MPOCTPAHCTBEHHBIX MaJeKen
rpaMMEMBbl JIOKQJIM3AIUH YTOYHSIOT B3aWM-
HYI0 KOH(QUTYpAIMIO OPUEHTUPA U HEKOTOPO-
ro (IBMXKYIIETO HJIM TOKOSIIIET0Cs) 00BEKTa»
(Mmynrsn, 2003: 175).

Bce manmexwu, BhIpa)karoniue JIBUTATENb-
HbIC 3HAYCHHUs, 00pa3yroTcs Ha 0a3e COOTBET-
CTBYIOIIMX JCCUBOB. [lajexk, BbIpakatomiui
MPUOINIKEHHE K OPUEHTHUPY, B JareCTaHCKHX
SI3BIKaX HWMEET TaKKe pas3Hble Ha3BaHWUS.
W3 Bcero MHOroo0Opasusi Ha3BaHUI HaubOoee
aJeKBaTHBIM HaM TIPEJACTABISETCS TEPMUH
natuB. CyrepnaTuB BRIpaKaeT CEMaHTHUKY JIO-
KaJu3allid Ha MOBEPXHOCTH OPHEHTHUPA, a-
JaTUB — MPUOJINKEHHE K OOKOBOW YacTH OpH-
EHTHUpa; CyOJaTHB — JIBHJKEHHE OOBEKTa IOJ
OpUEHTHD, HHTEPIIATUB 0003HAYACT JBMIKEHUE
00bEeKTa BOBHYTPh OPHEHTHpPA, TIPEICTAB-
JSOMET0 CcOOOH CIUIONIHOE MPOCTPAHCTBO,
WHIIATUB — JBH)KCHHE OOBEKTa BO BHYTPb
OpHEHTHPA, MPEACTABISIIONIETO COOOW IMoyoe
MPOCTPAHCTBO.

[Tagex, BbIpa)karoIUii CEMAaHTUKY yna-
JICHUS OT OPHEHTHUPA, TAKKE UMEET B Pa3HBIX
SI3pIKaX pa3Hble Ha3BaHUA. boiee moaxoms-
UM JUTSI TAaHHOW OPUEHTAIIUW HaM TIPEJICTaB-
nsercst TepMuH anmatuB. CyrnepanatuB BbIpa-
JKAeT CEMAaHTUKY YIaJeHUS OT IMOBEPXHOCTH
OpHEHTHPA, aJIPJaTUB — y/laJIeHHe OT OOKOBOH
YaCTU OPUEHTHUPA; CyOIIaTUB — ylaJICHUE W3-
1I0JT OPUEHTHUPA, UHTEPAIIATHB —yJaJICHUE W3-
HYTPH CIIJIONTHOTO TPOCTPAHCTBA, WHAIATHB —
yAaJeHue W3HYTPU TOJOr0 IMPOCTPAHCTBA.
Bo Bcex marecTaHCKHX SI3bIKax dJIaTHBHBIE Ia-
JIC’KU aKTUBHO HUCITOJIB3YIOTCS JJIST BRIPAKCHU S
HETIPOCTPAHCTBEHHONW cemMaHTUKH. OHaKo
«CTETICHb PAa3BUTHUS CHCTEMBI HEIOKATHBHBIX
ynotpeOiiennid  pasznuyHa. OHa HaXOIUTCS
B 00paTHOW 3aBHCHMOCTH OT CTEIICHH CTPOW-
HOCTH, pPa3JIO)KUMOCTH, HEUIUOMATHYHOCTH

Y UM MTOJTOOHBIX 3HAYCHUH TPOCTPAHCTBEHHBIX
(dbopM; OONBIIOE KOJHYECTBO HEJIOKATHBHBIX
YIOTpEOJICHNI CBUJIETENBCTBYET O pa3pylile-
HHUH CHCTEMBI TPOCTPAHCTBEHHOTO CKJIOHEHUS
(XMHATYTCKUH, OYJIyXCKHH, YaMaJMHCKHI
n sHek. ap.» (Tecremen, 1981: 78-79). Ilpu-
YUHOW pa3pylIeHUsT CHCTEMBI JIOKATHBHBIX
Majie’Keil KepeHCKOTO JUAJIeKTa aryiIbCKOTro
si3p1ka, o MaeHnto H. JI. CyneiimaHoBa, cranu
(hoHEeTHUECKHE U3MEHEHU S, KOTOPBIC MTPUBEITH
K CIUSHHIO MMaJICKHBIX (OPM M JIOKATH3AIUN
(Cyneitmanos, 1979: 104).

CucTemMbl TPOCTPAHCTBEHHBIX TaJeKeH
JIATECTAHCKUX SI3BIKOB HAXOSTCS B TIpoIiecce
pa3pyuieHusi, KOTOPbIA B Pa3HOM CTETIEHH OX-
BaTHJI pPa3HbIC S3bIKU. DIIATUBHBIC U JIATUBHBIC
IMaJIe)KH BO BCEX JIareCTAHCKUX S3BIKAX BBISB-
JSIIOT TEHJICHIWIO K yTpare MPOCTPaHCTBEH-
HOH CEeMaHTHKH. B JC3rMHCKOM S3BIKE ajdjia-
TUB (IUPEKTUB — 1O TEPMHUHOIIOTHH aBTOPA)
«cefvyac TPaKTUYECKH BBIPAXKAET CPEIICTBO
HITU C1oc00, 0COOCHHO y a0CTPaKTHBIX CYIIe-
ctBUTeIbHBIX» (Haspelmath, 1993: 90). B Ta-
OacapanckoM si3bike b. I'-K. Xanmaromenos
TaK)Ke OTMEYACT TCHICHITUIO IIOCTEIICHHOTO
cyxeHus cep ynorpediieHus JTaTHBOB, KOTO-
pbIe BBITECHSIIOTCSI dccuBaMmy» (XaHMarome-
7o, 1958: 14). ®yHKIHMM 3CCUBOB U JATHBOB
COBMAJAIOT B PYTYJIBCKOM M XWHAIYTCKOM
SI3bIKAX, B XaWJIaKCKOM M YMPArcKOM JHaJICK-
Tax JIAPTHHCKOTO SI3bIKA, B KEPEHCKOM U Oyp-
KHUXAHCKOM JIMAJIEKTaX aryJbCKOrO SI3bIKa,
B TOIOOCPHUHCKOM, OarBaJIMHCKOM W THHJIHMH-
CKOM SI3bIKaX aHIUMUCKOW TTOJTPYTITIBL.

4. 3akaouenue

Bo Bcex marecraHckux si3plkax cyOcTaH-
[IMOHATFHOE TPOCTPAHCTBO TPEACTABICHO
YETKO CTPYKTYPHUPOBAHHBIMHU CHCTEMaMU JIO-
KaJu3aluu u opueHTanuu. KonmdecTBo noka-
JIA3aIE KOJIeOIeTCs OT BOCHMH (AryJbCKHMA,
AHJINUCKWN, YaMaJTMHCKUN U TIE3CKUHN SI3BIKH)
JI0 YeThIpeX (MaXypCKUi M OOTIIMXCKUU SI3bI-
ku). Jlokamm3anun SUPER, SUB, IN, INTER,
AD MOXHO Ha3BaTh YHUBEpPCAIBHBIMH, TIO-
CKOJIbKY OHHW TMPEJCTaBIIEHBI BO BCEX Jare-
CTaHCKUX s3bIKax. [[penMyIecTBeHHO Ha Tep-
putopun FOxxuHoro Jlarecrana B JE3rMHCKUX
sI3pIKax mpencrabiena sokamm3anust POST.
B LlenTpansHom [larectane 3Ta JIOKaau3aluus
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HMeeTCs B TPEX AMAJEKTaX JaprUHCKOTO S3bl-
Ka (MI[apUHCKOM, KyOauHMHCKOM W YHPArCKOM)
U B JIByX JHAJIEKTax JIAKCKOro s3blKa (BHUX-
JTUHCKOM H alITHKYJIHHCKOM). B OonmbImmHCTBE
AQHAWICKHUX S3BIKOB, B TabacapaHCKOM, py-
TYJIBCKOM, QPUUHCKOM U B IBYX 1IE€3CKHUX (B AU-
JIOWCKOM U XBAIIMHCKOM) SI3bIKaX UMEETCs JIO-
kanu3auus CONT, peanusyromas ceMaHTUKY
«Ha OOKOBOW CTOPOHE» OPHEHTHUPA.

Jlokanmmzanmu CONT, AD, APUD, ANTE
u POST BeIpakatoT ONHM3KUE 1O CEMaHTHUKE
JIOKQJIM3al[MH1, KOTOPbIE B 3aBUCUMOCTH OT pa-
Kypca TOBOPSAILIEro U OT 3THUYECKOW CIelH-
(UKH BOCTIPHATHS IPOCTPAHCTBA ITO-PA3HOMY
aKkTyanusupytorcs. Jlokanusanuio, KOTOpYO
HOCHUTENHU JIE3rMHCKUX $3bIKOB BOCHPHHHMMA-
0T Kak OokoByro moBepxHocTh (CONT), HO-
CUTEJIM aBapCKOI'0 53bIKa BOCIPUHUMAIOT KaK
BepTUKaIbHYI0 moBepxHocTh (SUPER). Jloka-
mm3anuu APUD, ANTE u POST Takxe MoryT
BEIpaXKaTh ONHY M Ty e 00JacTh MPOCTpaH-
CTBa, TaK, B aBAPCKOM SI3BIKE (pOpMa aJdCCHBA
xklaamlyxv (—x» — popmaHT Jokanu3anuu AD)
MOKET O3Ha4yaTh KakK «y IOporay, Tak M «3a
Oporom» (¢ paKypca HaxOAsIIErocs B JOMe)
U «Iepea moporom» (C pakypca HaxopsIe-
roca BHe jaoma). Kpome paxypca rosopsie-
ro Ha BOCIPUATHE MPOCTPAHCTBA OKAa3bIBAET
BIIUSIHUE TAaKKe dTHHYECKAs CIEHU(pIKa BOC-
MPUATHS MUPA, B JAHHOM ClIy4ae — IPOCTpaH-
cTBa. DTO KacaeTcs He TOJBKO JareCTaHCKUX
s3p1k0B. Tak, mokanmzanust ANTE B pycckoit
A3BIKOBOM KYJIBTYpPE COOTBETCTBYET JIOKAJIH-
3aruu APUD B HeMenKoi SI3bIKOBOW KYIIBTY-
pe: CeMaHTHKa «Iepei IOMOM» B HEMEIKOM
SI3BIKE aKTyaIH3upyeTcs Kak neben dem Haus
«PALIOM C IOMOM.

CeMaHTHKa  IPOCTPAHCTBEHHOW  JIO-
KaJu3aluy, OCTalomascs 3a [peaejaMu
[IEPEUUCIICHHBIX BBILIE JIOKAJU3aLMUM, aK-

Cnucok Jutepatypsl/ References

Tyallu3upyeTcs B JIareCTaHCKHUX SI3BIKaX
Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE — IOCPEICTBOM
TTOCJIENIOKHBIX KOHCTPYKIUHA. JloKkaTuBHBIE
BBISIBJISIIOT TEHJICHIIMIO BBIPAXKATH IPEUMY-
MECTBEHHO a0CTPaKTHbIC OTHOIICHHUS, IS
BBIPQKEHUS TPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTHKH
MPEANOYTEHUE OTAAETCS TOCIEIOKHBIM KOH-
cTpykmusiM. Hekorma CTpoHBIE CHCTEMBI
MPOCTPAHCTBEHHBIX MaJEKEeH HarecTaHCKHUX
SI3BIKOB Ha JIAHHOM JTale MepeKUBaIOT TPO-
mecc paspymenus. OcoOeHHO 3TO KacaeTcs
CHUCTEMBI OpHEHTAIlUH, BBIpaXKAIOIeH ceMaH-
TUKY TPUOITVKESHUS WU YAAJICHHUS OT OPUCH-
THpA.

Kak BuamMm, ceMaHnTH4YecKOe MPOCTpPaH-
CTBO MMEHHOH JIOKAJIM3allMU B JIaT€CTAaHCKHX
SI3BIKaX YETKO CTPYKTypupoBaHo. Pa3Hbie
SI3BIKK 00JIaJIAI0T Pa3HbIM HA0OPOM JIOKAJIH3a-
Ui U opueHTauuii. Ho npuHOuNel U Mogenu
CTPYKTYPUPOBAHHS MPOCTPAHCTBA OCTAIOTCS
OOIUMH JIIST BCEX JAareCTaHCKHUX S3BIKOB.

Coxpauenus:

aBap. — aBapCKUH SI3BIK
aryJ. — aryiabCKHUH SI3BIK
AHJI. — AaHJIUUCKUH SI3BIK
axBaX. — aXBaXCKHH S3bIK
JIapT. — TAapTUHCKUM S3BIK
Kapar. — KapaTUHCKUH SI3BIK
JIaK. — JAKCKUH SI3BIK
JIE3T. — JIE3THHCKHH S3BIK
Ta0. — TabacapaHCKUU S3bIK
gaM. — YaMaJTUHCKUH SI3BIK
XaWua. — XalJaKCKUI JUAJIeKT JapTrUHCKO-
ro sA3bIKa

BkJan aBTopos
Mannaesa 3. M. — ocHOBHasI ujesl, HaIlH-

CaHme TeKCTa cTaTbu. Xanbanaesa C. H. — cOop
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AHHoTanus. Lleab cTaThy 3aKII09AETCS B ONMUCAHUU CTPYKTYPhI JOMHHAHTHBIX KaTCTOPHUiA
JIMHTBOMEHTAJIbHOM cyOcephl M MOCTPOCHUH Ha €€ OCHOBE KaTEeTOPH3AIIUH JIMHT BOKYIIBTYP.
Marepuain ucciea0BaHus COCTABIIIN JIEKCUKOT pauueckue U (hpa3eonorniueckue HCTOUHUKH
PYCCKOTO, YKPAaHHCKOTO M aHIJIHHCKOTO SI3BIKOB, ANIEKTPOHHBIE TEKCTOBBIE KOPITYCa, a TAKKe
PE3yNIBTaThl ICUXOIUHIBUCTUYIECKOTO IKCIIEPUMEHTA, B KOTOPOM HpuHsIN ydactue 8§30
PECTIOHICHTOB (272 MpeACTaBUTENS PYCCKOI TMHTBOKYIBTYPBI, 216 — ykpanHCKo#, 168 —
Oputanckoit u 174 — amepukanckoit). Ha mpumepe auarsomentansHoit cyochepst CEMbS
MPEACTABICH aHAJIM3 KaTETOPUATIbHOM CTPYKTYPBI MOHOMOJSIPHBIX U OUIONSAPHBIX IOMUHAHT.
MoHonoIsIpHbIE KaTETOPUH, COCTOSAIINE U3 OJHOTO JOMUHAHTHOTO NIPU3HAKA, B CUITY
CBOEH YHHUBEPCAJILHOCTH HE 00JIQAAI0T JIMHTBOKYIBTYpHOH opueHTanueil. bunomspasie
KaTeTOPUU COCTOAT M3 OMIO3UIINH JIBYX JOMHUHAHTHBIX IIPU3HAKOB, YKa3bIBAIOIINX
Ha TeH/ICHIIMH Pa3BUTHS TUHIBOKYJIBTYPBI 10 MPOTHBOIIOIOKHBIM 00pasnaM. CTaTUCTHYECKH
MOATBEPKAEHHAS MTPEJICTABICHHOCTh JOMHHAHTHOTO MTPU3HAKA PACCMATPUBACTCS KaK
BO3MOKHOCTb OTHECTH JIMHTBOKYIIBTYPY K ONpeie/ieHHOMY THITY. [IcuxonuHrBucTHIeCKuii
9KCIIEPHMEHT PACCMaTPHBACTCS KaK BaXKHBIN HHCTPYMEHT yCTAHOBJICHHS CTaTUCTHUCCKON
PETIEBaHTHOCTH JOMUHAHTHBIX IPU3HAKOB Pa3HbIM JIMHTBOKYIBTYpHBIM THIIaM. Ha ocHOBe
MaHH(pecTaM JOMUHAHTHBIX IPU3HAKOB MPEIIOKEHA KaTCTOPU3ALUS IMHTBOKYIBTYP
0 TPATUIHUOHATIUCTCKOMY M HEOIHOEpaIbHOMY THUIIAM C X HAIMOHAJIBHO-KYIBTYPHON
uHTepnpeTaueil. Ha ocHOBe MPOBEAEHHOTO HCCIETOBAHNS ONMUCAHA POJIb KaTETOPHATBLHOM
MOJIeIU JUHTBOMEHTalbHOU cyOchepsl CEMbS kak nerepMuHupyromniero gakropa
KaTeropu3aluu JIHHTBOKYJIBTYD.

KuioueBble cjioBa: KaTeropusanus, JMHIBOKYJIBTYpa, TMHIBOMEHTaIbHas cyOcdepa,
aHTponocdepa, KareropuaibHas JOMUHAHTa, MOHOMOJSPHAs JOMUHAHTA, OUIONIApHas
JIOMUHAHTA.

Hayunas cnenuanbsHocTh: 5.4.4 — conuanbHas CTPYKTypa, COLMaIbHbIE HHCTUTYThI
U npoueccsl; 5.9.9 — MeanakOMMYHUKALUU U XKYPHAJIUCTHKA.

HutupoBanue: Cepruenko H. A., 'mymax B. M., OpexoBa E. 0. Ponp xareropuanabHbIX
JIOMUHAHTB THIIOJIOTM3allMH JUHTBOKYJIBTYp (Ha MpUMepe JIMHTBOMEHTaiIbHOU cyochepsr CEMbS).
Kypn. Cub. ¢pedep. yn-ma. I’ ymanumapnuie nayxku, 2024, 17(5), 1019-1031. EDN: GWYEGV
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BBenenune

JIr000# HAIMOHANBHBIA SI3BIK TPEIOTIPE-
JeJISIeT BOCIPHUATHE €ro HOCHUTEISMH OKpy-
JKAIOIIETO MHpa W SBISIETCS CBOCOOpPa3HBIM
MHPOBO33PEHUYECKUM OPUEHTUPOM. JIMHIBO-
KYJBTYPOJIOTHYECKOE MOHMMAaHHE CYLIHOCTU
si3pIKa OepeT cBoe Haualio ¢ uaek B. ¢pon ['ym-
00MbTa, KOTOPBIN YTBEPKAAI, UTO SI3BIK — ITO
IyX Hapoja, ero CpeicTBO BUJIECHUSA U UHTEP-
MpeTaluU OKPYIKAIOLIEro MUpa: «... B KaXJ0M
SI3BIKE 3aJI0KEHO CaMOOBITHOE MHpPOCO3epIia-
Hue. Kak oTaesbHbIN 3ByK CTAHOBUTCSA MEIH-
aTOPOM MEX]y NMPEIMETOM M YEJIOBEKOM, TaK
1 BECH SI3BIK B I1€JIOM BBICTYIIA€T HOCPEIHUKOM
MEXY Y€JIOBEKOM U IIPUPOAO0IL, KOTOPBIN BIIM-
siet Ha Hero» (Gumboldt, 2000: 80).

B mameii pabote m3ydaeTcs B3aMMO3aBHU-
CHUMOCTb THIIA JIUHIBOKYJBTYPbI U MEXaHU3MOB
KOHLIENTyaJIM3allii U KaTeropu3aluuu, KoTopble
COCTaBJISIOT OCHOBY JIMHIBOMEHTAJILHOM Jes-
TEJIBHOCTH YeJIOBEYECKOro CO3HaHMs. MIMEHHO
9TH TPOIECCH, M0 MHeHuio B.A. Macnosoii,
SIBIISTIOTCSL  KITACCH(UKAIIMOHHON  JIesITeTHHO-
CTBIO YeJIOBEKA, UMEIOLIEH pa3Hble pe3yJIbTaThl.
Tak, 11eJ1b KOHUENTyalu3aluy — BbIAEIUTb MU-
HUMAaJIbHbIE YaCTHUIIbl YEJIOBEYECKOI'O OIIBITa,
B TO BpeMsl KaK KaTeropusalus HalpabiieHa
Ha o0benuWHEHHE B OoJice KPYIHBIC Pa3psiabl
€IMHUL, KOTOPbIE IPOSIBIISIOT XOTS OBl YaCTHY-
Hoe cxozcTBO (Maslova, 2018: 45). Beicka3sbiBa-
Huo B.A. MaciioBo# co3By4YHa Tak>K€ MBICITb
E.1O. NnpuHOBOIM O TOM, YTO IIEIBIO KOHIIEIT-
TyaJIU3allUd  SIBJISETCS. BbIJIEJIEHUE YCIJIOBHO
MpelesIbHbIX €AMHUIl OIbITa YeJOBeKa B MX
HJEAJIBHOM COJEPXKATEIbHOM IPECTAaBICHHH.
Kareropuzanus sxe, HapoTHUB, TUCKPETHO pac-
CMaTpHUBaeT 3HAYUMbIe IPU3HAKHU U ULIET CXOJI-
cTBO Mexk 1y HUMHU (Ilinova, 2009: 6).

IHocTanoBka npodaemMbl

Hacrosimiee wuccienoBanne BEBITIOJTHEHO
B pyclie MHTETPUPOBAHHOT O TIOJIX0/1a, KOTOPBIN
3aKJIFOYAETCS B PUMEHEHHUH PE3YIbTaTOB U3-
YUYEeHUS KOHIIETITOB M KAaTeTOPUM JJIsT KJIacCH-
(bUKaIMK JTUHTBOKYJIBTYP TI0 OMPEICIICHHBIM
tunaMm. lMaes WHTErpupoBaHHOTO TOJIXO/AA
Onuta BhICKasana B.A. Macnosoii: «JIunrso-
KyJIBTYPOJIOTHSI — 3TO HE MPOCTO YCTaHOBIIE-
HHUC HAIMOHAJbHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(PHKN
SI3BIKOBBIX €IMHMII H TEKCTA, a BEISBIICHUE Me-

XaHU3MOB BHEIIPCHUS B SI3BIKOBOI 3HAK KYIb-
TypHOH WH(OpMAIHNH, a TAKKE MEXaHH3MOB
€¢ W3BJICUCHUS OTTyJa HOCHTEICM S3BIKa»
(Maslova, 2021: 28). Ilo muenuto B.M. Kapa-
CHKa, <JIHHTBOKYJIBTYPHOE MOICIHPOBAHUC
U OIHCaHUE SI3bIKA SIBISIETCS. OTHUM M3 Hanoo-
Jee aKTHBHO Pa3BUBAIOMIMXCS HAIPaBICHUN
COBPEMEHHOH aHTPOIIOJIOTHYECKON JTHHTBHU-
CTUKU. HeoOXoauMOCTh TaKOrO0 OCMBICTICHUS
sI3bIKa OOYCIIOBIICHa WHTETPATHBHOU TCHIICH-
oue pa3BUTHUS TYMaHHTAPHOTO 3HAHUS, TIO-
HUMaHHEM KPEaTUBHOTO OTPaXXCHUS MHpa
B CONEp)KaHWH S3BIKOBBIX CAWHHI[ W JIHa-
JMEKTUYECKONH B3aWMOCBSI3W YHHBEPCAIBHBIX
U crienu(pUIecKuX XapaKTepPUCTUK ITHO- U CO-
[IHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIX  (hakToB» (Karasik,
2020: 26). Cornacuo onpenenenuto C.I. Bop-
KadgeBa, «0a30BOM HCCICIOBATEIBCKON €IH-
HUIEH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH  BBICTYIIACT
(THHTBOKYIBTYPHBIH) KOHIICTIT, KOTOPHI B ca-
MOM 00IIIeM BUI€ CBOIUTCS K TIOHATHIO KaK CO-
BOKYITHOCTH CYIICCTBEHHBIX PHU3HAKOB IIPEI-
METa, «IOTPYKECHHOMY» B KYIBTYPY H SI3BIK»
(Vorkachyev, 2011: 64).

[To muenuto C.I. IlladuroBa, «u KOH-
LENTH, W KaTeTOPHH — MEHTAaJbHBIC CTPYK-
TYpBI, SIUHUIBI U SI3bIKa MBIIIUICHUS, TO €CTh
cBOeoOpa3Hble KBAaHTHI 3HAHUS, KOTOPBIMH
OIIEPUPYET YENOBEK B IPOIECCE MBIIIICHHUS;
TaKuM 00pa3oM, MBIIUICHUE CTPYKTYpPUPYET-
Csl MEHTAJILHBIMH 00pPa30BaHUSMHU, KOTOPEIC
MOXXHO HAa3BIBaTh KaTETOPHSIMH U KOHIICTITa-
MH B 3aBUCUMOCTH OT yTa 3peHus» (Shafikov,
2007: 16). B cBeTe BBIIECOMMCAHHOTO TIOJX0/1a
KOHIIENTHl M KaTETOPHH MBI HCCICIyeM Kak
CTPYKTYpHBIC COUHUIBl  JIHHTBOMCHTAIb-
HBIX oOpaszoBaHuid — cyOchep, MHOromep-
Hasi COBOKYITHOCTh KOTOPHIX (COITMAJIbHOM,
OMOIIMOHAIFHO-UYBCTBEHHOH,  IIEHHOCTHOM,
WHTEIUICKTYalbHON H T.1.), B CBOIO OYepens,
MPECTABIsIET CO0OH JTHHTBOMECHTAIBHYIO
anTporocepy. B cybcdepax mocpenctBom
JUHTBOKOTHUTUBHBIX MIPOIIECCOB OTPAKAIOTCS
U BepOaNM3ylOTCsl KOHBEHITMOHAIBHBIE M JT-
HOHAITMOHAJIEHBIC TIPEACTABICHUS YeJIOBEKa
00 okpysxaromeM mupe (Sergienko, 2022: 94).
Ha mamn B3ruisi, IEHHOCTD MOHSATHSI «JIHHTBO-
MEHTaJIbHasl aHTPOHOC(epa» COCTOUT B TOM,
YTO OHO JaeT BO3MOXKHOCTb U3YYHTH KaTero-
PH3AINI0 U KOHIEITYaJIN3aIUI0 KaK B3anMOC-

-1021 -



Natalia A. Sergienko, Vasiliy M. Glushak... The Role of Categorical Dominants in the Typology of Linguistic Cultures...

BSI3aHHBIC B B3aUMOOOYCIIOBIICHHBIE TIPOIIECCHI
BHYTpPH OJHOTO JINHTBOMEHTAIEHOTO 00pa3o-
BaHU4 (cyocdepsl), Ha 3TOH OCHOBE MTOCTPOUTH
KaTeropuajabHble MOJAEIU U HPEIJIOKHUTh HX
B KauecTBE OCHOBAHWH IS KIACCH(UKAIIUU
JIUHTBOKYJIBTYD IO ONPEENEHHBIM THIIAM.
AKTyaJbHOCTh W HOBHU3HA MPEANPUHATOIO
HCCIIEJOBAHUS 3aKJII04aeTcs B TOM, YTO BIEp-
BbIE aHAJIH3 CyOC]epsl MPUMEHSIETCS KaK OC-
HOBaHUE JJIsl TUNIOJIOrU3aL UK IMHTBOKYJIBTY .
Ha ocHoBe M3yueHHOro HaMM Marepuajia co-
BPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX MCCIIEAOBAHUN
MO’KHO CKa3aTh, YTO aHAJIOTUYHBIX TUIIOJIOTUH
JIMHTBOKYJIBTYD HE MPOBOAUIOCH.

MeTtopmosiorus

JluarBoMeHTa BHAS aHTpomnocdepa Mo-
HHUMAETCsl HAMU KaK CTPYKTypa ¢ MHO>KECTBOM
MOHATUA W SBJICHUM, CBA3aHHBIX C JKHU3HE-
NESATENEHOCTBIO YENOBeKa M OOBEAMHEHHBIX
B MHOrouuciieHueie cyochepsr (OMOLINN,
HEHHOCTH, [MPODOECCHOHAJIBHA A
JEATEJIBHOCTb, OBPABOBAHUE, TBOP-
YECTBO wu gap.), onucaTh KOTOphIE B paMKax
OJHOIl Hay4HOH cTaTbU HE MPEICTABIIACTCS
BO3MOXKHBIM. [loaTomy B Hacrosiedt pabore
npencTapiieH ananus cyochepst CEMbSI, ocHo-
BaHHBI HAa MaTepHajie JEKCHKOTpa(hUIeCKUX,
(pazeoqornIecKuXx HCTOYHUKOB U PE3yIbra-
Tax ICHUXOJIMHI'BUCTUYECKOTO HKCIEPUMEHTA.
Ha mepBom atare nccnenoBanust ObLTH OIIpee-
JIeHBI 0a30BBIC KOHIIEITHI H3y49aeMoi cyocde-
pet (CEMbBA, MAMA, TTAITA, IETU, MY X,
KEHA, BABYUIKA, AEJAYIIIKA u np.), 3arem
B CTPYKType HCCIEIYEMBIX KOHIIENTOB OBLITH
BBISIBJIEHBI MOHOIOJISIPHBIE, COCTOSIIINE U3 Of-
HOTO JOMHHAHTHOTO ITPH3HAKA, ¥ OUTIONISIPHEIE,
COCTOSIIUE U3 JBYX JIOMUHAHTHBIX PU3HAKOB,
KaTeropuu-1oMuHaHThl. [lonyyeHHsle pesynb-
TaThl I03BOJIMIIM PACCMATPUBATh KOJMYECTBEH-
HO MOATBEPKAEHHYIO IPEACTaBICHHOCTh TOI'O
WM MHOTO JIOMHHAHTHOTO NpPU3HAKa KaK TeH-
JEHLHIO Pa3BUTHS JUHIBOKYJIBTYPBI IO TOMY
WM MHOMY 00pa3ly U BO3MOXKHOCTb OTHECTU
JIMHTBOKYJIBTYPY K onpeneneHHomy tuny. [Ipu
3TOM Ba)XHO OTMETUTb, YTO MOHOMOJISIPHBIE
KaTeropud B CHUJIy CBOEH YHHMBEpCAJIbHOCTU
He 00J1aJaloT JMHIBOKYJBTYPHOH OpHEHTalu-
eil. HaunoHambHO-KYIBTYpHBIA TOTEHIIUAT,
[0 HAIIMM HAOJIONCHUSAM, 3aJOKCH B OHUIIO-

JSAPHBIX KaTE€ropusX, KOTOpbIE AKCILTULUPY-
I0TCS B CO3HAHUU HOCHUTEJIEH JTMHIBOKYJIBTYPBbI
(3aMKCHPOBaHHBIX HAMU B OTBETaX PECIIOH-
JIEHTOB B XOJl€ MPOBEIEHUS NCUXOJIMHIBUCTH-
YEeCKOro JKClepUMeHTa). Myiero noMuHaHTON
cTpykTypbl nopnepxuBaet H.H. Bonaeipes:
«HaJM4YMe JIOMUHAHT B SA3BIKOBOM CO3HAaHUU
[pearoIaraeT CTPyKTy pUPOBaHHOCTD ITpeIIie-
CTBYIOLLETO ONbITa (CUCTEMBI 3HAaHUI) U caMUX
[I03HABATEJIbHBIX IPOLECCOB, T.€. JOMHHAHT-
HBII NPUHLHKII UX OpraHU3alyd U SI3bIKOBOTO
MpeCTaBJIEHUs. DTO BaXKHBIH apryMeHT, MOA-
YepPKUBAIONINHA  (QyHIAMEHTAJIBHYI0O H IIpH-
KJIAJJHYI0 3HAUUMOCTb MCCIJICIOBAHUS JOMMU-
HAaHTHOI'O NPUHLHUIIA OpPraHU3alH S3bIKOBOIO
cosHanus» (Boldyrev, 2021: 170).

B mameii paboTe ObUIM HCHONH30BaHEI
CIIeAyIOIINe METO/bl HCCIENOBAaHUS: OIHCa-
TEJIbHBIH JIMHTBUCTUYECKUN METOJ, aHaIU3
JEKCUKOTpapUUeCKNX HMCTOYHUKOB, aHAIH3
CIIOBAPHBIX NepUHUNHNA. Marepuaa mccieno-
BAaHMS COCTABUJIM aBTOPUTETHBIE JIEKCUKOIPa-
¢udeckne u (PpazeoNOrHUeCKue HUCTOUHUKH
PYCCKOro, YKPauHCKOI'O M aHIJIMICKOIO S3bI-
KOB, a TaK)Xe 3JIeKTPOHHbIE TEKCTOBbIE KOpP-
nyca. Takxe MarepuansoM HcCel0BaHUs
MOCITYKHUJIN JaHHbIE IPOBEIEHHOI'0 HAMU IICH-
XOJIMHIBUCTHYECKOr0 3KCIIEPUMEHTa, B KOTO-
pom nipuHsutn yuactue 830 pecrioHaeHTOoB (272
MPEICTABUTENSl PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI,
216 — ykpauHCKoit, 168 — OputaHckoit u 174 —
aMepuKaHCKoi). B kauecTBe OCHOBHBIX METO-
JIOB TICUXOJMHI'BUCTUYECKOI'O 3KCIEPUMEHTa
ObLTH BBIOpaHBI CBOOOTHBIA ACCOITMATHBHEIN
AKCIIEPUMEHT B METO/ Pe(PICKCHBHOTO aHAJIH-
3a kon1enToB (Chudinov et al., 2021: 301-302).
OTMeTHM, 9TO KOMOWHAIUS CBOOOIHOTO ac-
COIMAaTHBHOTO JKCICPUMEHTa W MeToma ped-
JIEKCUBHOI'O aHaJu3a KOHLENTOB MpEeACTaBIIe-
Ha B IICUXOJIMHIBUCTHYECKUX HCCIIETOBAHUAX
E.B. 1310061, A. Jl. [Tankuna, T. 0. [lepenpu-
enko 1 E. C. banagaunoi, B. A. [TumansHuKO-
Bo#, E. A. [Tonkosoit u B. /1. Tlonkosa u jp.

B Xone NCHXOIMHIBUCTHUYECKOTO JKCIIe-
pUMEHTa YYaCTHUKHU 3aIOJHSIN MPENJIOKEH-
Hble UM QAHKETbl Ha PYCCKOM, YKPaMHCKOM
M aHTJIMHCKOM s3bIKax. PecrnioHaeHTsl uccie-
JyeMbIX JIMHTBOKYJIBTYP JOJDKHBI ObLIN yKa-
3aTh, KAKHWE aCCOLMALIUHU BBI3bIBAIOT Y HUX CJIO-
Ba «CEMbSD», «KMYIK», OKEHA», «KMaMay, «I1aray,
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«IeT» U Ap. (MX JEKCHYEeCKHE YKBUBAJICHTHI
B PYCCKOM, YKPAWHCKOM W aHTJIHHCKOM SI3BI-
Kax), OOBSICHUTB, KTO, IT0 UX MHEHHIO, COCTaB-
JSET CEMBIO, KOTO MOJKHO CUHTATh ONH3KUMHU
U JaJIbHUMHU POICTBEHHHKAMH, KOTO MOKHO
CUHTATH INIABHBIM B CEMBE H T.JI., U OOBSCHUTH
CBOIO TOYKY 3pEHUS. AHKETHPOBAaHUE IIPOBO-
IUIOCH Ha YCIOBHSX aHOHMMHOCTH. EnwH-
CTBCHHBIM OT'paHUYEHUEM IS PECIIOHICHTOB
IUTSL y4acTHsl B HamleM IICHXOJIHHTBUCTHYC-
CKOM JKCIIEpHIMEHTE OB BO3pacT — HE MEHee
18 mer. Cuuraercs, 4T0O K 3TOMY BO3paCTy
B OCHOBHOM 3aBepIIaeTcs (POPMHPOBAHUE
SI3IKOBO# criocoOHocTH nTudHocTH (Goroshko,
2001: 28), mpu 3TOM, 1T0 MHEHHUIO HCCJIEOBA-
TeJEeH, S36IKOBasi CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, €€
KOMOMHATOpHBIE BO3MOKHOCTH, KaK MPaBHJIO,
0CTaIOTCSI HEN3MCHHBIMU Ha ITPOTSKCHNUHU BCCH
xu3HH (Tam xe). Kakue-mubo npyrue orpanm-
YeHUS (HaIpHMep, 10 MOy, IT0 YPOBHIO U IIPO-
(butro 00pa3oBaHMs, IO COITHAIEHOMY CTaTyCy
1 MaTepHaIEHOMY ITOJIOKEHUIO, IT0 BEPOUCIIO-
BEIAHUIO U MPOY.) OTCYTCTBOBAIIH.

OocyxneHue

JluarsomenTanpHas cyochepa CEMbBS
B YETBHIPEX HCCICAYEMBIX JIMHTBOKYIBTYpPax
MIPECTABISIET COOON CIOKHYIO COACPIKATEINb-
HYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi OOBEKTHBHPYETCS
B SI3BIKE M PEUECMBICTUTEIBHON NesITeNbHO-
CTH 4eJoBeKa depe3 siaepHbId koHment CE-
MBS n cmexnbie koHnentel MY XK, JKEHA,
MAMA, TIAIIA, JETU u ap., obo3Hayaro-
[IFie HOMUHAITMHM POJCTBA, HA OCHOBE CEMaH-
TUYECKOW OKCIUTMKAIIMA COOTBETCTBYIOIINX
JIEKCEM, TIPEICTAaBICHHBIX B PYCCKOM, YKPaHH-
CKOM M aHTJTHICKOM SI3bIKaX.

Tak, HampuMep, B TOIKOBBIX CIIOBapsX
PYCCKOTO W YKPAaWHCKOTO SI3BIKOB 3a(UKCH-
poBaHO pa3Hoe KomudecTBo (o1 1 70 5) 3Haue-
HUH WIH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKIX BapPHAHTOB
nekceMbl cembs (Dal’, 4; TSRI; Ozhegov, 1999;
BEDMUL, 2005; DUL, 9, 1978; BTSRIA, 2000).
DTUMOIIOTHYECKH MCXOTHOE 3HAUCHHE «TPYTI-
Ta JIIONIeH, COCTOSAMIasi U3 My’Ka, KEHBI, JeTeH
U IpyTHUX OJMU3KUX POACTBEHHUKOB, KUBYIIIHX
BMeCTe» 3aHUMAET TIePBOE MECTO BO BCEX HC-
CIICIOBAaHHBIX JICKCUKOTpaUICCKUX MCTOTHH-
kax. [lo maHHBIM aHTJIOSI3BIYHBIX JIEKCHKOTPa-
(bUIecKUX MCTOYHUKOB, JIEKCeMa family uMeeT

CIeyIOIINe MHTErpajdbHble 3HaueHus — “1. A
group of people who are related to each other,
especially a mother, a father, and their children;
2. A social unit living together” (CODEE;
MEDAL; OED; The Webster’s Dictionary).

[IpuBeneM mnpuMep CONOCTABUTEIHLHOI'O
TUMOJIOTHYECKOr0 aHaiu3a Oa30BbIX JEK-
CeM — ceMbs — B JPEBHEPYCCKOM U cTapociia-
BSHCKOM SI3bIKaX W family — B aHTIHHCKOM
si3bIKe. V3HaUaIpHO MX 3HAUCHHS 0OBEIHHSIA
YHUBepcalibHasi KaTeropusi «COBMECTHO IpPoO-
JKUBAIOIAsl OOITHOCTh KPOBHBIX W/WJIU He-
KPOBHBIX POJICTBEHHUKOBY (pycC. ycTap. «uiie-
HbI CEMbU; JIFOJIH, )KUBYILIHE B IOME Ha IpaBax
yneHoB cembr; nomanraue» (BTSRIA, 2000:
274); 0omouadcmeo — « JIOMOYAIIIBI, CITYTH J0-
MopoIeHHbIe, padely (PCSS, 2009: 150); anTI.
ot Jart. familia — “family servants, domestics,
members of a household” (momamame ciy-
ru, Jgomouanusl). Crienyer OTMETHTh, 4YTO,
10 JJaHHBIM IPOBEJCHHOI0 aHaJIN3a, BbIIEIICH-
Has KaTeropus COXpaHseT yHUBEPCAIbHOCTh
B CTPYKType IJIHHTBOMEHTAJIBHOH cyOcheps
CEMBbSI Bo Bcex uccienyeMbIX COBPEMEHHBIX
JINHTBOKYJIBTYpax.

Hecmotps Ha To 9TO Hamboiee pacrpo-
CTPaHEHHBIM THUIIOM COBPEMEHHON CeMbHU
B Poccuu, Ha Ykpauwne, B BenukoOpuranun
n CIIIA sBnsercs Tak Ha3blBaeMas HyKJeap-
Has CeMbsl, COCTOsIIAsl, KaK IPaBUJIO, U3 PO-
JIUTENel W JeTedl (He cocTosmux B Opake),
pe3ysbTaThl  MPOBEJEHHOIO  KOMILIEKCHOI'O
HCCIIEJIOBAHUsl TOKA3alH, YTO B BOCTOYHOC-
JIABIHCKUX JIMHTBOKYJBTYpaxX MHpeBaIupyeT
[IOHMMaHHE CEMbHU KaK COBOKYIIHOCTH BCEX
POICTBEHHUKOB, IPOXKUBAIOIIUX U HE IMpPO-
JKUBAIOLIUX BMECTE, a B AHIVIOCAKCOHCKHX
JIMHTBOKYJIBTYpaxX COXpaHseTcs BOCIPUSATHE
Y3KOI'o COCTaBa, HyKJeapHOCTH ceMbHU. [lanee
B Hamlell cTaThe MBI 0003HAYIIN TAKYIO TUQ-
(depeHIMANNIO JAOMHHAHTHBEIMH IIpHU3HAKa-
MH OTKPBITOCTb ISl PyCCKOM U YKPaMHCKON
JUHTBOKYIETYP U HYKJIEAPHOCTD — JUIsSl OpH-
TAHCKOW U aMEPUKAHCKOM.

B pesynbprare conocTaBUTENBHOIO aHa-
JIM3a BBIJEGJIEHHBIX KOHLENTOB B CTPYKTYpE
JIMHTBOMEHTAJIBHOU cyOchepbl CEMbS Obutn
BBIJIEJICHBl YETHIPE MOHOIOJIAPHBIE JOMUHAH-
Tbl, IPEJICTaBICHHBIE BO BCEX HCCIEAYEMBIX
JIMHTBOKYJIBTYPaX,  UMEHHO:
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1) ceMbst Kak COBMECTHO MPOXKHBAIOIIAS
OOITHOCTh KPOBHBIX H/WJIM HEKPOBHBIX POJI-
CTBEHHHUKOB;

2) ceMbs KaK COBOKYITHas OOIIHOCTH
BCEX KPOBHBIX M HEKPOBHBIX POJACTBEHHHKOB,

3) cembsi Kak TpymoBod (mpodeccuo-
HaJIbHBIN) KOJJIEKTHUB;

4) cembst KaK COIHMAIBHO-KYJBTypHAas
obnrHocTk (Sergienko, 2018: 33).

B pamkax Hacrosimied cTaTbu MBI OTpa-
HUYIINCH aHAJIN30M TEPBBIX JIBYX JIOMHHAHT
(COOTBETCTBYIOIIMX  OCHOBHBIM/TICPBHYHBIM
3HAUCHUSIM SIZICPHBIX JiekceM KoHuenToB CE-
MbJI, CIM’S, FAMILY).

B crpykType wu3ydaemoil JIMHTBOMEH-
TallbHOW cyOcdephl BBIICICHBI OUTOJSPHBIC
JIOMHHAHTBl ¢ MaHU(eCTaluell pa3IndHbIX
JIOMUHAHTHBIX TTPU3HAKOB B BOCTOYHOCIIABSH-
CKHUX WM aHTJIOCAKCOHCKUX JIMHTBOKYJIBTYPaX:

— ounonspuas nomuHanta COCTAB
CEMbU ¢ noMuHAHTHBIMH TpH3HAKAMU OT-
KPBITOCTh (pycckasi, yKpawmHCKas JIMHTBO-
KYJbTYpbI) VS. HYKJIEAPHOCTb (OpUTaHCKas,
aMepUKaHCKasl INHTBOKYJIBTYPHI);

— OurossgpHas JOMHHAHTA CEMEWHBIE
OTHOILEHUS ¢ noMuHaHTHBIMH TpU3HAKA-
MM ITATPUAPXAJIBHOCTB (pyccKasi, yKpanHCKast
JIUHTBOKYJIETYPBI) VS. DKBAJIUTAPHOCTH (Opu-
TaHCKasl, aMEpPUKAHCKAas JIMHT BOKYJIBTYPBI);

— ounonspHas nomuHanta CYITPYXKE-
CKHUE OTHOIIEHHUSA ¢ pgoMUHAaHTHBIMHA
MpU3HAKaMu T[TPUBEPXKEHHOCTH TPAJIUIUSIM
(pycckasi, yKpawmHCKasi JTUHTBOKYJIBTYPBI) VS.
YXOJI OT TPAJIULIMN (OpUTaHCKas, aMepUKaH-
CKasl JINHTBOKYJIBTYPBHI);

— ounonspHas gomuHanta CITJIOYEH-
HOCTh CEMbHU ¢ poMHUHAHTHBIMH TIpH-
3HaKaMu BJIU30CTh (pyccKas, yKpawmHCKas
JUHTBOKYIBTYPBI) VS. JIMCTAHIIUA (OpHuTaH-
CKasi, aMepUKAHCKAas TMHTBOKYJIBTY PbI).

[lepeiinem k modTamrHOMY aHAJIU3Y BBIJIC-
JICHHBIX OUTIONSPHBIX JOMUHAHT.

bunoasippuas gomunanta COCTAB
CEMBbM npencraBieHa AByMsl 3HAUCHUSIMH —
OTKPBITOCTh VS. HYKJIEAPHOCTb, KOTOpBIE
0003HAYAIOT PACHIUPEHHBIH COCTAB CEMBH,
OOJBIIYI0 CEMbIO, BKIIFOUAIOIIYIO BCEX POJI-
CTBEHHHUKOB, C OJIHON CTOPOHBI, U CY>KEHHBIN
COCTaB CEMbH, KOTOPBIH BKIIFOUAET TOJIBKO

OMU3KUX  POACTBEHHUKOB,
BMECTE, C APYTOi CTOPOHBI.
Bo Bcex uccnenyeMbIX JTUHIBOKYJIBTYpax
JaHHbIE 3TUMOJIOT'MUECKUX CJI0Bapeil yKa3blBa-
0T Ha UCXOJHYIO YHUBEPCAIBHOCTh JOMUHAH-
161 COCTAB CEMbU ¢ noMUHaHTHBIM TpH-
3HAKOM OTKPBITOCTb (OOJIBIIOHN, paciIupeHHBINA
COCTaB CEMbH), O0O3HAUYAIONINM BKJIIOYCHHUC
BCEX IPOKMUBAIOLIUX BMECTE JIIOAEH B COCTaB
YJIEHOB CEMbH, O YeM I'OBOPUJIOCH PaHee.

[lo naHHBIM COBPEMEHHOW JIEKCHKOTrpa-
(U B pYyCCKOH, yKpawHCKOW, OpHTaHCKON
U aMEepUKaHCKOM JIMHIBOKYJIbTYypaxX Kare-
ropuanpHas npomuHanta COCTAB CEMBU
C JIOMMHAHTHBIM MPU3HAKOM HYKJIEAPHOCTb
SIBJSETCS YHHUBEPCAJIBbHOM. DTa KaTeropus
BKJIIOYAET CIEAYIOLIUE CEMaHTUUECKUE KOM-
MMOHEHTHI: 1) OOHIHOCTH JIIOJCH; 2) COCTOUT
M3 MyXa U JKEHbI; 3) COCTOUT U3 COBMECTHO
MIPOKUBAIOIIKUX  POJACTBEHHUKOB. [laHHBIE
HalIero aHajiu3a KOPPEeJHUPYIOT ¢ BBIBOJAMU
E.B. JIoOpoBOJIECKOM O TOM, YTO CEMaHTHYE-
CKasl CTPYKTYpa aHTJIMIHCKOr0 U PyCCKOI'O KOH-
nenita CEMBbSI mperepriena ceMaHTHYECKYIO
SBOJIIOLIMIO — MPOU3OLLIO CY)KEHHE CEMHOMU
CTPYKTYpPbl OCHOBHOTO NEpPBUYHOI'O 3Haye-
HUS (COBOKYITHOCTH BCE€X YJICHOB, BKJIIOYas
pabOTHHKOB, CIYT W T.II., KUBYIIUX B OIHOM
JoMe, OOBEIMHEHHBIX OJHUM XO3SHCTBOM)
(Dobrovol’skaja, 2005: 5).

Wnnomaruka pycckoro M yKpPauHCKOIO
SI3BIKOB IIMPOKO Ipe/CTaBleHa KaTeropusMHU
«CeMBsI KaK COBMECTHO IIPOKHBAIomasi oOII-
HOCTH KPOBHBIX H/HJIM HEKPOBHBIX POJCTBCH-
HUKOB» M «CEMbsI KaK COBOKYITHAsI OOUTHOCTH
BCEX KPOBHBIX M HEKPOBHBIX POJACTBEHHUKOB)
3a cYeT ymoTpeOJeHUs Pa3BETBICHHOU CETH
HOMMHALMI poOACTBa (MydH, JHceHna, 4onosik,
Opyoicuna ¥ Ip.) ¥ CBOMCTBA B PyCCKOM H YKpa-
WHCKOM sI3bIKax (Mmauexa, 3samb, HesecmKa,
307108KA, HeGiCMKa, céam, c8axd, C8eKpyxd
U J1p.). DTO CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO B BOC-
TOYHOCJIABAHCKUX JIMHTBOKYJIBTYpax Ha ypOB-
He 00pa3Hoil ((ppa3eormorndeckoit) KapTHHBI
MHpa OTMedaeTcs OOBEKTHUBAIUs OOOHWX HO-
MHUHAHTHBIX [IPU3HAKOB — OTKPBITOCTb U HY-
KJIEAPHOCTb.

B mamomarmueckom (oHAE OpPUTAHCKOTO
U aMEpPUKAaHCKOI'0 BapUaHTOB aHIJIMICKOIO
SI3pIKA JIOMUHUPYET NMPU3HAK HYKJIEAPHOCTb,

IMPOKNUBAIOIINX
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r7e BO (ppa3eosormIecKuX eIUHUIAaX UCTIONb-
3YIOTCS TOYTH UCKIIOYUTEIFHO TEPMUHEI TIep-
BOT'O CTapIIEro M IEePBOr0 MJIAANIEr0 IMOKOJIe-
HUM (cp.: father; mother; son; daughter), Torna
KaK BTOpOE cTaplliee M MJajamiee MOKOJICHUE
(grandmother, grandchildren), B oTnnuune
OT PYCCKOH U YKPaWHCKOI UIMOMATHKH, TIPE]I-
CTaBJICHBI CIUHUTHO WU HE 3a(UKCHPOBAHEI
BOBCE.

[Jamee OpLTa TpoaHATU3UpPOBAHA MAaHU-
(decTanus yKkazaHHBIX JOMHHAHTHBIX MPH3HA-
KOB TI0 pe3yJIbTaTaM NCHXOJIHHTBUCTHUECCKOTO
IKCIIepuMeHTa. Hampumep, Ha BOIIPOCH aHKe-
Tl «KTo cocraBmsier, mo Bamemy mHeHHIO,
ceMbio?» 1 « MOXKHO JT CUUTATh CeMbEH BCeX
POACTBEHHUKOB, BKIIIOYAsI TAJTHHUX M HEKPOB-
HBIX?» MIPEICTaBUTEIH PYCCKOU H YKPAWHCKOH
JUHTBOKYIBTYP OTBETHIIH, YTO TOHUMAIOT Ce-
MBIO KaK COBOKYITHOCTBH BCEX POJICTBEHHHKOB,
BKJIFOYAIONIUX TAJTFHUX U HEKPOBHBIX, TPOXKH-
BAIONIUX W HE MpoxuBaromux Bmecte (54,04
u 53,7 % COOTBETCTBEHHO), a CPEAM aHIJIOA-
3BIYHBIX PECTIOHICHTOB, YYaCTBOBABIIUX B Ha-
[IeM JKCIICPUMEHTE, TAKOTO MHEHUS TpUIep-
JKUBAETCS TOJBKO Kakawld necsatoiid (12,5 %
B OpuraHCKOoW NTWHTBOKYIbTYype u 11,49 %
B aMEpUKAHCKOM) (Tadm. 1).

[Noy4yeHHbIC 3HAUCHHS JAIOT OCHOBAHHUS
YTBEPXKAaTh, YTO OWIOISpHAs JIOMHHAHTA
COCTAB CEMBMU skcrummnupyercs B Opu-
TAHCKOM M aMEpHKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPax
¢ mpeoOramaHueM IOMHHAHTHOI'O IpH3HAKA
HYKJIEAPHOCTh W JOMHHAHTHOTO MpH3HA-
Ka OTKPBITOCTb — B PYCCKOH M YKPaMHCKOH
JUHTBOKYIBTYpax.

Ha ocHOBe momy4eHHBIX TaHHBIX MOXKHO
CIleNaTh BBIBOA O TOM, YTO HECMOTpS Ha TO-
CTETIEHHOE OCJIa0CBaHUE CEMCHHBIX y3 B CO-
BPEMEHHOM OOIIECTBE, TaKWe IOHSITHSI, Kak
«POICTBEHHUKM», «POAHS», «Oombmias ce-
MbsI», TPOINODKAIOT IO-TIPEKHEMY UTpPaTh

BXXHYIO POJIb B KHU3HH OOIIECTBA, MPEICTAB-
nssi coboit Ooyiee 3HAYUMYIO KOHIICIITYalTh-
HYIO OBITUHHYIO CYIIHOCTBH JUISI BOCTOYHOC-
JIABSTHCKOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, YeM
JUTS aHTIIOCAaKCOHCKOro. HecMoTpst Ha TO 49TO
HanOoJee pacpoCTPAHEHHBIM THIIOM COBpE-
MeHHOU ceMbHu B Poccuun, Ha Ykpaune, B Be-
nukoOputanun u CHIA sBnsercs HyKJeapHas
CEMBbsI, COCTOSIMIAsI, KaK TPABUIIO, U3 POJIUTE-
nelt u netel (He cocTosmux B Opake), pesyinb-
TaThl TPOBEJIEHHOTO KOMILJIEKCHOTO HCCIE/O-
BaHMS ITOKa3aJId, YTO B BOCTOYHOCIABSIHCKUX
JIUHTBOKYJIBTYpPax BCE €IIe MpEBAIUPYET
TMIOHUMAHHE CEMBU KaK COBOKYITHOCTH BCEX
POJICTBEHHUKOB, TPOKHUBAIOIIUX M HE TPO-
JKHBAIOIIAX BMECTE. B  aHIIOCaKCOHCKHUX
JIMHTBOKYJIBTYPAX COXPAHSETCS BOCIPUATHE
HYKJICAPHOCTH CEMBbH KaK Y3KOTO COCTaBa,
BKJTFOYAFOIIETO TOJIBKO OJIM3KHUX POJICTBCHHH-
KOB.

JIOMHHaHTHBIC TIpPU3HAKH, OO0O3HAYAO-
e OTKPBITOCTb VS. HYKJIEAPHOCTb, yKa3bl-
BAlOT HA 3aKPETIICHHBIN B SI3IKOBOM CO3HAHUH
o0pa3 ceMbH, 00YCIIOBIICHHBIH 3aBUCHMOCTBIO
OT JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COIIMyMa, C OJHOHN
CTOPOHBI, U TIPEIONPENEISIONINN 3TOT COIH-
yM — ¢ IpyToil. B 3T0ii CBSA31 MOXKHO I0J1ararh,
YTO HYKJIEAPHOCTB XapaKTepHa JUIsl TUHTBO-
KYJbTYPbl HEOJHOCPATBHOTO THIIA, KOTOpas
aJlalITUPYETCsl K U3MEHEHHSIM OOIIEeCTBEHHO-
COIMATILHOW CpeJbl, a OTKPHITOCTh OIHUCHI-
BaeT JIMHTBOKYIIBTYPY TPATUIIHOHATIUCTCKOTO
THIIA, ODUEHTUPOBAHHYIO HA COXpaHEHHUE Tpa-
THUITHOHHBIX B3TJISAIO0B.

Bunoasippasi JA0MHHaHTA CEMEIi-
HBIE OTHOUNIEHMS Bxirouaer aBa 1OMH-
HAaHTHBIX MMPU3HAKA — IIATPUAPXAJIBHOCTD VS.
SKBAJIUTAPHOCTH. [laTpmapxalbHOCTH TIOHH-
MaeTCs KaK yKJIaJl CEMbH C IPUBEPIKEHHOCTHIO
TPaJUITMOHHBIM CEMEWHBIM [IEHHOCTSIM, C TJIa-
BEHCTBOM B CEMbE MYKa. DKBAIUTAPHOCTH

Tabnuua 1. Habnopaemble 3HAa4YEHUSA MCUXONMHIBUCTUHECKOTO 3KCNEPUMEHTa
Table 1. Observed values of the psycholinguistic experiment

KareropuanbHble npu3Haku Pacrpezenenne 1o IMHIBOKYIETYpam, %o
nomuHantel COCTAB CEMbU Pyc. Vkp. Bpur. Awmep.
HYKJICApPHOCTh 9,93 10,65 47,62 5115
OTKPBITOCTh 54,04 53,70 12,50 11,49
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MIpeamoiaraeT yXoa OT TPAAUIINOHHBIX CeMei-
HBIX [EHHOCTEH B CTOPOHY HE3aBHCHMOCTHU
MEX]Ty WICHAMH CTapIIero U MIIA IIETrO IOKO-
JCHUU B CEMbE, PABHOIIPABHS MEXKIY MY)KEM
1 KEHOH, TIpU KOTOPOM OHHM 00a Ha paBHBIX
YYacTBYIOT B IPHHSITHH CEMEHHBIX PCIICHH.

JIOMUHAHTHBIA TpPU3HAK [TATPUAPXAJIb-
HOCTb TPEACTABICH B JICKCHUKOTpapUIecKOi
1 (ppa3eorormueckoi KapTHHAX MIpa PYCCKOTO
1 YKPAMHCKOTO SI3BIKOB U 3a(pUKCHPOBAH B Ca-
MOM TOJKOBAaHUH SIICPHOU JIEKCEMBI MYJiC —
«YEIIOBEK POa, B MOIHEIX TO/IaX, BO3MY KaJIbI;
BO3PACTHOW YEIOBEK MY’KCKOTO IIOJNa; OTHO-
CHTENBHO K JKCHIIWHE, )KEHE: CYTPYT, XO35HH,
oOpasyromuii ¢ xkeHoro geTy» (Dal’, 2: 931). Co-
TJIACHO CJIOJKUBIIAMCS B BOCTOYHOCIIABSTHCKOM
o0IecTBe Ha TPOTSHKEHUH JOJITOW HCTOPHH
CTEpPEOTHIIaM, OCHOBHAs PYKOBOZSINAS POIb
B CEMbE MIPUHAIICKHUT MYKIHHE, OTILY.

B IpoTHBOMOI0KHOCTE BOCTOTHOCIIABSH-
CKHM JIMHTBOKYJBTYPaM, B aHTJIOCAKCOHCKUX
JUHTBOKYIBTYpaxX BEIyIIUM TOMHHAHTHBIM
MIPU3HAKOM SIBIISIETCST DKBAJIMTAPHOCTb. Ha-
MpuMep, B CEMaHTHKE JIeKceMbl husband 3a-
(UKCHPOBAaHBI OCHOBHBIC KOHIEITYaJIbHBIC
TIPU3HAKY:

— woman’s partner in marriage (37eCh
u nanee nepeson Haml. — H. C.) (mapTHEp *KeH-
muHbl B Opake) (The Webster’s Dictionary),
KOTOpOE SBJISIETCSI TOCTATOYHO HEHTPATHHBIM
KOTHUTHUBHBIM IIPU3HAKOM U HE (DUKCHPYET ce-
MaHTHUKY «TJaBCHCTBO B CEMbE);

— aperson’s partner in marriage (mrapTHep
yesioBeka 1o Opaky) (Tam sxe), koTopoe 000-
3HaYaeT MmapTHepa B Opaxe JTr000ro moia.

B coBpeMEHHBIX AaHTIMHCKUX H aMe-
PUKAaHCKUX CJOBapsX He 3a(UKCHPOBAHBI
KaKue-Tu00 3HAaYNMBbIC H3MEHEHHS B 00IacTH
TpaHchopMauK B3aMMOOTHOUICHUH BHYTPHU
CEMbH, OTHAKO B HUX HE HaONIOaeTCs U YeT-
KOTO yKa3aHHUs Ha TO, KTO JOJDKCH 3aHHMATh

TJIAaBEHCTBYIOIIEE MTOJIOKEHHUE, a aBTOPBI MPH-
ICp)KUBAIOTCS PAaBHO3HAYHBIX OIpPEACICHUH,
B KOTOPBIX COXPAHSETCS OTHOCHTEIBHOCTH
TEPMUHOB POJCTBA M POIOBOI COOTHECEHHO-
CTH TI0 3HAYECHUIO CIIOB MY’KCKOT'O U JKCHCKOTO
poma. Bmecte ¢ TeM B COBpEMECHHOM aHTJIHI-
CKOM SI3BIKE YK€ MOSBUIIOCH YCTOHYHBOE BHI-
paxenue house husband — “a man who stays
at home and does the cooking, cleaning ect.”
(My>K4MHA, KOTOPBIH OCTAETCsI Ha XO3SHUCTBE:
TOTOBHT, YOUpaeT U T.1.), AEMOHCTPUPYIOIIEe
paBHOIIPABUE B BHITOJTHCHUH JTOMAITHIX JICI.

CrnoBapnr Webster’s First New Intergalactic
Wickeday of the English Language npencras-
JSET CIOBO homesick, KOTOpoe B OYKBaJIbHOM
MIePEBOJIC 03HAYAET KTOCKYFOIIHI IT0 JOMY» Ta-
kuMu 3HaueHusIMU — “1) sickened by the home
(MCTIIBITBIBAIONIUN TOINHOTY OT Jioma); 2) sick
of the home; healthily motivated to escape the
patriarchal home and family” (WFNIWEL)
(ycTaBmuit OT J1OMa, WCHBITHIBAIONINH 3710-
poBoe KeTaHWe cOeKaTh U3 MaTpHUapXasibHO-
ro moMa u cembr). [lomoOHBIE ompeneneHms
TaK)Ke SBISIOTCS OIOCPEIOBAHHBIMH CBHJIC-
TENBCTBAMH YXOJa OT ITaTPHAPXaIBHOTO, TPa-
ITUITHOHHOTO TIOHMMAaHHs CEeMEHHOro yKianma
B CTOPOHY HE3aBUCHMBIX, HE CBSI3aHHBIX IPOU-
HBIMH CBSI3SIMU CEMEITHBIX OTHOIICHHH.

B pamMkax NMCHXOIHMHTBHCTHYECKOTO IKC-
MIEPUMEHTa MHTEPEC NI HAIIero HCCIenoBa-
HUS TPENCTAaBISUIA OTBETHI Ha BOIPOC, KTO,
Ha WX B3DJISA, SBISCTCS TJIaBHBIM B CEMBE:
MyXX49uHa (MyX), )KeHIIUHA (KeHa) WU 00a
CYIIpyTa SIBIISIIOTCSI PABHBIMHU B CBOUX CeMEH-
HBIX ITpaBax U 00s3aHHOCTAX. COrNIacHO MOy~
YCHHBIM JAHHBIM (Ta0J1. 2), TIaBeHCTBY IO IO
pOTB MYXYHHBI (Mya) B CEMbE IPU3HAIOT
OoJbIIe IOJIOBUHBI PYCCKUX W yKPAaWHIIEB,
B TO BpeMsI Kak JJisi OpUTAaHIEB M aMCpUKaH-
[IEB OYCBUIHBIM SIBIISIETCSI paBHOIPaBHE Tap-
THEpOB B Opake (6onee 60 % Takux OTBETOB).

Tabnuua 2. Habntogaemble 3HAYEHUSA MCUXONMHIBUCTUHECKOTO 3KCNEPUMEHTA
Table 2. Observed values of the psycholinguistic experiment

KareropuanbHble IpU3HAKU JOMUHAHTBI Pacrpesienienue o IMHIrBOKYILTYpam, %
CEMEUHBIE OTHOIIEHU S Pyc. Vkp. Bpur. Awmep.
naTpuapxajbHOCTh 52,9 55,0 14,3 16,7
9KBAJUTAPHOCTH 22.8 28,2 69,0 61,5
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MOo>KHO yTBEpXIaTh, YTO PyCCKUE U YKpa-
HHIIBI 0OJIBIIIE, YeM OpPUTAHIIBI K aMEPUKAHIIBI,
CKJIOHHBI CJIEJIOBaTh TPAJUIMOHHON TaTpH-
apXallbHOM MOJENM YKIaJa CEeMbH, KOTOopas
SIBJISICTCSL OA30BBIM (POPMATOM CEMEHHBIX OT-
HOIICHWH TPaTUIIMOHATINCTCKON JIMHTBOKYIIb-
TYpbl, OPUEHTHPOBAHHOW HA B3aWMOJICHCTBHE
JUYHOCTH U 00IIEeCTBa B paMKax COOIIOCHUS
CEMEHHBIX TPaJUINN U TpaBuil (HETTHCAHBIX,
HO 00s3aTeNbHO 3a()MKCHUPOBAHHBIX B CO3HA-
HHH). DKBAIUTAPHOCTH CEMEWHBIX OTHOIICHUH
XapakTepHa JUIsl JIMHTBOKYJIBTYPHI Heounoe-
palbHOTO TUTIA, OPUECHTHPOBAHHON HA HE3aBU-
CHMOCTb ¥ PaBHOIIPABHE MTAPTHEPOB B CEMbeE.

bunoasipuas nomunanta CYIIPY-
KECKUE OTHOIHEHUMS paccmarpuBa-
eTCcs B KOHTEKCTE JIBYX JIOMUHAHTHBIX TPH-
3HAKOB IIPMBEPXKEHHOCTb TPAJMIIMSIM VS.
YXOJ| OT TPAAULIUI. JIOMUHAHTHBIH TTPU3HAK
MPUBEPXKEHHOCTh  TPAJIULIUSIM  SIBISETCS
YHUBEpCAJIbHBIM JUIsl JIGKCHKOTpaduueckon
" ($pa3eosoOTHYECKON KapTHH MHpa BCEX HC-
CJelyeMbIX HaMU JIMHTBOKYIBTYP, TOCKOIBKY
B HUX IIPUCYTCTBYIOT TPaJIUIIMOHHBIE 0003HA-
YEHUS CYNIPYTOB — MYJic B JiceHd, BepOaIn3y-
OIUX SIPO MOHOMOJSPHBIX JIOMUHAHTHBIX
KaTErOpHi: «CEeMbsI KaK COBMECTHO TTPOKHBa-
folasi OOIHOCTh KPOBHBIX W/HIU HEKPOBHBIX
POJICTBEHHUKOB» M «CEMbSI KaK COBOKYITHasI
OOIITHOCTh BCEX KPOBHBIX W HEKPOBHBIX POJ-
CTBEHHHKOB).

[logoOHast yHUBEpPCATBHOCTh HE IPO-
CIEKHMBACTCSI B TIONYYEHHBIX pe3yJbTraTrax
TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO JKCIIEPUMEHTA, TJIC
(buKcHpyeTCs YeTKOe pa3rpaHUUYCHUE 110 IBYM
JIOMUHAHTHBIM TIpU3HAKaM — [IPUBEPXKEH-
HOCTb TPAJUILMSM B BOCTOYHOCIIABSIHCKHX
JUHTBOKYIBTYpax W YXOJ OT TPAJULIMUA —
B OpUTAHCKOH W aMEPHKAHCKOW JTMHTBOKYIIb-
Typax. Hampumep, Ha BOmpoc O TOM, Kak
CJe/lyeT Ha3bIBAaTh MYXKUYHMHY TIO0 OTHOIICHHIO

K OJKCHIOIMHE W JKCHINUHY [0 OTHOIICHHIO
K MY)XUYHHE B Tapax, HAXOMSAIMIUXCS B TPaxk-
JTaHCKOM Opake, ObUIM TIONYYEHBI OTBETHI,
npencrasieHnble B Ta0m. 3. Hocurenu Opuran-
CKOH ¥ aMepUKAaHCKOU JIMHTBOKYJIBTYP CKIIOH-
HBI Ha3bIBATh JIFOJICH, HAXOASIINXCS B OTHOIIIE-
HUSX TPaXXJTaHCKOTO Opaka, My>KeM U >KEHOH
(cympyramu) HaMHOTO YaIle, 4eM MpeCcTaBh-
TEJH PyCCKOW M YKPAWHCKOH JIMHTBOKYJIBTYD.
HawmmenoBanue napmmuepsi B 9TOM K€ ciaydae
UCTIONB3YIOTCSL B PYCCKOH, YKpanHCKOH, Opu-
TaHCKOH M aMEpUKAaHCKOW JTHHTBOKYIBTYpax,
HO C pa3HBIMH KOJHYCCTBCHHBIMH ITOKa3a-
TeJISIMHU. 3aTPyIHSIOTCS HA3BaTh IMapTHEPOB
0 TPaXKIAHCKOMY OpaKy KaKUM-ITHOO CIIOBOM
okoino 10 % pycckux u ykpauHues. JlaHHble
[0 OTBETAaM TMpPENCTaBUTEICH OpHUTAHCKON
U aMEPUKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpP IO JIOMH-
HAaHTHOMY TPHU3HAKY YXOJ[ OT TPAJAMIIUN 00-
Jiee YeM B JIBa pasa BBIIIC TIOKa3aTeNeil B OTBe-
Tax YKPamHCKHUX U PYCCKHUX PECIIOHICHTOB (37
1 31 % cOOTBETCTBEHHO).

[lonmyuennrpie 3HaueHwus (Tabm. 3) moa-
TBEP)KIAIOT, YTO CEMEHHBIC OTHOIICHUS
B PYCCKOH W YKpPaWHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPax
CTPOSITCS C YYETOM TPaIULIUOHHBIX IIPE/ICTaB-
JICHUH O pOJIM MYy’Ka M >KeHbI B Opake. B Opu-
TAHCKOH M aMEpUKAaHCKOW JHMHTBOKYIBTYpax,
B OTJIIMYHE OT PYCCKOH M YKPAMHCKOM, (popMaT
TpayKIaHCKOTO Opaka COOTBETCTBYEST O(HIIH-
AIBHOMY OpaKy W CUMTACTCS paBHBIM TPalH-
UOHHOMY TMOHUMAaHHIO (popmara CeMeHHBIX
OTHOLICHUW. YXOA OT Tpagullui, HE3aBUCH-
MOCTB OT JINHT'BOKYJIBTYPHOT'O COIIMYMa MOJX-
HO CUHTATh OMHUMHU U3 KpUTepHeB auddepeH-
[UAIIH JTHHTBOKYIBTYP.

Bbunoasipuas aomunanta CIIJIOYEH-
HOCTb CEMbMUM manudectupyercs aByms
OWHApHBIMH JIOMHHAHTHBIMH TPH3HAKAMH —
BJIU30CTh VS. JUCTAHLMA. B MHOTrOYHCICH-
HBIX MPUMEpPax JIEKCHKOrpadhuIeckux u ¢pa-

Tabnuua 3. Habnwogaemble 3HAYEHUSA MCUXONMHIBUCTUUYECKOTO 3KCMEPUMEHTA
Table 3. Observed values of the psycholinguistic experiment

Kateropuanbubie npu3Haku JOMUHAHThI PacnpeznerneHue 10 THHIBOKYIBTYDPAM, %
CVYIIPYXECKHWE OTHOLIEHU A Pyc. Vkp. Bpur. Awmep.
[PUBEPKEHHOCTH TPAJULIUAM 30,9 37,0 66,0 69,5
YXOJI OT TpaJAuIui 13,2 17,6 11,3 4,6
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3€0JIOTUICCKUAX HUCTOYHHKOB pyccKoro
7 YKPAMHCKOTO SI3BIKOB MPOCICKHBACTCS J0-
MUHAHTHBIH MPH3HAK BJIU30CTh. JTO CBHUJE-
TENBCTBYET O TOM, UTO JUISI TIPEICTaBUTEICH
BOCTOYHOCTIABSIHCKUX  JIMHTBOKYIBTYpP CO-
BMECTHOE MTPOKMBAHIE B CEMbE TPaTUIIHOHHO
BKJIFOYAET B3aUMOIIOMOIIb, COBMECTHBIH TPy
1 o0Iee MpoBeIeHUE JOCYTa, YTO BCETa CUH-
TaJOCh HE TOJHKO HOPMOW, HO M >KM3HEHHOH
HEO0O0XOITUMOCTBIO.

Tak, Hampumep, OIH30CTH, B3aHMOITOHU-
MaHHUE, BAXHOCTh OOOHX CYIpPyTOB B CEMbE
MTOAYEPKUBACTCS BO MHOTHIX ITOCTIOBHIIAX U IO~
TOBOPKax: pyc. Myoic ¢ dcenotl, umo MyKa ¢ 60-
Ooti (coonmamsv cOonmaewv, a pazoormams
He pasbormaews); [0e myosic, mam u dicena,
Myoic srcene omey, scena myancy seney (PRN, 1,
2023: 306); yxp. 3 000pum noopyrcoicam i 2ope
po3zeopioew;, Hema xpawozo opyea, ax eipua
cynpyea; I 6 auxy 2o0uny He Kuoai Opysicumy
(Myshanych, 1984: 178).

CremyeT MOMTYepKHYTH, YTO JICKCHKA PyC-
CKOTO M YKPaWHCKOTO SI3BIKOB, 0003HaYaro-
mrasi OpavHoO-CeMEHHYI0 OpraHu3aIuio (312mo,
mecmuy, mewa, Heeecma, Cynpye, WiypuH u T.11.)
¥ TOJIPOOHO JU(BEpEeHIIHPYFOIIAsi OTHOICHHUS
CBOHCTBA, IPOTHBOIOCTABIEHA OXHOTHITHBIM
CTPYKTypaM B aHTJIIHHCKOM S3BIKE (spouse,
bride, bridegroom) w TepMHHAM KPOBHOTO
pozacTBa, 00pa30BaHHBIM C T0OaBICHUEM OCHO-
BEI -in law. BEeposITHO, POICTBEHHBIM OTHOIIIE-
HUSM (TI0 JTHHHUH MY’Ka U KCHBI) B CTPYKTYype
QHTJIIOCAKCOHCKOH CeMBbH TpPHCYIIa OTIAJCH-
HOCTB, BTOPOCTEIICHHOCTD, AUCTAHI[UPOBAHHE,

YTO MOATBEPIKIACTCS TaHHBIMH IICHXOJIIMHT BH-
CTUYECKOT0 dKCIepuMenTa. Hampumep, oreH-
Ka Ka4ecTB epybocmb U yMeHue GblCyuldms
[0 OTHOIICHHIO K OJIM3KUM POJICTBEHHHKAM
MIPECTAaBIICHa B OTBETAaX PECIIOHICHTOB ClIe-
JYIOIIMM 00pa3oM (Tadi. 4 u Tadi. 5).

3HayeHus, MPEACTaBICHHBIE B Ta0m. 4
1 TalJ. 5, OTpakaloT JINHTBOKYJIBTYPHBIE OT-
JUYHSL: IS PYCCKUX M YKPAWHIEB XapaKkTepHa
CKJIOHHOCTH K OOJIBIION ceMbe, O0iee TECHBIM
POACTBEHHBIM y3aM, OOLIMHHOCTH, CO0Op-
HOCTH, B TO BpeMs Kak OpHTaHIAM M aMepH-
KaHIaM 0oJiee CBOICTBEHHa AaBTOHOMHOCTH,
HE3aBUCHMOCTbH, HHANBHIYAIbHOCTh B CEMEH-
HBIX OTHOMICHUAX. /IJIs1 BOCTOYHOCIABSHCKON
JUHTBOKYIBTYPHOH TpaIHIINH PEICBAHTHHIMHU
MIPECTABIIOTCS XapaKTEPUCTHKU OIHM30CTH
U B3aHMOIIOMOIIN B CEMbE, TOTIa Kak B Opu-
TAHCKOM M aMepHKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPax
MIPOCIIEKUBACTCS TEHICHIUS TUCTaHIIMPOBa-
HUS ¥ OTIAJIEHHOCTH.

CorracHO TOJTYyYEHHBIM IaHHBIM B aH-
KeTaXx 3a(UKCHpPOBAaHBI OTBETHl quarrels
(mo oTHOmICHWIO K Opary/cectpe), distant
(0 OTHOWICHUWIO K TETE/MSIAC U IPYTUM POJI-
CTBEHHHUKaM), naughty (0 OTHOIICHUIO K Oa-
OyIIKe/IeayIIKe) U Ip., KOTOPBIE XapaKTEPHBI
TONBKO sl OpUTAHIICB M aMepUKaHIECB. Ta-
KIM 00pa3oM, B OpUTAHCKOW W aMEpUKAHCKON
KapTUHAX MHpa (PUKCHPYeTCsS TOMHUHAHTHBIN
MIpHU3HAK JUCTAHLMS B CEMCHHBIX OTHOIICHH-
sx (55,9 u 73,3 %) (Tabun. 6). B pycckoii u yxpa-
WHCKOH HAaWBHBIX KapTHHAX MHUpPa JOMHHAHT-
HBIH MIPU3HAK BJIM30CTh BEIPaXKEeH Oolee spKo

Tabnuua 4. KonnyectBeHHble AaHHbIE NCUXONUHTBUCTUYECKOTO SKCNEPUMEHTA
Mo OLEeHKe KayecTBa rpybocTb Mo OTHOLLIEHMUIO K 6/IM3KMM POLCTBEHHUKAM

Table 4. Quantitative data of a psycholinguistic experiment
to assess the quality of rudeness towards close relatives

KauectBo (pyc., ykp., aHIIL.)

Pacnpenenenne mo TMHTBOKYIbTYpaM, %

I'py6octs
BpyranpHicTh Pyc.
Rudeness

Vkp. bpur. Awmep.

Martsb
Maru 17,2
Mother

14,4 32,2 36,9

Oreng
barpko
Father

27,7

30,4 61,2 63,3
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Tabnuua 5. KonnyectBeHHble AaHHbIE MCUXONUHIBUCTUUYECKOTO 3KCNEPUMEHTA

Mo oueHKe Ka4yecTBa yMeHMe BbICNTyLWaTb MO OTHOLWEHUIO K 6/IM3KUM poACcTBEHHUKAM

Table 5. Quantitative data of a psycholinguistic experiment

to assess the quality of listening skills in relation to close relatives

KaugectBo (pyc., yKp., aHTIL.)

Pacnipenesenue 1no JMHIBOKYIbTYpaMm, %o

YMeHnue BeICayIIaTh
VYMiHHS BHCITyXaTh
Close listening

Pyc.

Vkp.

bpur.

Awmep.

Martb
Matu
Mother

69,9

74.4

58,2

56,2

Oreng
bartbko
Father

51,2

55,2

36,1

21,5

Tabnuua 6. HabntogaeMblie 3HaYEHUS NCUXOMHTBUCTUYECKOTO IKCNEPUMEHTA

Table 6. Observed values of the psycholinguistic experiment

KaTeFOpI/IaHBHHC NpU3HAKU JTOMHUHAHTBI

Pacnpe;[eneHI/Ie I10 JIMHTBOKYJIbBTYpam, %

CIINIOYEHHOCTH CEMbU Pyc. Vxp. Bpur. Awmep.
0IM30CTh 70,1 74,0 31,6 36,1
IUCTaHIIUS 18,8 28,2 55,9 73,3

(70,1 u 74,0 % cooTBeTCTBEHHO) (TAbMI. 6), TIO-
CKOJIBKY Ha CIIOBa-TEPMHUHBI POICTBa (Opam,
cecmpa, babywka, Oedywka, Oemu, memu,
010U, pOOCMEEeHHUKY) PYCCKHE W YKPAWHIIBI
Janu OoJbIIee KOJTHYECTBO OTBETOB-PEAKITUI
CO 3HAUCHHEM NOMOWb (83AUMONOMOUD), 3d-
6oma, 1106066 U T.1I.

JKenanve pyccKUX M YKpPauwHIIEB OBITH
YIIEHAMH HEKOETO KOJIJICKTHBA OTIMYAET WX
OT aMCpPUKaHIEB, O HYeM CBHICTECIBCTBYIOT
MHOTOYHCJICHHBIE MCCICIOBAHUS, O KOTOPBIX
ynomuHaer AmnHa BexOumkas: «Pycckue
[0 CPaBHCHHIO C aMEPUKAHIIAMHU W JPYTUMHU
TpyNIaMH BBIICISIOTCS CBOUM CTPACTHBIM
JKETIAaHWEM CTaTh WICHAMH HEKOTOPOTo KO-
JCKTHBA, UX OTIMYACT YYBCTBO KOJIJICKTUBHU3-
Ma, MPUHAIJICKHOCTH K ONPEICICHHOMY CO-
OOIIECTBY, a TAKXKE TEIUIOTA M SKCIPECCHBHAS
OMOIIMOHAIFHOCTh YEJIOBEYECKUX B3aMMOOT-
HomeHuiy (Vezhbitskaya, 1996: 34).

3akJ/ouenne

[IpoBeneHHbIN CONOCTABUTEIBHBIN AaHATU3
MOKa3aJ, YTO CTPYKTypa JUHTBOMEHTAIIEHOU

cyocdepst CEMbS nipecraieHa OUITONSIpHBI-
MU JOMHUHAHTaMH COCTAB CEMbU, CEMEUHBIE
OTHOILIEHUSA, CYNPYXKECKUME OTHOLUEHMS,
CIUIOYEHHOCTb CEMBMU C perpe3eHTanueit
pPazIMYHBIX JOMMHAHTHBIX IMPU3HAKOB B M3-
y4aeMbIX JIMHTBOKYJIbTYpax. bunomnspHble
nomuHaHTBl cyochepet CEMbS  orpaxaror
CEeMaHTHYCCKHE KOMIIOHCHTHI, He 3a(HKCHpPO-
BaHHBIC B CJIOBAPHBIX CTAThsIX, HO 00JIa1at0IIne
nuddepeHIUPYIOMHUM MOTSHINAIOM KaK HH-
CTPYMEHTOM HCCJIEIOBAaHUS Pa3INYUil MEXIy
JIMHTBOKYJIBTYypaMu. bunonsipHable 1OMUHAHTBI
B JIMHTBOMCHTAJIBHOH aHTpomocdepe mpen-
CTaBUTENEH TOH WM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI
MOTYT OTpa)kaTb pa3Hble I'pPaHU paccMaTpuUBa-
€MOro KoHlenTa. B 3Toil cBsi3u HalM BBIBOJIBI
koppenupytot ¢ uneeit B.U. Kapacuka o Tom,
YTO «KOHLEMNT KaK CJI0KHOE MEHTaJIbHOE 00pa-
30BaHUE COCTOMUT M3 3HAYEHUN U LIEHHOCTHBIX
JOMHUHAHT, CYLIECTBEHHbIX JJIs ONpPeAeIeHHON
KyJbTypbl. COBOKYIHOCTb 3THX LIEHHOCTHBIX
JOMHUHAHT CO3JaeT ONpPENEeJIEHHBIH THUIl KYJIb-
TYpbl, KOTOPbIM HOAJEPKUBACTCS U XPAaHUTCA
B si3bike» (Karasik, 1996: 5).

-1029 -



Natalia A. Sergienko, Vasiliy M. Glushak... The Role of Categorical Dominants in the Typology of Linguistic Cultures...

B pamkax npeasioKeHHOro B JIaHHOM pa-
0oTte moaxoma MaHHM(ecTaus TOMUHAHTHBIX
[IPU3HAKOB JIKUT B OCHOBE KaTeropu3aluu
JUHTBOKYJIBTYP IO TPaJuLHOHAIUCTCKOMY
u HeonmOepanpHOMY THIAM. Mcxons u3 3T0-
ro, K TPaJAULHOHAIUCTCKOMY THIY TATOTEIOT
JUHTBOKYJIBTYPbI, B KOTOPBIX IPEBAIHUPY-
IOT JOMHUHAHTHbBIE IPU3HAKH OTKPBITOCTh
CEMBU, TATPUAPXAJIBHOCTb, IIPMBEP)XKEH-
HOCTb TPAJAVLIUAM, CIUIOYEHHOCTb CEMbHU.
JIMHTBOKYJIBTYPBI, KOTOPbIE TATOTEIOT K He-
onuOepasbHOMY — THUIY, XapaKTEpPHU3YIOTCS
mpeoOiajaHueM TaKWX IOMHUHAHTHBIX MPH-
3HAKOB, KaK HYKJIEAPHOCTb CEMbH, DKBAJIU-
TAPHOCTb, YXOJ OT TPAAWIIMAM, JUCTAHLIUS

Ha nam B3ryisij, B KOHTEKCTE IN100ab-
HOT'O B3aWMOBJIMSAHUS Pa3IU4YHBIX JIMHIBO-
KyJbTYp  HM3YY€HHE JIMHTBOMEHTAJbHON
anTponochepsl mprodpeTaeT 0cody aKTy-
anbHOCTh. COINOCTaBUTENBLHOE HCCIe0Ba-
Hue cyochepsr CEMbS B BocTOUHOCTABSIH-
CKHUX U aHIJIOCAKCOHCKHUX JMHIBOKYJIBTYpax
[03BOJIMJIO HPOCIENUTh U YCTAaHOBUTH pa3-
JUYUS B IIOHUMaHUH 0a3UCHBIX KOHIICITOB,
OTpaKAKIIUX CEMENHBIN YKIIAJ U CEMEITHBIE
OTHOIIEeHUs. B nanpHelieM npencraBiseT-
€S NEPCHEKTUBHBIM YTOYHUTH U PACIIUPUTH
JIOMUHaHTHBIA cocTtaB cyochepsr CEMbS
Ha Marepuaje JIpyrux SA3bIKOB U KyJb-
TYp C LeJbl0 NPOBEAEHUS KaTeropu3anuu

B CEMEWMHBIX OTHOIIIEHU SIX. JUHTBOKYJIBTYD.
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